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II

(Незаконодателни актове)

МЕЖДУНАРОДНИ СПОРАЗУМЕНИЯ

Информация относно влизането в сила на Споразумението между Европейския съюз и 
правителството на Република Филипини относно някои аспекти на въздухоплавателните услуги 

Споразумението между Европейския съюз и правителството на Република Филипини относно някои аспекти на въздухопла
вателните услуги, подписано в Брюксел на 29 ноември 2018 г., влезе в сила на 24 май 2022 г. в съответствие с член 8, 
параграф 1 от Споразумението, тъй като последната нотификация беше депозирана на 24 май 2022 г.

BG Официален вестник на Европейския съюз 9.6.2022 г. L 156/1  



РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/897 НА КОМИСИЯТА 

от 2 юни 2022 година

за вписване на наименование в регистъра на защитените наименования за произход и защитените 
географски указания „Lenticchia di Onano“ (ЗГУ) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 21 ноември 2012 г. относно 
схемите за качество на селскостопанските продукти и храни (1), и по-специално член 52, параграф 2 от него,

като има предвид, че:

(1) В съответствие с член 50, параграф 2, буква а) от Регламент (ЕС) № 1151/2012 заявлението за регистрация на 
наименованието „Lenticchia di Onano“, подадено от Италия, бе публикувано в Официален вестник на Европейския съюз (2).

(2) Тъй като Комисията не получи никакви възражения по член 51 от Регламент (ЕС) № 1151/2012, наименованието 
„Lenticchia di Onano“ следва да се регистрира,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Регистрира се наименованието „Lenticchia di Onano“ (ЗГУ).

Наименованието, посочено в първата алинея, се използва за идентифициране на продукт от клас 1.6. „Плодове, зеленчуци и 
зърнени храни, пресни или преработени“ от приложение XI към Регламент за изпълнение (ЕС) № 668/2014 на 
Комисията (3).

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 2 юни 2022 година.

За Комисията,
от името на председателя,
Janusz WOJCIECHOWSKI

Член на Комисията

(1) ОВ L 343, 14.12.2012 г., стр. 1.
(2) ОВ C 87, 23.2.2022 г., стр. 19.
(3) Регламент за изпълнение (ЕС) № 668/2014 на Комисията от 13 юни 2014 г. за определяне на правила за прилагането на Регламент (ЕС) 

№ 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета относно схемите за качество на селскостопанските продукти и храни (ОВ L 179, 
19.6.2014 г., стр. 36).

BG Официален вестник на Европейския съюз L 156/2 9.6.2022 г.  



РЕШЕНИЯ

РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/898 НА КОМИСИЯТА 

от 3 юни 2022 година

за изменение на приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 2021/641 относно спешните мерки 
във връзка с огнищата на високопатогенна инфлуенца по птиците в някои държави членки 

(нотифицирано под номер С(2022) 3788) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2016 г. за заразните болести по 
животните и за изменение и отмяна на определени актове в областта на здравеопазването на животните (Законодателство за 
здравеопазването на животните) (1), и по-специално член 259, параграф 1, буква в) от него,

като има предвид, че:

(1) Високопатогенната инфлуенца по птиците (HPAI) е инфекциозно вирусно заболяване по птиците, което може да има 
тежки последици за рентабилността на птицевъдството и да причини смущения в търговията в рамките на Съюза и в 
износа към трети държави. Вирусите на HPAI могат да заразяват прелетните птици, които след това при своите 
пролетни и есенни миграции могат да разпространяват същите вируси на големи разстояния. Поради това 
присъствието на вируси на HPAI при дивите птици създава постоянна заплаха от пряко и косвено въвеждане на тези 
вируси в стопанства, в които се отглеждат домашни птици или птици, отглеждани в плен. При появата на огнище на 
HPAI съществува риск болестотворният агент да се разпространи към други стопанства, в които се отглеждат 
домашни птици или птици, отглеждани в плен.

(2) С Регламент (ЕС) 2016/429 се установява нова законодателна рамка за профилактика и контрол на болестите по 
животните, които се предават на животните или на хората. HPAI попада в обхвата на определението за болест от 
списъка в този регламент и е обект на правилата за профилактика и контрол на болестите, изложени в него. Освен 
това Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 на Комисията (2) допълва Регламент (ЕС) 2016/429 по отношение на 
правилата за профилактика и контрол на някои болести от списъка, включително мерките за контрол на болестта по 
отношение на HPAI.

(3) Решение за изпълнение (ЕС) 2021/641 (3) на Комисията беше прието по силата на Регламент (ЕС) 2016/429 и с него 
се определят мерки за контрол на болестта във връзка с огнищата на HPAI.

(4) По-конкретно в Решение за изпълнение (ЕС) 2021/641 се предвижда, че защитните и надзорните зони и 
допълнителните ограничителни зони, определени от държавите членки вследствие на огнища на HPAI в съответствие 
с Делегиран регламент (ЕС) 2020/687, трябва да включват най-малко областите, посочени като защитни, надзорни и 
допълнителни ограничителни зони в приложението към същото решение за изпълнение.

(5) Приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 2021/641 наскоро беше изменено с Решение за изпълнение (ЕС) 
2022/817 на Комисията (4) след появата на огнища на HPAI при домашни птици или птици, отглеждани в плен, в 
Германия, Франция и Унгария, които трябваше да бъдат отразени в посоченото приложение.

(6) След датата на приемане на Решение за изпълнение (ЕС) 2022/817 Унгария и Нидерландия уведомиха Комисията за 
появата на нови огнища на HPAI в животновъдни обекти, в които се отглеждат домашни птици или птици, 
отглеждани в плен, и които са разположени във или извън областите, изброени в приложението към посоченото 
решение за изпълнение.

(1) ОВ L 84, 31.3.2016 г., стр. 1.
(2) Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 на Комисията от 17 декември 2019 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския 

парламент и на Съвета по отношение на правила за профилактика и контрол на някои болести от списъка (ОВ L 174, 3.6.2020 г., 
стр. 64).

(3) Решение за изпълнение (ЕС) 2021/641 на Комисията от 16 април 2021 г. относно спешните мерки във връзка с огнищата на 
високопатогенна инфлуенца по птиците в някои държави членки (ОВ L 134, 20.4.2021 г., стр. 166).

(4) Решение за изпълнение (ЕС) 2022/817 на Комисията от 20 май 2022 г. за изменение на приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 
2021/641 относно спешните мерки във връзка с огнищата на високопатогенна инфлуенца по птиците в някои държави членки (ОВ 
L 146, 25.5.2022 г., стр. 13).
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(7) Освен това Словакия уведоми Комисията за едно огнище на HPAI в животновъден обект, в който се отглеждат 
домашни птици или птици, отглеждани в плен, в нейната област Šaľa.

(8) Компетентните органи на Унгария, Нидерландия и Словакия предприеха необходимите мерки за контрол на болестта, 
изисквани съгласно Делегиран регламент (ЕС) 2020/687, включително създаването на защитни и надзорни зони 
около посочените огнища.

(9) Комисията разгледа мерките за контрол на болестта, предприети от Унгария, Нидерландия и Словакия, в 
сътрудничество с тези държави членки и се увери, че границите на защитните и надзорните зони в Унгария, 
Нидерландия и Словакия, създадени от компетентните органи на посочените държави членки, са на достатъчно 
разстояние от животновъдните обекти, в които са потвърдени огнищата на HPAI.

(10) Понастоящем в приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 2021/641 няма области, посочени като защитни и 
надзорни зони за Словакия.

(11) С цел да се предотвратят излишни затруднения за търговията в рамките на Съюза и да се избегне налагането на 
необосновани пречки пред търговията от страна на трети държави, е необходимо на равнището на Съюза и в 
сътрудничество с Унгария, Нидерландия и Словакия спешно да бъдат описани новите защитни и надзорни зони, 
създадени от посочените държави членки в съответствие с Делегиран регламент (ЕС) 2020/687.

(12) Освен това областите за Унгария и Нидерландия, включени в приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 
2021/641, следва да бъдат изменени.

(13) Освен това в приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 2021/641 следва да бъдат включени защитни и 
надзорни зони за Словакия.

(14) Съответно приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 2021/641 следва да бъде изменено с цел да се актуализира 
въведената регионализация на равнището на Съюза, като се вземат предвид новите защитни и надзорни зони, 
надлежно създадени от Унгария, Нидерландия и Словакия в съответствие с Делегиран регламент (ЕС) 2020/687, и 
бъде посочен срокът на приложимите в тях мерки.

(15) Поради това Решение за изпълнение (ЕС) 2021/641 следва да бъде съответно изменено.

(16) Предвид неотложността на епизоотичната обстановка в Съюза по отношение на разпространението на HPAI е важно 
измененията, които е необходимо да бъдат направени с настоящото решение в Решение за изпълнение (ЕС) 
2021/641, да породят действие възможно най-скоро.

(17) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 2021/641 се заменя с текста на приложението към настоящото решение.

Член 2

Адресати на настоящото решение са държавите членки.

Съставено в Брюксел на 3 юни 2022 година.

За Комисията
Stella KYRIAKIDES
Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

„ПРИЛОЖЕНИЕ

ЧАСТ А

Защитни зони по членове 1 и 2 в засегнатите държави членки*:

Държава членка: Германия

Зона, която включва:

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с член 39 

от Делегиран регламент (ЕС)  
2020/687

SCHLESWIG-HOLSTEIN

Kreis Nordfriesland
Beginn im Norden auf der Deichlinie Galmsbüllkoog, kreuzt den Westerweg in Höhe 
Marienkoog, folgt der Straße Mühlendeich bis zur Kreuzung Marienkoogsdeich, nach 
Osten in gerader Linie auf den Tefkebüller Weg und folgt diesem bis zum Süderdeich. 
Den Süderdeich 1 km folgend biegt der Sperrbezirk nach Süden ab bis zur Bahnlinie, 
folgt diesem Richtung Osten bis Höhe Der Südeste Querweg, wo er nach Süden 
abbiegt. Weiter im Verlauf Der Südeste Querweg und in dessen Verlängerung nach 
Süden bis zur Kreuzung am Schöpfweg/Martensenweg. Von dort aus südwestlich bis 
an den Kreuzungspunkt mit der B5/Gemeindegrenze. Weiter Richtung Südosten auf 
dem Süderdeich, darüber hinaus in gerader Linie bis zur Kreuzung Osewoldter Koog. 
Weiter östlich über den Deich in einem 10km-Radius durch die Nordsee bis zum Beginn.

5.6.2022 г.

Държава членка: Франция

Зона, която включва:

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с член 39 

от Делегиран регламент (ЕС)  
2020/687

Département: Aveyron (12)

„CONQUES-EN-ROUERGUE
sud RD 42, est RD901“
„PRUINES
ouest RD228, nord RD 502“
„SAINT-FELIX-DE-LUNEL
ouest RD228, RD657, RD102“
„SENERGUES
sud RD137, ouest RD102“

6.6.2022 г.

Les communes suivantes dans le département: Charente (16)

AUBETERRE-SUR-DRONNE
BELLON
BONNES
COURLAC
LES ESSARDS
LAPRADE
NABINAUD
ORIVAL
PILLAC
ROUFFIAC
SAINT-ROMAIN

6.6.2022 г.
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Les communes suivantes dans le département: Corrèze (19)

CHARTRIER-FERRIERE
SAINT-CERNIN-DE-LARCHE 6.6.2022 г.

Département: Dordogne (24)

ANGOISSE
ANLHIAC
ARCHIGNAC
AURIAC-DU-PERIGORD
AZERAT
LA BACHELLERIE
BANEUIL
BARS
BEAUREGARD-ET-BASSAC
BELEYMAS
BERGERAC
BESSE
BORREZE
BOULAZAC ISLE MANOIRE
BOURROU
LE BUGUE
CAMPAGNAC-LES-QUERCY
CAMPAGNE
CAMPSEGRET
LA CASSAGNE
CAUSE-DE-CLERANS
CHALAGNAC
LA CHAPELLE-AUBAREIL
LA CHAPELLE-SAINT-JEAN
CHATRES
LES COTEAUX PERIGOURDINS
CLERMONT-DE-BEAUREGARD
CORGNAC-SUR-L’ISLE
COUBJOURS
COULAURES
COURS-DE-PILE
CREYSSENSAC-ET-PISSOT
DOISSAT
LA DORNAC
DOUVILLE
LA DOUZE
DUSSAC
EGLISE-NEUVE-DE-VERGT
EYMET
EYZERAC
FALSE
LA FEUILLADE
FOULEIX
GENIS
GRUN-BORDAS
ISSAC
JAYAC
JOURNIAC
JUMILHAC-LE-GRAND
LACROPTE
LALINDE
LAMONZIE-MONTASTRUC
LANOUAILLE
LANQUAIS
LIORAC-SUR-LOUYRE
MANAURIE
MARCILLAC-SAINT-QUENTIN
MAUZAC-ET-GRAND-CASTANG

7.6.2022 г.
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MAYAC
MONMADALES
MONSAC
MONTAGNAC-LA-CREMPSE
MONTAUT
MONTIGNAC
NADAILLAC
NANTHEUIL
NANTHIAT
NEGRONDES
SANILHAC
ORLIAC
PAULIN
PAYZAC
PAZAYAC
PEYRIGNAC
PRATS-DU-PERIGORD
PRESSIGNAC-VICQ
PREYSSAC-D’EXCIDEUIL
QUEYSSAC
RAMPIEUX
RAZAC-D’EYMET
SAINT-AGNE
VAL DE LOUYRE ET CAUDEAU
SAINT-AMAND-DE-COLY
SAINT-AMAND-DE-VERGT
SAINT-AUBIN-DE-CADELECH
SAINT-AUBIN-DE-LANQUAIS
SAINT-AVIT-DE-VIALARD
SAINT-CASSIEN
SAINT-CERNIN-DE-L’HERM
SAINT-CIRQ
SAINT-CREPIN-ET-CARLUCET
SAINT-FELIX-DE-REILLAC-ET-MORTEMART
SAINT-FELIX-DE-VILLADEIX
SAINTE-FOY-DE-LONGAS
SAINT-GENIES
SAINT-GEORGES-DE-MONTCLARD
SAINT-GERMAIN-DES-PRES
SAINT-GERMAIN-ET-MONS
SAINT-HILAIRE-D’ESTISSAC
SAINT-JEAN-D’ESTISSAC
SAINT-JORY-LAS-BLOUX
SAINT-JULIEN-DE-CREMPSE
SAINT-MARCEL-DU-PERIGORD
SAINT-MARTIN-DES-COMBES
SAINT-MAIME-DE-PEREYROL
SAINT-MEDARD-D’EXCIDEUIL
SAINT-MESMIN
SAINT-MICHEL-DE-VILLADEIX
SAINT-NEXANS
SAINT-PAUL-DE-SERRE
SAINT-POMPONT
SAINT-RABIER
SAINT-SULPICE-D’EXCIDEUIL
SAINTE-TRIE
SALIGNAC-EYVIGUES
SALON
SARLANDE
SARRAZAC
SAVIGNAC-DE-MIREMONT
SAVIGNAC-LEDRIER
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SAVIGNAC-LES-EGLISES
SERGEAC
SERRES-ET-MONTGUYARD
SORGES ET LIGUEUX EN PERIGORD
TAMNIES
TEILLOTS
TERRASSON-LAVILLEDIEU
THENON
THIVIERS
THONAC
VALOJOULX
VAUNAC
VERDON
VERGT
VEYRINES-DE-VERGT
VILLAMBLARD
VILLEFRANCHE-DU-PERIGORD

SAINT PRIVAT EN PERIGORD
PETIT-BERSAC 6.6.2022 г.

ABJAT-SUR-BANDIAT
CHAMPS-ROMAIN
SAINT-SAUD-LACOUSSIERE
MIALET
FIRBEIX

3.6.2022 г.

Département: Gironde (33)

MARGUERON 7.6.2022 г.

Les communes suivantes dans le département: Loire-Atlantique (44)

Legé
La Limouzinière
Machecoul-Saint-Même
La Marne
Paulx
Saint-Colomban
Corcoué-sur-Logne
Saint-Étienne-de-Mer-Morte
Saint-Lumine-de-Coutais
Saint-Mars-de-Coutais
Saint-Philbert-de-Grand-Lieu
Touvois
Aigrefeuille-sur-Maine
Ancenis-Saint-Géréon
La Boissière-du-Doré
Boussay
La Chevrolière
Clisson
Gétigné
Gorges
Le Landreau
Montbert
Montrelais
La Planche
La Regrippière
La Remaudière
Remouillé
Saint-Aignan-Grandlieu
Vair-sur-Loire
Saint-Hilaire-de-Clisson

6.6.2022 г.
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Saint-Lumine-de-Clisson
Vallet
Loireauxence
Vieillevigne
La Roche-Blanche
Geneston

Département: Lot (46)

ALBIAC
ALVIGNAC
ANGLARS-NOZAC
ASSIER
AUTOIRE
AYNAC
BALADOU
BANNES
LE BASTIT
BELMONT-BRETENOUX
BIO
BRETENOUX
CALES
COUZOU
CRESSENSAC
CREYSSE
CUZANCE
DURBANS
ESPEDAILLAC
ESPEYROUX
FLAUJAC-GARE
FLOIRAC
FRAYSSINET
FRAYSSINHES à l’ouest de la D43
GIGNAC
GINOUILLAC
GOURDON
GRAMAT
ISSENDOLUS
ISSEPTS
COEUR DE CAUSSE à l’ouest de l’A20
LACAVE
LACHAPELLE-AUZAC
LAVERGNE
LEYME
LIVERNON
LOUBRESSAC
LOUPIAC
LUNEGARDE
MARTEL
MAYRAC
MAYRINHAC-LENTOUR
MEYRONNE
MIERS
MOLIERES
MONTFAUCON à l’Ouest de l’A20
MONTVALENT
PADIRAC
PAYRAC
PAYRIGNAC
PINSAC
PRUDHOMAT
REILHAC
REILHAGUET
REYREVIGNES
RIGNAC

6.6.2022 г.
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ROCAMADOUR
ROUFFILHAC
RUEYRES
SAIGNES
SAINT-CERE
SAINT-CHAMARAND
SAINT-CIRQ-SOUILLAGUET
SAINT-DENIS-LES-MARTEL
SAINT-JEAN-LAGINESTE
SAINT-JEAN-LESPINASSE
SAINT-LAURENT-LES-TOURS
SAINT-MEDARD-DE-PRESQUE
SAINT-MICHEL-DE-LOUBEJOU
SAINT-PAUL-DE-VERN
SAINT-PROJET
SAINT-SIMON
SAINT-SOZY
SAINT-VINCENT-DU-PENDIT
SARRAZAC
SENIERGUES à l’Ouest de l’A20
SONAC
SOUCIRAC
SOUILLAC
STRENQUELS
THEGRA
THEMINES
VAYRAC
LE VIGAN

Département: Lot-et-Garonne (47)

Allemans-du-Dropt
Beaugas
Boudy-de-Beauregard
Cambes
Cancon
Casseneuil
Castelnaud-de-Gratecambe
Castillonnès
Douzains
Lalandusse
Lauzun
Lédat
Lougratte
Miramont-de-Guyenne
Monflanquin
Montauriol
Montaut
Monteton
Moulinet
Moustier
Pailloles
Pinel-Hauterive
Puysserampion
Roumagne
Saint-Colomb-de-Lauzun
Saint-Eutrope-de-Born
Saint-Maurice-de-Lestapel
Saint-Pardoux-Isaac
Saint-Pastour
La Sauvetat-du-Dropt
La Sauvetat-sur-Lède
Savignac-sur-Leyze

7.6.2022 г.
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Ségalas
Sérignac-Péboudou

Loubès-Bernac
Saint-Astier
Saint-Sernin
Villeneuve-de-Duras

17.6.2022 г.

Rayet
Tourliac
Parranquet
Saint-Martin-de-Villeréal

10.6.2022 г.

Département: Maine-et-Loire (49)

Aubigné-sur-Layon
Beaulieu-sur-Layon
Bellevigne-en-Layon
„Brissac Loire Aubance
Luigné“
Cernusson
Chalonnes-sur-Loire
Chanteloup-les-Bois
Chaudefonds-sur-Layon
Chemillé-en-Anjou
Cléré-sur-Layon
Coron
Denée
„Doué-en-Anjou
Brigné“
La Plaine
Lys-Haut-Layon
„Mauges-sur-Loire
Saint-Laurent-de-la-Plaine“
Montilliers
Mozé-sur-Louet
Passavant-sur-Layon
Rochefort-sur-Loire
Saint-Paul-du-Bois
Somloire
Soulaines-sur-Aubance
Terranjou
Val-du-Layon
Vezins
Beaupréau-en-Mauges
Bégrolles-en-Mauges
Cholet
La Romagne
La Séguinière
La Tessouale
Le May-sur-Evre
Le Puy-Saint-Bonnet
Les Cerqueux
„Mauges-sur-Loire
(sauf Saint-Laurent-de-la-Plaine)“
Maulévrier
Mazières-en-Mauges
Montrevault-sur-Evre
Nuaillé
Orée d’Anjou
Saint-Christophe-du-Bois
Saint-Léger-sous-Cholet
Sèvremoine
Toutlemonde
Trémentines
Yzernay

6.6.2022 г.
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Les communes suivantes dans le département: DEUX-SEVRES (79)

Amailloux
Boussais
Glénay
Gourgé
Lageon
Louin
Maisontiers
Saint-Loup-Lamairé
Tessonière
Allonne
Azay-sur-Thouet
Saint-Pardoux-Soutiers
Le Tallud
L’Absie
Chanteloup
La Chapelle-Saint-Laurent
Largeasse
Neuvy-Bouin
Scillé
Trayes
Vernoux-en-Gâtine
Bretignolles
Cerizay
Mauléon
Cirières
Combrand
Courlay
La Forêt-sur-Sèvre
Moncoutant-sur-Sèvre
Montravers
Nueil-les-Aubiers
La Petite-Boissière
Le Pin
Saint-Amand-sur-Sèvre
Saint-André-sur-Sèvre
SAINT-PIERRE-DES-ECHAUBROGNES
Saint-Paul-en-Gâtine
Argentonnay
Bressuire
Val en Vignes
Coulonges-Thouarsais
Geay
Genneton
Luché-Thouarsais
Saint-Aubin-du-Plain
Voulmentin
Saint Maurice Étusson

6.6.2022 г.

Les communes suivantes dans le département: Vendée (85)

Aizenay
Beaufou
Bellevigny
La Chaize-le-Vicomte
La Chapelle-Palluau
Doix lès Fontaines
Dompierre-sur-Yon
La Ferrière
Fontenay-le-Comte
Fougeré
La Genétouze
Grand’Landes

6.6.2022 г.
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Les Lucs-sur-Boulogne
La Merlatière
Montreuil
Mouilleron-le-Captif
Palluau
Les Velluire-sur-Vendée
Le Poiré-sur-Vie
La Roche-sur-Yon
Saint-Denis-la-Chevasse
Saint-Étienne-du-Bois
Saint-Martin-de-Fraigneau
Saint-Martin-des-Noyers
Saint-Michel-le-Cloucq
Saint-Paul-Mont-Penit
Saint-Pierre-le-Vieux
La Taillée
Vix
Vouillé-les-Marais
L’Aiguillon-sur-Vie
Aubigny-Les Clouzeaux
Auchay-sur-Vendée
Bazoges-en-Pareds
Beaulieu-sous-la-Roche
Bessay
Bourneau
Bournezeau
La Caillère-Saint-Hilaire
Chantonnay
La Chapelle-Hermier
La Chapelle-Thémer
Château-Guibert
Chauché
Corpe
Essarts en Bocage
Le Girouard
Le Givre
Grosbreuil
L’Hermenault
L’Île-d’Olonne
La Jaudonnière
La Jonchère
Landeronde
Landevieille
Le Langon
Longèves
Luçon
Les Magnils-Reigniers
Mareuil-sur-Lay-Dissais
Marsais-Sainte-Radégonde
Martinet
Mervent
Les Achards
Mouchamps
Moutiers-les-Mauxfaits
Moutiers-sur-le-Lay
Mouzeuil-Saint-Martin
Nalliers
Nesmy
L’Orbrie
Péault
Petosse
Les Pineaux
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Pissotte
Pouillé
La Rabatelière
La Réorthe
Rochetrejoux
Rosnay
Saint-André-Goule-d’Oie
Saint-Aubin-la-Plaine
Saint-Avaugourd-des-Landes
Saint-Benoist-sur-Mer
Sainte-Cécile
Saint-Cyr-des-Gâts
Saint-Cyr-en-Talmondais
Saint-Étienne-de-Brillouet
Sainte-Flaive-des-Loups
Rives de l’Yon
Sainte-Foy
Sainte-Gemme-la-Plaine
Saint-Georges-de-Pointindoux
Saint-Germain-de-Prinçay
Sainte-Hermine
Saint-Hilaire-le-Vouhis
Saint-Jean-de-Beugné
Saint-Juire-Champgillon
Saint-Julien-des-Landes
Saint-Laurent-de-la-Salle
Brem-sur-Mer
Saint-Martin-des-Fontaines
Saint-Martin-Lars-en-Sainte-Hermine
Saint-Mathurin
Sainte-Pexine
Saint-Valérien
Saint-Vincent-Sterlanges
Saint-Vincent-sur-Graon
Sérigné
Sigournais
Le Tablier
Talmont-Saint-Hilaire
Thiré
Thorigny
Thouarsais-Bouildroux
Vairé
Venansault
Vendrennes
Bazoges-en-Paillers
Beaurepaire
La Bernardière
La Boissière-de-Montaigu
Les Brouzils
La Bruffière
Chavagnes-en-Paillers
La Copechagnière
Cugand
La Gaubretière
L’Herbergement
Les Herbiers
Les Landes-Genusson
Mesnard-la-Barotière
Montaigu-Vendée
Mortagne-sur-Sèvre
Rocheservière
Montréverd
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Saint-Aubin-des-Ormeaux
Saint-Fulgent
Saint-Laurent-sur-Sèvre
Saint-Malô-du-Bois
Saint-Martin-des-Tilleuls
Saint-Philbert-de-Bouaine
Tiffauges
Treize-Septiers
Chanverrie
Antigny
Le Boupère
Breuil-Barret
Cezais
La Châtaigneraie
Chavagnes-les-Redoux
Cheffois
Les Epesses
Sèvremont
Mallièvre
La Meilleraie-Tillay
Menomblet
Monsireigne
Montournais
Mouilleron-Saint-Germain
Pouzauges
Réaumur
Saint-Mars-la-Réorthe
Saint-Maurice-des-Noues
Saint-Maurice-le-Girard
Saint-Mesmin
Saint-Paul-en-Pareds
Saint-Pierre-du-Chemin
Saint-Prouant
Saint-Sulpice-en-Pareds
Tallud-Sainte-Gemme
La Tardière
Treize-Vents
Vouvant

Les communes suivantes dans le département: Haute Vienne (87)

CUSSAC - à l’Est de la D 73 et à l’Ouest de la D 42
DOURNAZAC - à l’Ouest de la D 66
LA CHAPELLE-MONTBRANDEIX
LADIGNAC-LE-LONG – à l’Est de la D11
LE CHALARD
MARVAL - à l’Est de la D 67 et au Nord de la D 15
PENSOL - à l’Est de la D 15 et à l’Est de la D 67
SAINT-YRIEIX-LA-PERCHE – à L’Ouest de la D704 et au Nord de la D901

3.6.2022 г.

Държава членка: Унгария

Зона, която включва:

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с член 39 

от Делегиран регламент (ЕС)  
2020/687

Bács-Kiskun és Csongrád-Csanád megye:

Bócsa, Bugac, Bugacpusztaháza, Csólyospálos, Harkakötöny, Jászszentlászló, Kaskantyú, 
Kiskunhalas, Kiskunmajsa, Kömpöc, Móricgát, Orgovány, Pálmonostora, Petőfiszállás, 
Pirtó, Soltvadkert, Szank, Tázlár, Zsana, Balástya, Bordány, Csengele, Domaszék, 
Forráskút, Kistelek, Mórahalom, Ruzsa, Szatymaz, Szeged, Üllés, Zákányszék és 

23.6.2022 г.
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Zsombó települések közigazgatási területeinek a 46.4715502 és a 19.7517826, 
a 46.405959 és a 19.779518, a 46.400225 és a 19.738443, a 46.602519 és 
a 19.476076, a 46.579444 és a 19.736667, a 46.275100 és a 19.945900 
a 46.595993 és a 19.715993, a 46.598411 és a 19.463081, a 46.362527 és 
a 19.889897, a 46.305325 és a 19.971843 a 46.594879 és a 19.475755, 
a 46.411066 és a 19.824131, a 46.634798 és a 19.528758, a 46.565116 és 
a 19.736982, a 46.390193 és a 19.859026, a 46.622269 és a 19.510662, 
a 46.637471 és a 19.534997, a 46.360253 és a 19.889856, a 46.412262 és 
a 19.882318, a 46.388589 és a 19.865548, a 46.393122 és a 19.879532, 
a 46.618518 és a 19.547109, a 46.341487 és a 19.959773, a 46.428945 és 
a 19.858540, a 46.641252 és a 19.532421, a 46.418260 és a 19.870100, 
a 46.474934 és a 19.867312, a 46.647600 és a 19.532000, a 46.629090 és 
a 19.601820, a 46.423310 és a 19.839009, a 46.442445 és a 19.847226, 
a 46.454135 és a 19.851760, a 46.446677 és a 19.842729, a 46.450811 és 
a 19.848044, a 46.465875 és a 19.855253, a 46.584834 és a 19.571869, 
a 46.403030 és a 19.836280, a 46.515756 és a 19.644498, a 46.556377 és 
a 19.521274, a 46.632294 és a 19.540128, a 46.625950 és a 19.687550, 
a 46.423812 és a 19.851522, a 46.304143 és a 19.772469, a 46.416320 és 
a 19.855250, a 46.357129 és a 19.886464, a 46.657800 és a 19.525600, 
a 46.558312 és a 19.901765, a 46.646110 és a 19.506637, a 46.467710 és 
a 19.816220, a 46.383000 és a 19.863400, a 46.631240 és a 19.603105, 
a 46.674721 és a 19.501666, a 46.621178 és a 19.551212, a 46.643000 és 
a 19.547100, a 46.622759 és a 19.546290, a 46.674300 és a 19.496878, 
a 46.563426 és a 19.472723, a 46.424156 és a 19.854776, a 46.682057 és 
a 19.499820, a 46.443106 és a 19.844167, a 46.444167 és a 19.837500, 
a 46.569480 és a 19.691870, a 46.484707 és a 19.693469, a 46.509101 és 
a 19.639519, a 46.493050 és a 19.772140, a 46.675174 és a 19.500882, 
a 46.539300 és a 19.848400, a 46.460471 és a 19.829871, a 46.645837 és 
a 19.513270, a 46.451065 és a 19.838705, a 46.532821 és a 19.867635, 
a 46.494360 és a 19.781250, a 46.656787 és a 19.530891, a 46.538708 és 
a 19.820980, a 46.532500 és a 19.643611, a 46.500240 és a 19.782750, 
a 46.554744 és a 19.877308, a 46.442824 és a 19.859982, a 46.532438 és 
a 19.812180, a 46.506380 és a 19.781720, a 46.534952 és a 19.835752, 
a 46.625636 és a 19.653214, a 46.538611 és a 19.742222, a 46.672206 és 
a 19.497207, a 46.540082 és a 19.646619, a 46.518432 és a 19.790984, 
a 46.535395 és a 19.743623, a 46.532906 és a 19.822510, a 46.384682 és 
a 19.911029, a 46.582284 és a 19.467612, a 46.518168 és a 19.678617, 
a 46.395004 és a 19.675672, a 46.527904 és a 19.627410, a 46.342700 és 
a 19.803100, a 46.539808 és a 19.748672, a 46.498220 és a 19.776852, 
a 46.616930 és a 19.545510, a 46.525265 és a 19.722482, a 46.514691 és 
a 19.631108, a 46.617304 és a 19.548761, a 46.618622 és a 19.536336, 
a 46.526774 és a 19.498163, a 46.620761 és a 19.449354, a 46.570148 és 
a 19.650975, a 46.519380 és a 19.631010, a 46.472718 és a 19.664062, 
a 46.504690 és a 19.639840, a 46.514722 és a 19.648611, a 46.595049 és 
a 19.878352, a 46.512454 és a 19.731679, a 46.575500 és a 19.956300, 
a 46.633972 és a 19.896433, a 46.439030 és a 19.605080, a 46.642645 és 
a 19.896299, valamint a 46.458535 és a 19.605083 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

Kiskunhalas település közigazgatási területének a 46.459968 és a 19.483002, valamint 
a 46.410497és a 19.517138 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km 
sugarú körön belül eső területe.

6.6.2022 г.

Bugac, Bugacpusztaháza és Jakabszállás települések közigazgatási területeinek 
a 46.684719 és a 19.640491, a 46.679183 és a 19.663134 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

1.6.2022 г.

Jánoshalma és Kunfehértó települések közigazgatási területeinek a 46.345334 és 
a 19.405583, valamint a 46.346178 és a 19.407121 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

3.6.2022 г.

Kerekegyháza, Fülöpháza és Sazabadszállás települések közigazgatási területeinek 
a 46.926789 és a 19.469943, a 46.927460 és a 19.474320, a 46.923632 és 
a 19.467383, a 46.930155 és a 19.454917, a 46.924205 és a 19.464929, 
a 46.916900 és a 19.450500, a 46.911103 és a 19.480245, a 46.918600 és 
a 19.440000, a 46.919342 és a 19.472473, a 46.921349 és a19.467408, 

22.6.2022 г.
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a 46.927636 és a 19.461940, a 46.918726 és a 19.468632, a 46.918752 és 
a 19.474294, a 46.915623 és a 19.477867, a 46.919787 és a 19.470642, 
a 46.920677 és a19.478588, a 46.918898 és a 19.474058, valamint a 46.913952 és 
a 19.509689 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül 
eső területe.

Borota, Csávoly és Rém települések közigazgatási területeinek a a 46.257695 és 
a 19.129421, a 46.258680 és a 19.132083, a 46.261845 és a 19.129315, 
a 46.264668 és a 19.126455, a 46.257655 és a 19.135150, valamint a 46.267726 és 
a 19.123673 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül 
eső területe.

10.6.2022 г.

Csongrád, Szegvár és Szentes települések közigazgatási területeinek a 46.649616 és 
a 20.230218, a 46.601700 és a 20.292500, valamint a 46.617800 és a 20.272700 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

21.6.2022 г.

Kiskunfélegyháza, Tiszaalpár és Csongrád települések közigazgatási területeinek 
a 46.783440 és a 19.975508, a 46.797018 és a 19.956222, valamint a 46.786957 és 
a 20.000164 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül 
eső területe.

20.6.2022 г.

Székkutas település közigazgatási területének a 46.519736 és a 20.569140, valamint 
a 46.526166 és a 20.582625GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km 
sugarú körön belül eső területe.

23.6.2022 г.

Kiskunfélegyháza település közigazgatási területének a 46.695672 és a 19.938444 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe. 22.6.2022 г.

Békés megye:

Kardoskút, Kaszaper, Orosháza, Pusztaföldvár és Tótkomlós települések közigazgatási 
területeinek a 46.489250 és a 20.791090 GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

16.6.2022 г.

Békéssámson és Tótkomlós települések közigazgatási területeinek a 46.428118 és 
a 20.706752 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön 
belül eső területe.

23.6.2022 г.

Orosháza település közigazgatási területének a 46.526166 és a 20.582625 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe. 23.6.2022 г.

Szabolcs-Szatmár-Bereg megye:

Nyírbátor, Nyírpilis, Nyírvasvári és Piricse települések közigazgatási területeinek 
a 47.800570 és a 22.150850, a 47.802603 és a 22.155499, valamint a 47.802424 és 
a 22.150655 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül 
eső területe.

7.6.2022 г.

Bököny és Újfehértó települések közigazgatási területeinek a 47.723822 és 
a 21.710387 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön 
belül eső területe.

24.6.2022 г.

Jász-Nagykun-Szolnok megye:

Tiszasas település közigazgatási területének a 46.786957 és a 20.000164 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe. 20.6.2022 г.

Hajdú-Bihar megye:

Hajdúhadház és Téglás települések közigazgatási területeinek a 47.723822 és 
a 21.710387 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön 
belül eső területe.

24.6.2022 г.
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Държава членка: Нидерландия

Зона, която включва:

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с член 39 

от Делегиран регламент (ЕС)  
2020/687

Municipality Boskoop, province Zuidholland

Those parts of the municipality Boskoop contained within a circle of a radius of 3 
kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 4.65 lat 52.09 9.6.2022 г.

Държава членка: Словакия

Зона, която включва:

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с член 39 

от Делегиран регламент (ЕС)  
2020/687

District Šaľa - the municipalites of Vlčany and Neded 16.6.2022 г.

ЧАСТ Б

Надзорни зони по членове 1 и 3 в засегнатите държави членки*:

Държава членка: България

Зона, която включва:

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с член 55 

от Делегиран регламент (ЕС)  
2020/687

Област Плевен

Следните селища в община Никопол — Асеново, Дебово, Новачене, Бацова махала
Следните селища в община Левски — Трънчовица, Обнова
Следните селища в община Пордим — Одърне, Каменец, Борислав, Катерица, Згалево
Следното селище в община Плевен — Пелишат

9.6.2022 г.

Следните селища в община Плевен — Славяново, Мечка, Коиловци 1.6.2022 г. — 9.6.2022 г.

Следните селища в община Пордим — Вълчитрън, Пордим, Тотлебен 1.6.2022 г. — 9.6.2022 г.

Област Ловеч

Следните селища в община Ловеч — Владиня, Дренов 9.6.2022 г.

Област Габрово

Следните селища в община Габрово — Крушево, Богатово, Яворец, Драгановци, 
Новаковци, Гъбене, Драгиевци, Музга, Смиловци, Камещица, Пенковци
Следните селища в община Севлиево — Горна Росица, Кастел, Батошево, Карамичевци, 
Шумата, Корията, Енев рът, Душевски колиби, Столат, Душево, Сенник, Хирево, 
Ряховците, Кормянско

9.6.2022 г.

Следното селище в община Раковски — Севлиево 1.6.2022 г. — 9.6.2022 г.
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Държава членка: Германия

Зона, която включва:

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с член 55 

от Делегиран регламент (ЕС)  
2020/687

SCHLESWIG- HOLSTEIN

Kreis Nordfriesland
Beginn im Norden auf der Deichlinie Galmsbüllkoog, kreuzt den Westerweg in Höhe 
Marienkoog, folgt der Straße Mühlendeich bis zur Kreuzung Marienkoogsdeich, nach 
Osten in gerader Linie auf den Tefkebüller Weg und folgt diesem bis zum Süderdeich. 
Den Süderdeich 1 km folgend biegt der Sperrbezirk nach Süden ab bis zur Bahnlinie, 
folgt diesem Richtung Osten bis Höhe Der Südeste Querweg, wo er nach Süden 
abbiegt. Weiter im Verlauf Der Südeste Querweg und in dessen Verlängerung nach 
Süden bis zur Kreuzung am Schöpfweg/Martensenweg. Von dort aus südwestlich bis 
an den Kreuzungspunkt mit der B5/Gemeindegrenze. Weiter Richtung Südosten auf 
dem Süderdeich, darüber hinaus in gerader Linie bis zur Kreuzung Osewoldter Koog. 
Weiter östlich über den Deich in einem 10km-Radius durch die Nordsee bis zum Beginn.

6.6.2022 г. — 14.6.2022 г.

Kreis Nordfriesland
Beginn am Deich an der südlichsten Spitze des Friedrich-Wilhelm-Lübke-Koogs in 
gerader Linie durch Emmelsbüll-Horsbüll bis zur Horsbüller Straße, dieser folgend bis 
zum Marksweg, diesen Richtung Osten folgend bis zur Diedersbüller Straße, auf der 
Diedersbüller Straße Richtung Norden bis zur Abbiegung Diedersbüller Weg in 
Richtung Osten bis auf die L6, der L6 Richtung Südosten folgend bis zum Dykensweg, 
den Dykensweg folgend über die Klanxbüller Straße in gerader Linie bis Wasserslebener 
Weg, diesen folgend bis zum Großen Rhinschlot, 500 m dem Großen Rhinschlot 
folgend nach Osten abbiegend auf die Gemeindegrenze zu Niebüll, auf der 
Gemeindegrenze bis Gotteskoogseeweg, diesem folgend in Richtung Osten bis Hallig 
Grönland, weiter im Verlauf Am Rollwagenzug bis zum Östlichen Peter-Jensen-Graben 
bis zur Gemeindegrenze nach Risum-Lindholm, an der Gemeindegrenze entlang 
Richtung Südosten bis zur B5, südlich bis 130 m über den Kreisverkehr hinaus, nach 
Osten dem Graben folgend und in gerader Linie bis zur Kreuzung Daagel/ 
Senfmühlenweg. Dem Senfmühlenweg nach Süden folgend bis Klockries Von dort 
nach Westen abbiegend auf den Krouerswäi, 80 m folgend in gerader Linie bis zur 
Kreuzung Klockries/Smaasewäi. Diesem nach Süden folgen bis Dik, diesem bis zum 
Lindholmer Sielzug folgen, auf diesem nach Süden bis zum Siewert-Agsens-Wäi, nach 
Osten auf dem Sievert-Agsens-Wäi bis zum Grutstich, diesem nach Süden folgend bis 
kurz vor die Kreuzung Meelenwäi, von dort aus südöstlich über die Dorfstraße hinweg 
bis zum Ende des Üüle Browäi und weiter in gerader Linie bis zur Bahnlinie, dieser 
Richtung Südosten folgend bis zur Lecker Au, von dort aus in gerader Linie bis zu 
einem Punkt auf der K45, ca. 140 m östlich der Lecker Au. Auf Alter Deich Richtung 
Osten bis zur Abbiegung Steinighörnweg und diesem in südlicher Richtung folgend bis 
100 m hinter Steinighörngraben, von da aus in gerader Linie zur Straße K45, weiter 
Richtung Süden bis Osterweg, diesem nach Nordwesten 500 m folgen und in gerader 
Linie in Richtung Süden bis zur Kreuzung Soltmeede/K45. Der K45 150 m Richtung 
Westen folgend und dann in gerader Linie südwestlich bis zur Kreuzung L6/ 
Osterhallig-Weg. Dem Osterhallig-Weg Richtung Süden folgend bis Höhe 
Westerhalligweg, von dort aus Richtung Westen bis zum Norderkoog-Weg, weiter bis 
zur rechtwinkligen Kurve, von dort aus in gerader Linie bis zur Kreuzung Neuer 
Weg/Schulweg. Weiter in gerader Linie bis zur Dorfstraße im Bereich der Fedderswarft, 
weiter in gerader Linie bis zum Deich an der Bäderstraße. Vom Kreuzungspunkt der 
Bäderstraße am 10km-Radius entlang durch die Nordsee, den Lorendamm zwischen 
Oland und Langeneß kreuzend weiter bis zur nordöstlichen Spitze von Föhr. Hier 
startet das Beobachungsgebiet oberhalb des Nyhamsweg in nordwestlicher Richtung 
bis zur Kreuzung K126/Remsweg, in einem Bogen, endend am Deich westlich des 
Geesingswegs. Weiter im 10km-Radius durch die Nordsee bis zum Beginn der 
Beschreibung.

14.6.2022 г.
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Държава членка: Франция

Зона, която включва:

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с член 55 

от Делегиран регламент (ЕС)  
2020/687

Département: Aveyron (12)

„ALMONT-LES-JUNIES
entre ruisseaux Brousse et Aumont“
„AUZITS
est RD 840“
„CAMPUAC
ouest RD20“
„CONQUES-EN-ROUERGUE
hors zp“
ESPEYRAC
„FIRMI
est RD840“
„GOLINHAC
ouest RD20 puis RD 904“
MARCILLAC-VALLON
MOURET
NAUVIALE
„PRUINES
horsp zp“
„SAINT-CHRISTOPHE-VALLON
est RD 840“
„SAINT-FELIX-DE-LUNEL
hors zp“
„SENERGUES
hors zp“
VILLECOMTAL

13.6.2022 г.

„CONQUES-EN-ROUERGUE
sud RD 42, est RD901“
„PRUINES
ouest RD228, nord RD 502“
„SAINT-FELIX-DE-LUNEL
ouest RD228, RD657, RD102“
„SENERGUES
sud RD137, ouest RD102“

7.6.2022 г. — 13.6.2022 г.

SAINT-SANTIN 3.6.2022 г.

Département: Cantal (15)

„GLENAT
coupé d’ouest en est entre St Saury et Roumegoux en suivant D220, D32, D33“
ROUMEGOUX
SAINT-SAURY

8.6.2022 г.

BOISSET
CAYROLS
LEYNHAC
MONTMURAT
MOURJOU
PARLAN
QUEZAC
ROUZIERS
SAINT-CONSTANT-FOURNOULES
SAINT-JULIEN-DE-TOURSAC
SAINT-SANTIN-DE-MAURS

3.6.2022 г.
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MAURS
SAINT ETIENNE DE MAURS
LE TRIOULOU

25.5.2022 г. — 3.6.2022 г.

Les communes suivantes dans le département: Charente (16)

BARDENAC
BAZAC
BORS (canton de Tude-et-lavalette)
BRIE-SOUS-CHALAIS
CHALAIS
CHATIGNAC
COURGEAC
CURAC
JUIGNAC
MEDILLAC
MONTBOYER
MONTIGNAC-LE-COQ
MONTMOREAU
PALLUAUD
RIOUX-MARTIN
SAINT-AVIT
SAINT-LAURENT-DES-COMBES
SAINT-MARTIAL
SAINT-QUENTIN-DE-CHALAIS
SAINT-SEVERIN
YVIERS

15.6.2022 г.

AUBETERRE-SUR-DRONNE
BELLON
BONNES
COURLAC
LES ESSARDS
LAPRADE
NABINAUD
ORIVAL
PILLAC
ROUFFIAC
SAINT-ROMAIN

7.6.2022 г. — 15.6.2022 г.

Département: Charente Maritime (17)

Courçon
La Greve sur Mignon
La Ronde
Taugon
Marans
Saint-Jean-de-Liversay
Saint-Cyr-du-Doret

13.6.2022 г.

Les communes suivantes dans le département: Corrèze (19)

ALTILLAC
ASTAILLAC
AYEN
BEAULIEU-SUR-DORDOGNE
BEYSSENAC
BILHAC
BRANCEILLES
BRIGNAC-LA-PLAINE
BRIVE-LA-GAILLARDE
CHABRIGNAC
LA CHAPELLE-AUX-SAINTS
CHASTEAUX
CHAUFFOUR-SUR-VELL
CONCEZE
CUBLAC

15.6.2022 г.
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CUREMONTE
ESTIVALS
JUGEALS-NAZARETH
JUILLAC
LARCHE
LASCAUX
LIGNEYRAC
LIOURDRES
LISSAC-SUR-COUZE
LOUIGNAC
MANSAC
MERCOEUR
NESPOULS
NOAILLES
PERPEZAC-LE-BLANC
QUEYSSAC-LES-VIGNES
ROSIERS-DE-JUILLAC
SAILLAC
SAINT-AULAIRE
SAINT-BONNET-LA-RIVIERE
SAINT-CYPRIEN
SAINT-CYR-LA-ROCHE
SAINT-JULIEN-LE-PELERIN
SAINT-PANTALEON-DE-LARCHE
SAINT-ROBERT
SAINT-SOLVE
SEGONZAC
SIONIAC
VARETZ
VARS-SUR-ROSEIX
VEGENNES
VIGNOLS
YSSANDON

CHARTRIER-FERRIERE
SAINT-CERNIN-DE-LARCHE 7.6.2022 г. — 15.6.2022 г.

Département: Dordogne (24)

AJAT
ALLES-SUR-DORDOGNE
ALLEMANS
AUBAS
AUDRIX
AUGIGNAC
BADEFOLS-D’ANS
BADEFOLS-SUR-DORDOGNE
BARDOU
BASSILLAC ET AUBEROCHE
BAYAC
BEAUMONTOIS EN PERIGORD
BEAUREGARD-DE-TERRASSON
PAYS DE BELVES
BERBIGUIERES
BERGERAC
BIRON
BOISSE
BOISSEUILH
BOSSET
BOULAZAC ISLE MANOIRE
BOUNIAGUES
BOURG-DU-BOST
BOURGNAC
BOURNIQUEL
BOUTEILLES-SAINT-SEBASTIEN
BOUZIC

16.6.2022 г.
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BROUCHAUD
LE BUISSON-DE-CADOUIN
CALES
CAPDROT
CARLUX
CASTELNAUD-LA-CHAPELLE
CASTELS ET BEZENAC
CAZOULES
CENAC-ET-SAINT-JULIEN
CHALAIS
CHAMPNIERS-ET-REILHAC
LA CHAPELLE-FAUCHER
CHASSAIGNES
CHERVEIX-CUBAS
CLERMONT-D’EXCIDEUIL
COLOMBIER
COLY
COMBERANCHE-ET-EPELUCHE
CONDAT-SUR-VEZERE
CONNE-DE-LABARDE
LA COQUILLE
COULOUNIEIX-CHAMIERS
COURSAC
COUX ET BIGAROQUE-MOUZENS
COUZE-ET-SAINT-FRONT
CREYSSE
CUBJAC-AUVEZERE-VAL D’ANS
CUNEGES
DAGLAN
DOMME
DOUZILLAC
EGLISE-NEUVE-D’ISSAC
EXCIDEUIL
EYMET
PLAISANCE
LES EYZIES-DE-TAYAC-SIREUIL
FANLAC
LES FARGES
FAURILLES
FLAUGEAC
FLEURAC
FLORIMONT-GAUMIER
FONROQUE
FOSSEMAGNE
GABILLOU
GAGEAC-ET-ROUILLAC
GAUGEAC
GINESTET
GRANGES-D’ANS
GRIGNOLS
GRIVES
GROLEJAC
HAUTEFORT
ISSIGEAC
JAURE
LA JEMAYE-PONTEYRAUD
LE LARDIN-SAINT-LAZARE
LARZAC
LAVALADE
LAVAUR
LAVEYSSIERE
LES LECHES
LEMBRAS
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LEMPZOURS
LIMEUIL
LIMEYRAT
LOLME
LOUBEJAC
LUNAS
MANZAC-SUR-VERN
MARQUAY
MARSALES
MAURENS
MAUZENS-ET-MIREMONT
MAZEYROLLES
MESCOULES
MEYRALS
MILHAC-DE-NONTRON
MOLIERES
MONBAZILLAC
MONESTIER
MONMARVES
MONPAZIER
MONSAGUEL
MONTFERRAND-DU-PERIGORD
MONTREM
MOULEYDIER
MUSSIDAN
NABIRAT
NAILHAC
NAUSSANNES
NEUVIC
NONTRON
SANILHAC
ORLIAGUET
PARCOUL-CHENAUD
PAUNAT
PEYRILLAC-ET-MILLAC
PEYZAC-LE-MOUSTIER
PEZULS
PIEGUT-PLUVIERS
PLAZAC
PONTOURS
PRATS-DE-CARLUX
PROISSANS
RAZAC-DE-SAUSSIGNAC
RAZAC-SUR-L’ISLE
RIBAGNAC
RIBERAC
ROUFFIGNAC-SAINT-CERNIN-DE-REILHAC
SADILLAC
SAINT-ANDRE-D’ALLAS
SAINT-ASTIER
SAINT-AUBIN-DE-NABIRAT
SAINT AULAYE-PUYMANGOU
SAINT-AVIT-RIVIERE
SAINT-AVIT-SENIEUR
SAINT-BARTHELEMY-DE-BUSSIERE
SAINT-CAPRAISE-DE-LALINDE
SAINT-CAPRAISE-D’EYMET
SAINT-CERNIN-DE-LABARDE
SAINT-CHAMASSY
SAINT-CREPIN-D’AUBEROCHE
SAINTE-CROIX
SAINT-CYBRANET
SAINT-CYPRIEN
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SAINT-CYR-LES-CHAMPAGNES
SAINTE-EULALIE-D’ANS
SAINTE-EULALIE-D’EYMET
SAINTE-FOY-DE-BELVES
SAINT-FRONT-D’ALEMPS
SAINT-FRONT-DE-PRADOUX
SAINT-GEYRAC
SAINTE-INNOCENCE
SAINT-JEAN-DE-COLE
SAINT-JEAN-D’EYRAUD
SAINT-JORY-DE-CHALAIS
SAINT-JULIEN-DE-LAMPON
SAINT-JULIEN-D’EYMET
SAINT-LAURENT-DES-VIGNES
SAINT-LAURENT-LA-VALLEE
SAINT-LEON-D’ISSIGEAC
SAINT-LEON-SUR-VEZERE
SAINT-LOUIS-EN-L’ISLE
SAINT-MARTIAL-D’ALBAREDE
SAINT-MARTIAL-DE-NABIRAT
SAINT-MARTIN-DE-FRESSENGEAS
SAINTE-MONDANE
SAINTE-NATHALENE
SAINTE-ORSE
SAINT-PANTALY-D’EXCIDEUIL
SAINT-PARDOUX-LA-RIVIERE
SAINT-PAUL-LA-ROCHE
SAINT-PAUL-LIZONNE
SAINT-PERDOUX
SAINT-PIERRE-DE-CHIGNAC
SAINT-PIERRE-DE-COLE
SAINT-PIERRE-DE-FRUGIE
SAINT-PRIEST-LES-FOUGERES
SAINTE-RADEGONDE
SAINT-RAPHAEL
SAINT-ROMAIN-DE-MONPAZIER
SAINT-ROMAIN-ET-SAINT-CLEMENT
SAINT-SAUVEUR
SAINT-SEVERIN-D’ESTISSAC
SAINT-VINCENT-JALMOUTIERS
SAINT-VINCENT-LE-PALUEL
SAINT-VINCENT-SUR-L’ISLE
SALAGNAC
SALLES-DE-BELVES
SARLAT-LA-CANEDA
SARLIAC-SUR-L’ISLE
SAUSSIGNAC
SAVIGNAC-DE-NONTRON
SIGOULES
SIMEYROLS
SINGLEYRAC
SIORAC-EN-PERIGORD
SORGES ET LIGUEUX EN PERIGORD
SOULAURES
SOURZAC
TEMPLE-LAGUYON
THENAC
TOURTOIRAC
TREMOLAT
TURSAC
VALLEREUIL
VANXAINS
VARENNES

BG Официален вестник на Европейския съюз 9.6.2022 г. L 156/25  



VERGT-DE-BIRON
VEYRIGNAC
VILLAC
VILLARS

ANGOISSE
ANLHIAC
ARCHIGNAC
AURIAC-DU-PERIGORD
AZERAT
LA BACHELLERIE
BANEUIL
BARS
BEAUREGARD-ET-BASSAC
BELEYMAS
BERGERAC
BESSE
BORREZE
BOULAZAC ISLE MANOIRE
BOURROU
LE BUGUE
CAMPAGNAC-LES-QUERCY
CAMPAGNE
CAMPSEGRET
LA CASSAGNE
CAUSE-DE-CLERANS
CHALAGNAC
LA CHAPELLE-AUBAREIL
LA CHAPELLE-SAINT-JEAN
CHATRES
LES COTEAUX PERIGOURDINS
CLERMONT-DE-BEAUREGARD
CORGNAC-SUR-L’ISLE
COUBJOURS
COULAURES
COURS-DE-PILE
CREYSSENSAC-ET-PISSOT
DOISSAT
LA DORNAC
DOUVILLE
LA DOUZE
DUSSAC
EGLISE-NEUVE-DE-VERGT
EYMET
EYZERAC
FALSE
LA FEUILLADE
FOULEIX
GENIS
GRUN-BORDAS
ISSAC
JAYAC
JOURNIAC
JUMILHAC-LE-GRAND
LACROPTE
LALINDE
LAMONZIE-MONTASTRUC
LANOUAILLE
LANQUAIS
LIORAC-SUR-LOUYRE
MANAURIE
MARCILLAC-SAINT-QUENTIN
MAUZAC-ET-GRAND-CASTANG

8.6.2022 г. — 16.6.2022 г.
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MAYAC
MONMADALES
MONSAC
MONTAGNAC-LA-CREMPSE
MONTAUT
MONTIGNAC
NADAILLAC
NANTHEUIL
NANTHIAT
NEGRONDES
SANILHAC
ORLIAC
PAULIN
PAYZAC
PAZAYAC
PEYRIGNAC
PRATS-DU-PERIGORD
PRESSIGNAC-VICQ
PREYSSAC-D’EXCIDEUIL
QUEYSSAC
RAMPIEUX
RAZAC-D’EYMET
SAINT-AGNE
VAL DE LOUYRE ET CAUDEAU
SAINT-AMAND-DE-COLY
SAINT-AMAND-DE-VERGT
SAINT-AUBIN-DE-CADELECH
SAINT-AUBIN-DE-LANQUAIS
SAINT-AVIT-DE-VIALARD
SAINT-CASSIEN
SAINT-CERNIN-DE-L’HERM
SAINT-CIRQ
SAINT-CREPIN-ET-CARLUCET
SAINT-FELIX-DE-REILLAC-ET-MORTEMART
SAINT-FELIX-DE-VILLADEIX
SAINTE-FOY-DE-LONGAS
SAINT-GENIES
SAINT-GEORGES-DE-MONTCLARD
SAINT-GERMAIN-DES-PRES
SAINT-GERMAIN-ET-MONS
SAINT-HILAIRE-D’ESTISSAC
SAINT-JEAN-D’ESTISSAC
SAINT-JORY-LAS-BLOUX
SAINT-JULIEN-DE-CREMPSE
SAINT-MARCEL-DU-PERIGORD
SAINT-MARTIN-DES-COMBES
SAINT-MAIME-DE-PEREYROL
SAINT-MEDARD-D’EXCIDEUIL
SAINT-MESMIN
SAINT-MICHEL-DE-VILLADEIX
SAINT-NEXANS
SAINT-PAUL-DE-SERRE
SAINT-POMPONT
SAINT-RABIER
SAINT-SULPICE-D’EXCIDEUIL
SAINTE-TRIE
SALIGNAC-EYVIGUES
SALON
SARLANDE
SARRAZAC
SAVIGNAC-DE-MIREMONT
SAVIGNAC-LEDRIER
SAVIGNAC-LES-EGLISES
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SERGEAC
SERRES-ET-MONTGUYARD
SORGES ET LIGUEUX EN PERIGORD
TAMNIES
TEILLOTS
TERRASSON-LAVILLEDIEU
THENON
THIVIERS
THONAC
VALOJOULX
VAUNAC
VERDON
VERGT
VEYRINES-DE-VERGT
VILLAMBLARD
VILLEFRANCHE-DU-PERIGORD

SAINT PRIVAT EN PERIGORD
PETIT-BERSAC 7.6.2022 г. — 16.6.2022 г.

ABJAT-SUR-BANDIAT
CHAMPS-ROMAIN
SAINT-SAUD-LACOUSSIERE
MIALET
FIRBEIX

4.6.2022 г. — 16.6.2022 г.

Département: Gironde (33)

COURS-DE-MONSEGUR
SAINT-ANDRE-ET-APPELLES
LES LEVES-ET-THOUMEYRAGUES
PINEUILH
PELLEGRUE
LIGUEUX
LA ROQUILLE
LANDERROUAT
RIOCAUD
TAILLECAVAT
SAINT-PHILIPPE-DU-SEIGNAL
CAPLONG

16.6.2022 г.

MARGUERON 8.6.2022 г. — 16.6.2022 г.

Les communes suivantes dans le département: Loire-Atlantique (44)

Basse-Goulaine
Besné
Blain
Bouée
Bouvron
Brains
Campbon
Carquefou
Casson
La Chapelle-Glain
La Chapelle-Launay
La Chapelle-sur-Erdre
Châteaubriant
Cheix-en-Retz
Conquereuil
Corsept
Derval
Donges
Erbray
Fay-de-Bretagne
Le Gâvre

6.6.2022 г.
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Grand-Auverné
Grandchamps-des-Fontaines
Guémené-Penfao
Héric
Indre
Issé
Jans
Lavau-sur-Loire
Ligné
Louisfert
Lusanger
Malville
Marsac-sur-Don
La Meilleraye-de-Bretagne
Moisdon-la-Rivière
La Montagne
Montoir-de-Bretagne
Mouais
Mouzeil
Nantes
Notre-Dame-des-Landes
Orvault
Paimbœuf
Le Pellerin
Petit-Auverné
Petit-Mars
Pierric
Le Pin
Prinquiau
Puceul
Rouans
Rougé
Ruffigné
Saffré
Saint-Aubin-des-Châteaux
Saint-Herblain
Saint-Jean-de-Boiseau
Saint-Julien-de-Vouvantes
Sainte-Luce-sur-Loire
Saint-Mars-du-Désert
Saint-Nazaire
Saint-Sébastien-sur-Loire
Saint-Vincent-des-Landes
Sautron
Savenay
Sion-les-Mines
Sucé-sur-Erdre
Thouaré-sur-Loire
Les Touches
Trans-sur-Erdre
Treillières
Trignac
Vay
Vue
La Chevallerais
La Grigonnais
Saint-Brevin-les-Pins
Saint-Père-en-Retz

Bouaye
Port-Saint-Père
Saint-Léger-les-Vignes
Le Bignon
Bouguenais

15.6.2022 г.
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Le Cellier
Divatte-sur-Loire
La Chapelle-Heulin
Château-Thébaud
Couffé
La Haie-Fouassière
Haute-Goulaine
Le Loroux-Bottereau
Maisdon-sur-Sèvre
Mauves-sur-Loire
Mésanger
Monnières
Mouzillon
Oudon
Le Pallet
Pont-Saint-Martin
Pouillé-les-Côteaux
Rezé
Saint-Fiacre-sur-Maine
Saint-Julien-de-Concelles
Les Sorinières
Vertou

Abbaretz
Cordemais
Couëron
Frossay
Joué-sur-Erdre
Nort-sur-Erdre
Nozay
Pannecé
Riaillé
Saint-Étienne-de-Montluc
Saint-Viaud
Teillé
Le Temple-de-Bretagne
Treffieux
Vigneux-de-Bretagne
Chaumes-en-Retz
La Bernerie-en-Retz
Villeneuve-en-Retz
Chauvé
Les Moutiers-en-Retz
La Plaine-sur-Mer
Pornic
Préfailles
Saint-Hilaire-de-Chaléons
Vallons-de-l’Erdre
Saint-Michel-Chef-Chef
Sainte-Pazanne

1.6.2022 г. — 8.6.2022 г.

Legé
La Limouzinière
Machecoul-Saint-Même
La Marne
Paulx
Saint-Colomban
Corcoué-sur-Logne
Saint-Étienne-de-Mer-Morte
Saint-Lumine-de-Coutais
Saint-Mars-de-Coutais
Saint-Philbert-de-Grand-Lieu
Touvois
Aigrefeuille-sur-Maine

7.6.2022 г. — 15.6.2022 г.

BG Официален вестник на Европейския съюз L 156/30 9.6.2022 г.  



Ancenis-Saint-Géréon
La Boissière-du-Doré
Boussay
La Chevrolière
Clisson
Gétigné
Gorges
Le Landreau
Montbert
Montrelais
La Planche
La Regrippière
La Remaudière
Remouillé
Saint-Aignan-Grandlieu
Vair-sur-Loire
Saint-Hilaire-de-Clisson
Saint-Lumine-de-Clisson
Vallet
Loireauxence
Vieillevigne
La Roche-Blanche
Geneston

Département: Lot (46)

ESPEYROUX
FIGEAC
MOLIERES
PLANIOLES

8.6.2022 г.

CARDAILLAC
FOURMAGNAC
LABATHUDE
SAINT-BRESSOU
SAINTE-COLOMBE

30.5.2022 г. — 8.6.2022 г.

BIARS SUR CERE
CAHUS
CORNAC
ESTAL
GAGNAC SUR CERE
GLANES
LABASTIDE-DU-HAUT-MONT
LATOUILLE-LENTILLAC
LAVAL-DE-CERE
SENAILLAC-LATRONQUIERE

8.6.2022 г.

SOUSCEYRAC-EN-QUERCY
TEYSSIEU 30.5.2022 г. — 8.6.2022 г.

ANGLARS
AYNAC
BETAILLE
BLARS
LE BOURG
BOUSSAC
LE BOUYSSOU
BRENGUES
CAMBES
CAMBOULIT
CAMBURAT
CANIAC-DU-CAUSSE
CARDAILLAC
CARENNAC
CARLUCET

15.6.2022 г.
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CAZALS
CAVAGNAC
CAZILLAC
COEUR DE CAUSSE à l’est de l’A20
CONCORES
CONDAT
CORN
DEGAGNAC
DURBANS
ESPAGNAC-SAINTE-EULALIE
ESPEDAILLAC
FAJOLES
FLAUJAC-GARE
FONS
FOURMAGNAC
FRAYSSINET-LE-GELAT
FRAYSSINHES à l’est de la D43
GIGNAC
GINTRAC
GIRAC
GORSES
GREZES
COEUR DE CAUSSE
LABATHUDE
LACAPELLE-MARIVAL
LADIRAT
LAMOTHE-CASSEL
LAMOTHE-FENELON
LANZAC
lATRONQUIERE
LEOBARD
LISSAC-ET-MOURET
LIVERNON
MARMINIAC
MARTEL
MASCLAT
MECHMONT
MILHAC
MONTAMEL
MONTCLERA
MONTET-ET-BOUXAL
MONTFAUCON à l’est de l’A20
NADAILLAC-DE-ROUGE
PEYRILLES
PUYBRUN
LES QUATRE-ROUTES-DU-LOT
QUISSAC
LE ROC
ROUFFILHAC
RUDELLE
SENIERGUES à l’est de l’A20
SAINT-BRESSOU
SAINT-CAPRAIS
SAINT-CIRQ-MADELON
SAINT-CLAIR
SAINTE-COLOMBE
SAINT-GERMAIN-DU-BEL-AIR
SAINT-MAURICE-EN-QUERCY
SAINT-MEDARD-NICOURBY
SAINT-MICHEL-DE-BANNIERES
SAINT-SULPICE
SONAC
SOULOMES
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SOUSCEYRAC-EN-QUERCY: au sud de la D673 et de la D653
TAURIAC
TERROU
TEYSSIEU
THEMINETTES
USSEL

ALBIAC
ALVIGNAC
ANGLARS-NOZAC
ASSIER
AUTOIRE
AYNAC
BALADOU
BANNES
LE BASTIT
BELMONT-BRETENOUX
BIO
BRETENOUX
CALES
COUZOU
CRESSENSAC
CREYSSE
CUZANCE
DURBANS
ESPEDAILLAC
ESPEYROUX
FLAUJAC-GARE
FLOIRAC
FRAYSSINET
FRAYSSINHES à l’ouest de la D43
GIGNAC
GINOUILLAC
GOURDON
GRAMAT
ISSENDOLUS
ISSEPTS
COEUR DE CAUSSE à l’ouest de l’A20
LACAVE
LACHAPELLE-AUZAC
LAVERGNE
LEYME
LIVERNON
LOUBRESSAC
LOUPIAC
LUNEGARDE
MARTEL
MAYRAC
MAYRINHAC-LENTOUR
MEYRONNE
MIERS
MOLIERES
MONTFAUCON à l’Ouest de l’A20
MONTVALENT
PADIRAC
PAYRAC
PAYRIGNAC
PINSAC
PRUDHOMAT
REILHAC
REILHAGUET
REYREVIGNES
RIGNAC
ROCAMADOUR

7.6.2022 г. — 15.6.2022 г.
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ROUFFILHAC
RUEYRES
SAIGNES
SAINT-CERE
SAINT-CHAMARAND
SAINT-CIRQ-SOUILLAGUET
SAINT-DENIS-LES-MARTEL
SAINT-JEAN-LAGINESTE
SAINT-JEAN-LESPINASSE
SAINT-LAURENT-LES-TOURS
SAINT-MEDARD-DE-PRESQUE
SAINT-MICHEL-DE-LOUBEJOU
SAINT-PAUL-DE-VERN
SAINT-PROJET
SAINT-SIMON
SAINT-SOZY
SAINT-VINCENT-DU-PENDIT
SARRAZAC
SENIERGUES à l’Ouest de l’A20
SONAC
SOUCIRAC
SOUILLAC
STRENQUELS
THEGRA
THEMINES
VAYRAC
LE VIGAN

BAGNAC-SUR-CELE
FELZINS
LAURESSES
LINAC
MONTREDON
PRENDEIGNES
SABADEL-LATRONQUIERE
SAINT-CIRGUES
SAINT-FELIX
SAINT-HILAIRE
SAINT-JEAN-MIRABEL
SAINT-PERDOUX
VIAZAC

6.6.2022 г.

Les communes suivantes dans le département: Lot-et-Garonne (47)

Agnac
Allez-et-Cazeneuve
Armillac
Auriac-sur-Dropt
Bias
Bourgougnague
Bournel
Brugnac
Cahuzac
Caubon-Saint-Sauveur
Cavarc
Coulx
Dévillac
Doudrac
Duras
Escassefort
Ferrensac
Fongrave
Lacaussade
Lachapelle

16.6.2022 г.
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Laussou
Lavergne
Lévignac-de-Guyenne
Mazières-Naresse
Monbahus
Monclar
Montagnac-sur-Lède
Montastruc
Montignac-de-Lauzun
Montignac-Toupinerie
Monviel
Pardaillan
Paulhiac
Peyrière
Puymiclan
Rives
Saint-Aubin
Saint-Avit
Saint-Barthélemy-d’Agenais
Saint-Etienne-de-Fougères
Saint-Etienne-de-Villeréal
Saint-Géraud
Saint-Jean-de-Duras
Sainte-Livrade-sur-Lot
Saint-Pierre-sur-Dropt
Saint-Quentin-du-Dropt
Seyches
Soumensac
Tombeboeuf
Trentels
Villebramar
Villeneuve-sur-Lot
Villeréal
Virazeil

Aiguillon
Anthé
Auradou
Baleyssagues
Bazens
Beauville
Blaymont
Bourran
Cassignas
Castelmoron-sur-Lot
Cauzac
Cazideroque
Clairac
Clermont-Dessous
Cours
Dausse
Dolmayrac
Dondas
Engayrac
Esclottes
Frégimont
Frespech
Galapian
Gavaudun
Granges-sur-Lot
Hautefage-la-Tour
Lacapelle-Biron
Lacépède
Lafitte-sur-Lot

10.6.2022 г.
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Lagarrigue
Laparade
Laroque-Timbaut
Laugnac
Lusignan-Petit
Madaillan
Massels
Massoulès
Monbalen
Montpezat
Nicole
Penne-d’Agenais
Port-Sainte-Marie
Prayssas
Saint-Antoine-de-Ficalba
Sainte-Colombe-de-Duras
Saint-Hilaire-de-Lusignan
Saint-Robert
Saint-Salvy
Saint-Sardos
Saint-Sylvestre-sur-Lot
Savignac-de-Duras
Le Temple-sur-Lot
Trémons

Allemans-du-Dropt
Beaugas
Boudy-de-Beauregard
Cambes
Cancon
Casseneuil
Castelnaud-de-Gratecambe
Castillonnès
Douzains
Lalandusse
Lauzun
Lédat
Lougratte
Miramont-de-Guyenne
Monflanquin
Montauriol
Montaut
Monteton
Moulinet
Moustier
Pailloles
Pinel-Hauterive
Puysserampion
Roumagne
Saint-Colomb-de-Lauzun
Saint-Eutrope-de-Born
Saint-Maurice-de-Lestapel
Saint-Pardoux-Isaac
Saint-Pastour
La Sauvetat-du-Dropt
La Sauvetat-sur-Lède
Savignac-sur-Leyze
Ségalas
Sérignac-Péboudou

8.6.2022 г. — 17.6.2022 г.

Loubès-Bernac
Saint-Astier
Saint-Sernin
Villeneuve-de-Duras

18.6.2022 г. — 26.6.2022 г.
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Rayet
Tourliac
Parranquet
Saint-Martin-de-Villeréal

11.6.2022 г. — 19.6.2022 г.

Département: Maine-et-Loire (49)

Avrillé
Beaucouzé
Bouchemaine
Candé
Cantenay-Épinard
Challain-la-Potherie
Erdre-en-Anjou
Feneu
Grez-Neuville
La Possonnière
Le Lion-d’Angers
Les Ponts-de-Cé
Longuenée-en-Anjou
Montreuil-Juigné
„Ombrée d’Anjou
Combrée“
„Ombrée d’Anjou
Le Tremblay“
Saint-Clément-de-la-Place
Saint-Lambert-la-Potherie
Sainte-Gemmes-sur-Loire
Savennières
„Segré-en-Anjou Bleu
La Chapelle-sur-Oudon“
„Segré-en-Anjou Bleu
Le Bourg-d’Iré“
„Segré-en-Anjou Bleu
Louvaines“
„Segré-en-Anjou Bleu
Marans“
„Segré-en-Anjou Bleu
Noyant-la-Gravoyère“
„Segré-en-Anjou Bleu
Nyoiseau“
„Segré-en-Anjou Bleu
Segré“

6.6.2022 г.

Béhuard
„Brissac Loire Aubance
Brissac-Quincé“
„Brissac Loire Aubance
Charcé-Saint-Ellier-sur-Aubance“
„Brissac Loire Aubance
Chemellier“
„Brissac Loire Aubance
Les Alleuds“
„Brissac Loire Aubance
Saulgé-l’Hôpital“
„Brissac Loire Aubance
Vauchrétien“
Dénezé-sous-Doué
„Doué-en-Anjou
Concourson-sur-Layon“
„Doué-en-Anjou
Doué-la-Fontaine“
„Doué-en-Anjou
Les Verchers-sur-Layon“
„Doué-en-Anjou

15.6.2022 г.
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Saint-Georges-sur-Layon“
„Gennes-Val-de-Loire
Grézillé“
Le Puy-Notre-Dame
Les Garennes sur Loire
Louresse-Rochemenier
Mûrs-Erigné
Saint-Jean-de-la-Croix
Saint-Macaire-du-Bois
Saint-Mélaine-sur-Aubance
Tuffalun

Angrie
Bécon-les-Granits
Champtocé-sur-Loire
Chazé-sur-Argos
Ingrandes-Le Fresne sur Loire
Loiré
Saint-Augustin-des-Bois
Saint-Georges-sur-Loire
Saint-Germain-des-Prés
Saint-Léger-de-Linières
Saint-Martin-du-Fouilloux
Saint-Sigismond
„Segré-en-Anjou Bleu
Sainte-Gemmes-d’Andigné“
Val d’Erdre-Auxence

1.6.2022 г. — 29.6.2022 г.

Aubigné-sur-Layon
Beaulieu-sur-Layon
Bellevigne-en-Layon
„Brissac Loire Aubance
Luigné“
Cernusson
Chalonnes-sur-Loire
Chanteloup-les-Bois
Chaudefonds-sur-Layon
Chemillé-en-Anjou
Cléré-sur-Layon
Coron
Denée
„Doué-en-Anjou
Brigné“
La Plaine
Lys-Haut-Layon
„Mauges-sur-Loire
Saint-Laurent-de-la-Plaine“
Montilliers
Mozé-sur-Louet
Passavant-sur-Layon
Rochefort-sur-Loire
Saint-Paul-du-Bois
Somloire
Soulaines-sur-Aubance
Terranjou
Val-du-Layon
Vezins
Beaupréau-en-Mauges
Bégrolles-en-Mauges
Cholet
La Romagne
La Séguinière
La Tessouale
Le May-sur-Evre

7.6.2022 г. — 15.6.2022 г.
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Le Puy-Saint-Bonnet
Les Cerqueux
„Mauges-sur-Loire
(sauf Saint-Laurent-de-la-Plaine)“
Maulévrier
Mazières-en-Mauges
Montrevault-sur-Evre
Nuaillé
Orée d’Anjou
Saint-Christophe-du-Bois
Saint-Léger-sous-Cholet
Sèvremoine
Toutlemonde
Trémentines
Yzernay

Les communes suivantes dans le département: DEUX-SEVRES (79)

Brion-près-Thouet
Irais
Louzy
Marnes
Misse
Plaine-et-Vallées
Pas-de-Jeu
Saint-Cyr-la-Lande
Saint-Léger-de-Montbrun
Saint-Martin-de-Mâcon
Saint-Martin-de-Sanzay
Sainte-Verge
Tourtenay

6.6.2022 г.

Availles-Thouarsais
Saint-Généroux 1.6.2022 г. — 8.6.2022 г.

La Ferrière-en-Parthenay
„Pressigny
sud limitée par D134E“
Oroux

6.6.2022 г.

Doux
Thénezay 1.6.2022 г. — 8.6.2022 г.

Béceleuf
Coulon
Cours
Échiré
Faye-sur-Ardin
Fenioux
Magné
Niort
Pamplie
Puihardy
Saint-Laurs
Saint-Maixent-de-Beugné
Saint-Maxire
Sainte-Ouenne
Saint-Rémy
Sciecq
Surin
Xaintray

6.6.2022 г.

Ardin
Coulonges-sur-l’Autize
Saint-Pompain
Villiers-en-Plaine

1.6.2022-8.6.2022
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Adilly
Airvault
Assais-les-Jumeaux
Aubigny
Le Chillou
Lhoumois
La Peyratte
„Pressigny
nord limitée par D134E“
Saint-Germain-de-Longue-Chaume
Viennay

15.6.2022 г.

Amailloux
Boussais
Glénay
Gourgé
Lageon
Louin
Maisontiers
Saint-Loup-Lamairé
Tessonière

7.6.2022 г. — 15.6.2022 г.

Beaulieu-sous-Parthenay
La Boissière-en-Gâtine
La Chapelle-Bertrand
Châtillon-sur-Thouet
Fénery
Les Groseillers
Mazières-en-Gâtine
Parthenay
Pompaire
Le Retail
Saint-Aubin-le-Cloud
Saint-Marc-la-Lande
Soutiers
Verruyes
Vouhé

15.6.2022 г.

Allonne
Azay-sur-Thouet
Saint-Pardoux-Soutiers
Le Tallud

7.6.2022 г. — 15.6.2022 г.

Le Busseau
Beugnon-Thireuil
Clessé
Pougne-Hérisson
Secondigny
Loretz-d’Argenton
Boismé
Chiché
Faye-l’Abbesse
Luzay
Pierrefitte
Sainte-Gemme
Saint-Jacques-de-Thouars
Saint-Jean-de-Thouars
Saint-Varent
„Thouars
hors Misse“

15.6.2022 г.

L’Absie
Chanteloup
La Chapelle-Saint-Laurent
Largeasse

7.6.2022 г. — 15.6.2022 г.
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Neuvy-Bouin
Scillé
Trayes
Vernoux-en-Gâtine
Bretignolles
Cerizay
Mauléon
Cirières
Combrand
Courlay
La Forêt-sur-Sèvre
Moncoutant-sur-Sèvre
Montravers
Nueil-les-Aubiers
La Petite-Boissière
Le Pin
Saint-Amand-sur-Sèvre
Saint-André-sur-Sèvre
SAINT-PIERRE-DES-ECHAUBROGNES
Saint-Paul-en-Gâtine
Argentonnay
Bressuire
Val en Vignes
Coulonges-Thouarsais
Geay
Genneton
Luché-Thouarsais
Saint-Aubin-du-Plain
Voulmentin
Saint Maurice Étusson

Département: Tarn-et-Garonne (82)

ROQUECOR
SAINT AMANS DU PECH
SAINT BEAUZEIL
VALEILLES

6.6.2022 г.

Les communes suivantes dans le département: Vendée (85)

Barbâtre
La Barre-de-Monts
L’Épine
Le Fenouiller
La Guérinière
Noirmoutier-en-l’Île
Notre-Dame-de-Monts
Le Perrier
Notre-Dame-de-Riez
Saint-Hilaire-de-Riez
Saint-Jean-de-Monts

6.6.2022 г.

Bouillé-Courdault
Damvix
Le Gué-de-Velluire
L’Île-d’Elle
Liez
Maillé
Maillezais
Le Mazeau
Rives-d’Autise
Saint-Sigismond
Xanton-Chassenon
L’Aiguillon-sur-Mer
Angles

15.6.2022 г.
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Avrillé
Le Bernard
La Boissière-des-Landes
Bretignolles-sur-Mer
La Bretonnière-la-Claye
Chaillé-les-Marais
La Chaize-Giraud
Champagné-les-Marais
Le Champ-Saint-Père
Chasnais
La Couture
Curzon
Givrand
Grues
Jard-sur-Mer
Lairoux
Longeville-sur-Mer
Moreilles
Nieul-le-Dolent
Poiroux
Puyravault
Les Sables-d’Olonne
Saint-Denis-du-Payré
Saint-Gilles-Croix-de-Vie
Saint-Hilaire-la-Forêt
Saint-Michel-en-l’Herm
Sainte-Radégonde-des-Noyers
Saint-Vincent-sur-Jard
La Tranche-sur-Mer
Triaize
La Faute-sur-Mer
La Chapelle-aux-Lys
Faymoreau
Loge-Fougereuse
Marillet
Puy-de-Serre
Saint-Hilaire-de-Voust

Apremont
Beauvoir-sur-Mer
Benet
Bois-de-Céné
Bouin
Challans
Châteauneuf
Coëx
Commequiers
Falleron
Foussais-Payré
Froidfond
La Garnache
Maché
Saint-Christophe-du-Ligneron
Saint-Gervais
Saint-Hilaire-des-Loges
Saint-Maixent-sur-Vie
Saint-Révérend
Saint-Urbain
Sallertaine
Soullans

1.6.2022 г. — 29.6.2022 г.

Aizenay
Beaufou
Bellevigny

7.6.2022 г. — 15.6.2022 г.
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La Chaize-le-Vicomte
La Chapelle-Palluau
Doix lès Fontaines
Dompierre-sur-Yon
La Ferrière
Fontenay-le-Comte
Fougeré
La Genétouze
Grand’Landes
Les Lucs-sur-Boulogne
La Merlatière
Montreuil
Mouilleron-le-Captif
Palluau
Les Velluire-sur-Vendée
Le Poiré-sur-Vie
La Roche-sur-Yon
Saint-Denis-la-Chevasse
Saint-Étienne-du-Bois
Saint-Martin-de-Fraigneau
Saint-Martin-des-Noyers
Saint-Michel-le-Cloucq
Saint-Paul-Mont-Penit
Saint-Pierre-le-Vieux
La Taillée
Vix
Vouillé-les-Marais
L’Aiguillon-sur-Vie
Aubigny-Les Clouzeaux
Auchay-sur-Vendée
Bazoges-en-Pareds
Beaulieu-sous-la-Roche
Bessay
Bourneau
Bournezeau
La Caillère-Saint-Hilaire
Chantonnay
La Chapelle-Hermier
La Chapelle-Thémer
Château-Guibert
Chauché
Corpe
Essarts en Bocage
Le Girouard
Le Givre
Grosbreuil
L’Hermenault
L’Île-d’Olonne
La Jaudonnière
La Jonchère
Landeronde
Landevieille
Le Langon
Longèves
Luçon
Les Magnils-Reigniers
Mareuil-sur-Lay-Dissais
Marsais-Sainte-Radégonde
Martinet
Mervent
Les Achards
Mouchamps
Moutiers-les-Mauxfaits
Moutiers-sur-le-Lay
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Mouzeuil-Saint-Martin
Nalliers
Nesmy
L’Orbrie
Péault
Petosse
Les Pineaux
Pissotte
Pouillé
La Rabatelière
La Réorthe
Rochetrejoux
Rosnay
Saint-André-Goule-d’Oie
Saint-Aubin-la-Plaine
Saint-Avaugourd-des-Landes
Saint-Benoist-sur-Mer
Sainte-Cécile
Saint-Cyr-des-Gâts
Saint-Cyr-en-Talmondais
Saint-Étienne-de-Brillouet
Sainte-Flaive-des-Loups
Rives de l’Yon
Sainte-Foy
Sainte-Gemme-la-Plaine
Saint-Georges-de-Pointindoux
Saint-Germain-de-Prinçay
Sainte-Hermine
Saint-Hilaire-le-Vouhis
Saint-Jean-de-Beugné
Saint-Juire-Champgillon
Saint-Julien-des-Landes
Saint-Laurent-de-la-Salle
Brem-sur-Mer
Saint-Martin-des-Fontaines
Saint-Martin-Lars-en-Sainte-Hermine
Saint-Mathurin
Sainte-Pexine
Saint-Valérien
Saint-Vincent-Sterlanges
Saint-Vincent-sur-Graon
Sérigné
Sigournais
Le Tablier
Talmont-Saint-Hilaire
Thiré
Thorigny
Thouarsais-Bouildroux
Vairé
Venansault
Vendrennes
Bazoges-en-Paillers
Beaurepaire
La Bernardière
La Boissière-de-Montaigu
Les Brouzils
La Bruffière
Chavagnes-en-Paillers
La Copechagnière
Cugand
La Gaubretière
L’Herbergement
Les Herbiers
Les Landes-Genusson
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Mesnard-la-Barotière
Montaigu-Vendée
Mortagne-sur-Sèvre
Rocheservière
Montréverd
Saint-Aubin-des-Ormeaux
Saint-Fulgent
Saint-Laurent-sur-Sèvre
Saint-Malô-du-Bois
Saint-Martin-des-Tilleuls
Saint-Philbert-de-Bouaine
Tiffauges
Treize-Septiers
Chanverrie
Antigny
Le Boupère
Breuil-Barret
Cezais
La Châtaigneraie
Chavagnes-les-Redoux
Cheffois
Les Epesses
Sèvremont
Mallièvre
La Meilleraie-Tillay
Menomblet
Monsireigne
Montournais
Mouilleron-Saint-Germain
Pouzauges
Réaumur
Saint-Mars-la-Réorthe
Saint-Maurice-des-Noues
Saint-Maurice-le-Girard
Saint-Mesmin
Saint-Paul-en-Pareds
Saint-Pierre-du-Chemin
Saint-Prouant
Saint-Sulpice-en-Pareds
Tallud-Sainte-Gemme
La Tardière
Treize-Vents
Vouvant

Les communes suivantes dans le département: Vienne (86)

ANGLIERS
ARCAY
AULNAY
BERRIE
CHALAIS
CRAON
CURCAY-SUR-DIVE
GLENOUZE
LA CHAUSSEE
LA GRIMAUDIERE
MARTAIZE
MASSOGNES
MAZEUIL
MONCONTOUR
MOUTERRE-SILLY
RANTON
SAINT-CLAIR
SAINT-JEAN-DE-SAUVES

8.6.2022 г.
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SAINT-LAON
TERNAY
CHALANDRAY
CHERVES
MAISONNEUVE

Les communes suivantes dans le département: Haute Vienne (87)

BUSSIERE-GALANT
CHALUS
CHAMPAGNAC-LA-RIVIERE
CHAMPSAC - au Sud de la D 141
CUSSAC - à l’Ouest de la D 73 et à l’Est de la D 42
DOURNAZAC - à l’Est de la D 66
GLANDON
LA MEYZE
LA-ROCHE-L’ABEILLE – à l’Ouest de la D17
LADIGNAC-LE-LONG – à l’Ouest de la D11
MARVAL - à l’Ouest de la D 67 et au Sud de la D 15
ORADOUR-SUR-VAYRES - au Sud de la D 34
PENSOL - à l’Ouest de la D 15 et à l’Ouest de la D 67
SAINT-BAZILE
SAINT-HILAIRE-LES-PLACES
SAINT-MATHIEU
SAINT-YRIEIX-LA-PERCHE – à L’Est de la D704 et au Sud de la D901

12.6.2022 г.

CUSSAC - à l’Est de la D 73 et à l’Ouest de la D 42
DOURNAZAC - à l’Ouest de la D 66
LA CHAPELLE-MONTBRANDEIX
LADIGNAC-LE-LONG – à l’Est de la D11
LE CHALARD
MARVAL - à l’Est de la D 67 et au Nord de la D 15
PENSOL - à l’Est de la D 15 et à l’Est de la D 67
SAINT-YRIEIX-LA-PERCHE – à L’Ouest de la D704 et au Nord de la D901

4.5.2022 г. — 12.6.2022 г.

Държава членка: Унгария

Зона, която включва:

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с член 55 

от Делегиран регламент (ЕС)  
2020/687

Bács-Kiskun és Csongrád-Csanád megye:

Balotaszállás, Bócsa, Bugac, Bugacpusztaháza, Csólyospálos, Harkakötöny, 
Jászszentlászló, Kiskunhalas, Kiskunmajsa, Kömpöc, Móricgát, Pálmonostora, 
Petőfiszállás, Pirtó, Soltvadkert, Szank, Tázlár, Zsana, Ambrózfalva, Balástya Baks, 
Bordány, Csengele, Domaszék, Forráskút, Kistelek, Mindszent, Mórahalom, 
Ópusztaszer, Pusztamérges, Pusztaszer, Ruzsa, Szatymaz, Szegvár, Üllés, Zákányszék és 
Zsombó települések védőkörzeten kívül eső teljes közigazgatási területe.
Fülöpjakab, Gátér, Jakabszállás, Kaskantyú, Kiskőrös, Kiskunfélegyháza, Imrehegy, Izsák, 
Páhi, Petőfiszállás, Ásotthalom, Csanytelek, Csengele, Csongrád, Derekegyház, 
Fábiánsebestyén, Felgyő, Hódmezővásárhely, Mártély, Nagytőke, Orgovány, 
Ópusztaszer, Öttömös, Röszke, Sándorfalva, Szeged, Szentes és Tömörkény települések 
közigazgatási területeinek a 46.602519 és a 19.476076, a 46.275100 és a 19.945900, 
a 46.598411 és a 19.463081, a 46.304142 és a 19.77246857, a 46.594879 és 
a 19.475755, a 46.634798 és a 19.528758, a 46.622269 és a 19.510662, 
a 46.637471 és a 19.534997, a 46.618518 és a 19.547109, a 46.641252 és 
a 19.532421, a 46.647600 és a 19.532000, a 46.632294 és a 19.540128, 
a 46.657800 és a 19.525600, a 46.646110 és a 19.506637, a 46.674721 és 
a 19.501666, a 46.621178 és a 19.551212, a 46.643000 és a 19.551212, 
a 46.622759 és a 19.546290, a 46.674300 és a 19.496878, a 46.682057 és 
a 19.499820, a 46.625950 és a 19.687550, a 46.304143 és a 19.772469, 

2.7.2022 г.
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a 46.55831146 és a 19.90176582, 46.67918396 és a 19.66313362, a 46.6588707 és 
a 19.84514999, a 46.64757538 és a 19.83792496, a 46.675174 és a 19.500882, 
a 46.645837 és a 19.513270, a 46.656787 és a 19.530891, a 46.672206 és 
a 19.497207, a 46.616930 és a 19.545510, a 46.617304 és a 19.548761, 
a 46.618622 és a 19.536336, a 46.620761 és a 19.449354, a 46.45996857 és 
a 19.48300171, 46.649616 és a 20.230218, a 46.601700 és a 20.292500, valamint 
a 46.617800 és a 20.272700 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 10 km 
sugarú körön belül és védőkörzeten kívül eső területe.

Borota, Felsőszentiván, Jánoshalma, Kéleshalom, Kisszállás, Kunfehértó és Rém 
települések védőkörzeten kívül eső teljes közigazgatási területe.
Baja, Érsekcsanád, Érsekhalma, Hajós, Mélykút, Nemesnádudvar és Sükösd települések 
közigazgatási területeinek a 46.257695 és a 19.129421, a 46.345334 és 
a 19.405583, a 46.346178 és a 19.407121, a 46.258680 és a 19.132083, 
a 46.261845 és a 19.129315, a 46.264668 és a 19.126455, 46.257655 és 
a 19.135150, valamint a 46.267726 és a 19.123673, GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül és védőkörzeten kívül eső területe.

19.6.2022 г.

Ágasegyháza, Ballószög, Fülöpháza, Fülöpszállás, Izsák, Kecskemét, Kerekegyháza, 
Kunadacs, Kunbaracs, Ladánybene, Lajosmizse, Szabadszállás települések közigazgatási 
területeinek a a 46.926789 és a 19.469943, a 46.927460 és a 19.474320, 
a 46.923632 és a 19.467383, a 46.930155 és a 19.454917, a 46.924205 és 
a 19.464929, a 46.916900 és a 19.450500, a 46.911103 és a 19.480245, 
a 46.918600 és a 19.440000, a 46.919342 és a 19.472473, a 46.921349 és 
a19.467408, a 46.927636 és a 19.461940, a 46.918726 és a 19.468632, 
a 46.918752 és a 19.474294, a 46.915623 és a 19.477867, a 46.919787 és 
a 19.470642, a 46.920677 és a19.478588, a 46.918898 és a 19.474058, valamint 
a 46.913952 és a 19.509689 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 10 km 
sugarú körön belül és védőkörzeten kívül eső területe.

1.7.2022 г.

Ambrózfalva, Csanádalberti, Makó, Nagyér, Pitvaros és Székkutas települések 
közigazgatási területeinek a 46.412612 és a 20.721112, a 46.448300 és 
a 20.723600, a 46.423614 és a 20.753063, a 46.442739 és a 20.726279, 
a 46.424346 és a 20.764714, valamint a 46.428118 és a 20.706752 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül eső területe.

2.7.2022 г.

Ambrózfalva, Csanádalberti, Csanádpalota, Makó, Nagyér, Pitvaros és Székkutas 
települések közigazgatási területeinek a a 46.350338 és a 20.802407 GPS-koordináták 
által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül eső területe.

2.6.2022 г.

Árpádhalom, Nagymágocs, Hódmezővásárhely és Székkutas települések közigazgatási 
területeinek a 46.519736 és a 20.569140, valamint a 46.526166 és a 20.582625 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül és 
védőkörzeten kívül eső területe.

2.7.2022 г.

Bócsa, Bugac, Bugacpusztaháza, Csólyospálos, Harkakötöny, Jászszentlászló, Kaskantyú, 
Kiskunhalas, Kiskunmajsa, Kömpöc, Móricgát, Orgovány, Pálmonostora, Petőfiszállás, 
Pirtó, Soltvadkert, Szank, Tázlár, Zsana, Balástya, Bordány, Csengele, Domaszék, 
Forráskút, Kistelek, Mórahalom, Ruzsa, Szatymaz, Szeged, Üllés, Zákányszék és 
Zsombó települések közigazgatási területeinek a 46.4715502 és a 19.7517826, 
a 46.405959 és a 19.779518, a 46.400225 és a 19.738443, a 46.602519 és 
a 19.476076, a 46.579444 és a 19.736667, a 46.275100 és a 19.945900 
a 46.595993 és a 19.715993, a 46.598411 és a 19.463081, a 46.362527 és 
a 19.889897, a 46.305325 és a 19.971843 a 46.594879 és a 19.475755, 
a 46.411066 és a 19.824131, a 46.634798 és a 19.528758, a 46.565116 és 
a 19.736982, a 46.390193 és a 19.859026, a 46.622269 és a 19.510662, 
a 46.637471 és a 19.534997, a 46.360253 és a 19.889856, a 46.412262 és 
a 19.882318, a 46.388589 és a 19.865548, a 46.393122 és a 19.879532, 
a 46.618518 és a 19.547109, a 46.341487 és a 19.959773, a 46.428945 és 
a 19.858540, a 46.641252 és a 19.532421, a 46.418260 és a 19.870100, 
a 46.474934 és a 19.867312, a 46.647600 és a 19.532000, a 46.629090 és 
a 19.601820, a 46.423310 és a 19.839009, a 46.442445 és a 19.847226, 
a 46.454135 és a 19.851760, a 46.446677 és a 19.842729, a 46.450811 és 
a 19.848044, a 46.465875 és a 19.855253, a 46.584834 és a 19.571869, 
a 46.403030 és a 19.836280, a 46.515756 és a 19.644498, a 46.556377 és 

24.6.2022 г. — 2.7.2022 г.
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a 19.521274, a 46.632294 és a 19.540128, a 46.625950 és a 19.687550, 
a 46.423812 és a 19.851522, a 46.304143 és a 19.772469, a 46.416320 és 
a 19.855250, a 46.357129 és a 19.886464, a 46.657800 és a 19.525600, 
a 46.558312 és a 19.901765, a 46.646110 és a 19.506637, a 46.467710 és 
a 19.816220, a 46.383000 és a 19.863400, a 46.631240 és a 19.603105, 
a 46.674721 és a 19.501666, a 46.621178 és a 19.551212, a 46.643000 és 
a 19.547100, a 46.622759 és a 19.546290, a 46.674300 és a 19.496878, 
a 46.563426 és a 19.472723, a 46.424156 és a 19.854776, a 46.682057 és 
a 19.499820, a 46.443106 és a 19.844167, a 46.444167 és a 19.837500, 
a 46.569480 és a 19.691870, a 46.484707 és a 19.693469, a 46.509101 és 
a 19.639519, a 46.493050 és a 19.772140, a 46.675174 és a 19.500882, 
a 46.539300 és a 19.848400, a 46.460471 és a 19.829871, a 46.645837 és 
a 19.513270, a 46.451065 és a 19.838705, a 46.532821 és a 19.867635, 
a 46.494360 és a 19.781250, a 46.656787 és a 19.530891, a 46.538708 és 
a 19.820980, a 46.532500 és a 19.643611, a 46.500240 és a 19.782750, 
a 46.554744 és a 19.877308, a 46.442824 és a 19.859982, a 46.532438 és 
a 19.812180, a 46.506380 és a 19.781720, a 46.534952 és a 19.835752, 
a 46.625636 és a 19.653214, a 46.538611 és a 19.742222, a 46.672206 és 
a 19.497207, a 46.540082 és a 19.646619, a 46.518432 és a 19.790984, 
a 46.535395 és a 19.743623, a 46.532906 és a 19.822510, a 46.384682 és 
a 19.911029, a 46.582284 és a 19.467612, a 46.518168 és a 19.678617, 
a 46.395004 és a 19.675672, a 46.527904 és a 19.627410, a 46.342700 és 
a 19.803100, a 46.539808 és a 19.748672, a 46.498220 és a 19.776852, 
a 46.616930 és a 19.545510, a 46.525265 és a 19.722482, a 46.514691 és 
a 19.631108, a 46.617304 és a 19.548761, a 46.618622 és a 19.536336, 
a 46.526774 és a 19.498163, a 46.620761 és a 19.449354, a 46.570148 és 
a 19.650975, a 46.519380 és a 19.631010, a 46.472718 és a 19.664062, 
a 46.504690 és a 19.639840, a 46.514722 és a 19.648611, a 46.595049 és 
a 19.878352, a 46.512454 és a 19.731679, a 46.575500 és a 19.956300, 
a 46.633972 és a 19.896433, a 46.439030 és a 19.605080, a 46.439030 és 
a 19.605080, a 46.642645 és a 19.896299, valamint a 46.458535 és a 19.605083 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

Kiskunhalas település közigazgatási területének a 46.459968 és a 19.483002, valamint 
a 46.410497és a 19.517138 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km 
sugarú körön belül eső területe.

7.6.2022 г. — 2.7.2022 г.

Bugac, Bugacpusztaháza és Jakabszállás települések közigazgatási területeinek 
a 46.684719 és a 19.640491, a 46.679183 és a 19.663134 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

2.6.2022 г. — 2.7.2022 г.

Jánoshalma és Kunfehértó települések közigazgatási területeinek a 46.345334 és 
a 19.405583, valamint a 46.346178 és a 19.407121 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

4.6.2022 г. — 19.6.2022 г.

Kerekegyháza, Fülöpháza és Szabadszállás települések közigazgatási területeinek 
a 46.926789 és a 19.469943, a 46.927460 és a 19.474320, a 46.923632 és 
a 19.467383, a 46.930155 és a 19.454917, a 46.924205 és a 19.464929, 
a 46.916900 és a 19.450500, a 46.911103 és a 19.480245, a 46.918600 és 
a 19.440000, a 46.919342 és a 19.472473, a 46.921349 és a19.467408, 
a 46.927636 és a 19.461940, a 46.918726 és a 19.468632, a 46.918752 és 
a 19.474294, a 46.915623 és a 19.477867, a 46.919787 és a 19.470642, 
a 46.920677 és a19.478588, a 46.918898 és a 19.474058, valamint a 46.913952 és 
a 19.509689 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül 
eső területe.

23.6.2022 г. — 1.7.2022 г.

Borota, Csávoly és Rém települések közigazgatási területeinek a a 46.257695 és 
a 19.129421, a 46.258680 és a 19.132083, a 46.261845 és a 19.129315, 
a 46.264668 és a 19.126455, a 46.257655 és a 19.135150, valamint a 46.267726 és 
a 19.123673 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül 
eső területe.

11.6.2022 г. — 19.6.2022 г.

Csongrád, Szegvár és Szentes települések közigazgatási területeinek a 46.649616 és 
a 20.230218, a 46.601700 és a 20.292500, valamint a 46.617800 és a 20.272700 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

22.6.2022 г. — 2.7.2022 г.
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Kiskunfélegyháza, Tiszaalpár és Csongrád települések közigazgatási területeinek 
a 46.783440 és a 19.975508, a 46.797018 és a 19.956222, valamint a 46.786957 és 
a 20.000164 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül 
eső területe.

21.6.2022 г. — 2.7.2022 г.

Székkutas település közigazgatási területének a 46.519736 és a 20.569140, valamint 
a 46.526166 és a 20.582625GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km 
sugarú körön belül eső területe.

24.6.2022 г. — 2.7.2022 г.

Kiskunfélegyháza település közigazgatási területének a 46.695672 és a 19.938444 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe. 23.6.2022 г. — 2.7.2022 г.

Békés megye:

Battonya, Békéssámson, Csanádapáca, Gerendás,, Kardoskút, Kaszaper, Kisdombegyház, 
Kunágota, Magyarbánhegyes, Magyardombegyház, Mezőhegyes, Mezőkovácsháza, 
Nagybánhegyes, Orosháza, Pusztaföldvár, Tótkomlós, és Végegyháza települések 
közigazgatási területeinek a 46.412612 és a 20.721112, a 46.453700 és 
a 20.892040, a 46.461337 és a 20.822849, a 46.448300 és a 20.723600, 
a 46.423614 és a 20.753063, a 46.464106 és a 20.824599, a 46.442739 és 
a 20.726279, a 46.424346 és a 20.764714, valamint a 46.428118 és a 20.706752 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül és 
védőkörzeten kívül eső területe.

2.7.2022 г.

Almáskamarás, Battonya, Csanádapáca, Dombiratos, Elek, Gyula Kaszaper, Kevermes, 
Kétegyháza, Kunágota, Lőkösháza, Medgyesegyháza, Medgyesbodzás, Mezőhegyes, 
Mezőkovácsháza, Nagybánhegyes, Nagykamarás, Pusztaföldvár, Pusztaottlaka, 
Szabadkígyós, Tótkomlós, Újkígyós, Végegyháza települések közigazgatási területeinek 
a 46.414509 és a 20.895129, 46.467000 és a 20.977800, a 46.475210 és 
a 21.138900, valamint a 46.350338 és a 20.802407 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül és védőkörzeten kívül eső területe.

2.6.2022 г.

Békéssámson, Kardoskút és Orosháza települések közigazgatási területeinek 
a 46.519736 és a 20.569140, valamint a 46.526166 és a 20.582625 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül eső területe.

2.7.2022 г.

Kardoskút, Kaszaper, Orosháza, Pusztaföldvár és Tótkomlós települések közigazgatási 
területeinek a 46.489250 és a 20.791090GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

17.6.2022 г. — 2.7.2022 г.

Békéssámson és Tótkomlós települések közigazgatási területeinek a 46.428118 és 
a 20.706752 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön 
belül eső területe.

24.6.2022 г. — 2.7.2022 г.

Orosháza település közigazgatási területének a 46.526166 és a 20.582625 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe. 24.6.2022 г. — 2.7.2022 г.

Szabolcs-Szatmár-Bereg megye:

Bátorliget, Encsencs, Kisléta, Máriapócs, Nyírbátor, Nyírbéltek, Nyírbogát, Nyírcsászári, 
Nyírderzs, Nyírgyulaj, Nyírkáta, Nyírpilis, Nyírvasvári, Ömböly, Piricse és Terem 
települések közigazgatási területeinek a 47.800570 és a 22.150850, a 47.802603 és 
a 22.155499, valamint a 47.802424 és a 22.150655 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül és védőkörzeten kívül eső területe.

16.6.2022 г.

Balkány, Bököny, Érpatak, Geszteréd, Újfehértó, települések közigazgatási területeinek 
a 47.723822 és a 21.710387 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 10 km 
sugarú körön belül és védőkörzeten kívül eső területe.

3.7.2022 г.

Nyírbátor, Nyírpilis, Nyírvasvári és Piricse települések közigazgatási területeinek 
a 47.800570 és a 22.150850, a 47.802603 és a 22.155499, valamint a 47.802424 és 
a 22.150655 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül 
eső területe.

8.6.2022 г. — 16.6.2022 г.

Bököny és Újfehértó települések közigazgatási területeinek a 47.723822 és 
a 21.710387 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön 
belül eső területe.

25.6.2022 г. — 3.7.2022 г.
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Jász-Nagykun-Szolnok megye:

Tiszasas és Csépa védőkörzeten kívül eső teljes közigazgatási területe. 2.7.2022 г.

Tiszasas település közigazgatási területének a 46.786957 és a 20.000164 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe. 21.6.2022 г. — 2.7.2022 г.

Hajdú-Bihar megye:

Bocskaikert, Hajdúböszörmény, Hajdúhadház, Hajdúsámson, Nyíradony és Téglás 
települések közigazgatási területeinek a 47.723822 és a 21.710387 GPS-koordináták 
által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül és védőkörzeten kívül eső 
területe.

3.7.2022 г.

Hajdúhadház és Téglás települések közigazgatási területeinek a 47.723822 és 
a 21.710387 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön 
belül eső területe.

25.6.2022 г. — 3.7.2022 г.

Държава членка: Нидерландия

Зона, която включва:

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с член 55 

от Делегиран регламент (ЕС)  
2020/687

Province Gelderland

1. Vanaf kruising De Dreef/ Rensersteeg, Rensersteeg volgen in noordelijke richting 
overgaand in Goorsteeg tot aan Moorsterweg.

2. Moorsterweg volgen in noordelijke richting tot aan Dashorsterweg.
3. Dashorsterweg volgen in noordelijke richting overgaand in provinciegrens Utrecht/ 

Gelderland tot aan Moorsterweg.
4. Moorsterweg volgen in noordelijke richting tot aan Postweg.
5. Postweg volgen in westelijke richting tot aan Asschaterweg.
6. Asschaterweg volgen in noordelijke richting overgaand in Koningin Julianaweg 

overgaand in Pater Stormstraat tot aan Jan van Arkelweg.
7. Jan van Arkelweg volgen in noordelijke richting overgaand in Stoutenburgerweg 

overgaand in Eendrachtstraat tot aan Wielweg.
8. Wielweg volgen in oostelijke richting tot aan Peerweg.
9. Peerweg volgen in noordelijke richting tot aan Vrouwenweg.
10. Vrouwenweg volgen in oostelijke richting overgaand in Zelderseweg tot aan 

Appelsestraat.
11. Appelsestraat volgen in oostelijke richting tot aan Woudweg.
12. Woudweg volgen in noordelijke richting tot aan Schoenlapperweg.
13. Schoenlapperweg volgen in noordelijke richting tot aan Nieuwe Voorthuizerweg.
14. Nieuwe Voorthuizerweg volgen in oostelijke richting tot aan Woudweg
15. Woudweg volgen in oostelijke richting aan N303.
16. N303 volgen in noordelijke richting tot aan Veldbeek.
17. Veldbeek volgen in oostelijke richting tot aan Traa.
18. Traa volgen in oostelijke richting tot aan Hunnerweg.
19. Hunnerweg volgen in zuidelijke richting tot aan Meeuwenveenseweg.
20. Meeuwenveenseweg volgen in oostelijke richting tot aan Zevenbergjesweg.
21. Zevenbergjesweg volgen in zuidelijke richting tot aan Hoge Boeschoterweg.
22. Hoge Boeschoterweg volgen in zuidelijke richting tot aan N344.
23. N344 volgen in oostelijke richting tot aan Tolnegenweg.
24. Tolnegenweg volgen in zuidelijke richting tot aan A1.
25. A1 volgen in oostelijke richting tot aan Provincialeweg N310.
26. N310 volgen in zuidelijke richting tot aan Mosselsepad.
27. Mosselsepad volgen in zuidelijke richting overgaand in Koeweg tot aan zandweg 

langs Heide.
28. Zandweg volgen in zuidelijke richting tot aan Kreelseweg.
29. Kreelseweg volgen in westelijke richting tot aan N224.

4.6.2022 г.

BG Официален вестник на Европейския съюз L 156/50 9.6.2022 г.  



30. N224 volgen in westelijke richting tot aan Raadhuisstraat.
31. Raadhuisstraat volgen in zuidelijke richting overgaand Klinkenbergerweg 

overgaand in Bennekomseweg overgaand in Edeseweg tot aan A12.
32. A12 volgen in oostelijke richting tot aan Maanderdijk.
33. Maanderdijk volgen in westelijke richting overgaand in Meentdijk tot aan 

Dragonderweg.
34. Dragonderweg volgen in zuidelijke richting tot aan Valleikanaal.
35. Valleikanaal volgen in westelijke richting tot aan Dashorsterweg.
36. Dashorsterweg volgen in noordelijke richting tot aan Oude Holleweg.
37. Oude Holleweg volgen in westelijke richting tot aan Hopeseweg.
38. Hopeseweg volgen in noordelijke richting overgaand Verlengde Hopeseweg tot aan 

De Dreef.
39. De Dreef volgen in noordelijke richting tot aan Rensersteeg

Those parts of the municipality Ede and Renswoude contained within a circle of a radius 
of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5.63 lat 52.11 27.5.2022 г. — 4.6.2022 г.

Municipality Boskoop, province Zuidholland

1. Vanaf kruising Langevaart/ Hoefweg, Hoefweg volgen in noordelijke richting tot 
aan A12.

2. A12 volgen in westelijke richting tot aan Ring Oostweg.
3. Oostweg volgen in noordelijke richting tot aan Australieweg.
4. Australieweg volgen in westelijke richting tot aan Aziëweg.
5. Aziëweg volgen in noordelijke richting overgaand in Slootweg overgaand in Noord 

Aa tot aan Weipoortseweg.
6. Weipoortseweg volgen in noordelijke richting overgaand in Ommedijkseweg 

overgaand in Burgermeester Smeetsweg tot aan Hoge Rijndijk.
7. Hoge Rijndijk volgen in westelijke richting tot aan Does.
8. Does volgen in noordelijke richting overgaand in Kromme Does overgaand in 

Wijde Aa overgaand in Zwetweg overgaand in Woudseweg Zuid tot aan Herenweg.
9. Herenweg volgen in zuidelijke richting tot aan Kruisweg N446.
10. N446 volgen in oostelijke richting overgaand in Aardamseweg overgaand in 

Kerkweg overgaand in Zevenhovenseweg tot aan Achttienkavelenweg.
11. Achttienkavelenweg volgen in zuidelijke richting overgaand in Achttienkavels tot 

aan Zuideinde.
12. Zuideinde volgen in oostelijke richting tot aan Fietspad langs Kockengergootje.
13. Fietspad volgen in zuidelijke richting tot aan Meije.
14. Meije volgen in oostelijke richting tot aan Hazekade.
15. Hazekade volgen in zuidelijke richting tot aan Provinciegrens Zuid Holland- 

Utrecht.
16. Provinciegrens volgen in zuidelijke richting tot aan Oude Rijn.
17. Oude Rijn volgen in westelijke richting tot aan Dubbele Wiericke.
18. Dubbele Wiericke volgen in zuidelijke richting tot aan Kerkweg.
19. Kerkweg volgen in westelijke richting tot aan Hoogeind.
20. Hoogeind volgen in zuidelijke richting tot aan Spoorlijn Woerden/Gouda.
21. Spoorlijn volgen in westelijke richting tot aan Jouberstraat.
22. Jouberstraat volgen in zuidelijke richting overgaand in Sportlaan overgaand in 

Goejanverwelledijk overgaand in Nieuwe Veerstal overgaand in Schielands Hoge 
Zeedijk tot aan Stroomkanaal.

23. Stroomkanaal volgen in noordelijke richting overgaand in Gouwekanaal tot aan 
Rotterdamseweg.

24. Rotterdamseweg volgen in westelijke richting tot aan Kanaaldijk.
25. Kanaaldijk volgen in noordelijke richting overgaand in N207 tot aan Middelweg.
26. Middelweg volgen in westelijke richting tot aan A20
27. A20 volgen in zuidelijke richting tot aan Derde Tochtweg.
28. Derde Tochtweg volgen in westelijke richting overgaand in Knibbelweg tot aan 

N219.
29. N219 volgen zuidelijke richting tot aan Zuidplasweg.
30. Zuidplasweg volgen in noordelijke richting overgaand in burgermeester 

Klinkhamerweg tot aan De Opril.
31. De Opril volgen in westelijke richting overgaand in Tweemanspolder tot aan 

Rottemeren.
32. Rottemeren volgen in noordelijke richting tot aan Lange Vaart.

18.6.2022 г.
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33. Lange Vaart volgen in westelijke richting tot aan Hoefweg.

Those parts of the municipality Boskoop contained within a circle of a radius of 3 
kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 4.65 lat 52.09 10.6.2022 г. — 18.6.2022 г.

Държава членка: Словакия

Зона, която включва:

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с член 55 

от Делегиран регламент (ЕС)  
2020/687

District Galanta - the municipality of Dolný Chotár
District Nové Zámky – the municipalities of Palárikovo, Zemné, Komoča, Tvrdošovce
District Komárno – he minicipalities of Dedina Mládeže, Veľký Ostrov
District Šaľa – the miniciaplities of Selice, Selice-Šók, Žihárec

25.6.2022 г.

District Šaľa: the municipalites of Vlčany and Neded 17.6.2022 г. — 25.6.2022 г.

ЧАСТ В

Допълнителни ограничителни зони по членове 1 и 3а в засегнатите държави членки*:

* В съответствие със Споразумението за оттеглянето на Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия от 
Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия, и по-специално член 5, параграф 4 от Протокола за 
Ирландия/Северна Ирландия във връзка с приложение 2 към посочения протокол, за целите на настоящото приложение 
позоваванията на държава членка включват Обединеното кралство по отношение на Северна Ирландия.“
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/899 НА КОМИСИЯТА 

от 8 юни 2022 година

относно еквивалентността на регулаторната рамка за централните контрагенти в Индонезия с 
изискванията в Регламент (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета по отношение 
на централните контрагенти под надзора на Органа по финансовите услуги на Индонезия (Otoritas 

Jasa Keuangan) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 4 юли 2012 г. относно 
извънборсовите деривати, централните контрагенти и регистрите на трансакции (1), и по-специално член 25, параграф 6 от 
него,

като има предвид, че:

(1) Целта на определената в член 25 от Регламент (ЕС) № 648/2012 процедура по признаване на централните 
контрагенти (ЦК), установени в трети държави, е да се позволи на ЦК, установени и лицензирани в трети държави, 
чиито регулаторни стандарти са еквивалентни на предвидените в същия регламент, да предоставят клирингови 
услуги на клирингови членове или места на търговия, установени в Съюза. Тази процедура по признаване и 
предвидените в нея решения относно еквивалентността следователно допринасят за постигане на основната цел на 
Регламент (ЕС) № 648/2012 за намаляване на системния риск чрез по-широко използване на сигурни и стабилни ЦК 
при клиринга на договорите за извънборсови деривати, включително когато тези ЦК са установени и лицензирани в 
трета държава.

(2) За да се приеме правният режим на трета държава за еквивалентен на правния режим на Съюза по отношение на ЦК, 
предвидените в правната и надзорната уредба резултати по същество следва да бъдат еквивалентни на изискванията на 
Съюза във връзка с регулаторните му цели. Целта на такава оценка на еквивалентността е да се провери дали правната 
и надзорната уредба на съответната трета държава гарантират, че установените и лицензирани в тази трета държава 
ЦК не излагат установените в Съюза клирингови членове и места на търговия на по-висок риск, отколкото този, 
който биха могли да породят за тях лицензираните в Съюза ЦК, и следователно не създават неприемлив системен 
риск в Съюза. Съответно следва да се вземат предвид значително по-ниските рискове, произтичащи от клиринговите 
дейности, извършвани на финансови пазари, които са по-малки от финансовия пазар на Съюза.

(3) Ето защо оценката на това дали правната и надзорната уредба на Индонезия са еквивалентни на уредбата на Съюза, 
следва да се основава не само на сравнителен анализ на правно обвързващите изисквания, приложими за ЦК в 
Индонезия под надзора на Органа по финансовите услуги на Индонезия (Otoritas Jasa Keuangan/OJK), но и на 
оценка на резултатите от тези изисквания. Комисията следва също така, като вземе предвид размера на финансовия 
пазар, на който извършват дейност ЦК в Индонезия, да оцени адекватността на тези изисквания за намаляване на 
рисковете, на които могат да бъдат изложени клиринговите членове и местата на търговия, установени в Съюза. С цел 
да се постигне еквивалентно намаляване на риска, ЦК, които упражняват дейност на по-големи финансови пазари с 
присъща по-висока степен на риск, трябва да подлежат на по-строги изисквания за ограничаване на риска, отколкото 
ЦК, които упражняват дейност на по-малки финансови пазари с присъща по-ниска степен на риск.

(4) Настоящото решение се отнася единствено до еквивалентността на правната и надзорната уредба за ЦК под надзора на 
OJK, а не до правната и надзорната уредба за ЦК, които предоставят клирингови услуги на стоковия пазар и са 
регулирани и контролирани от Регулаторната агенция по търговията със стокови фючърси (Badan Pengawas 
Perdagangan Berjangka Komoditi/Bappebti) към Министерството на търговията на Република Индонезия 
(Kementerian Perdagangan Republik Indonesia), или ЦК, управлявани и контролирани от Bank Indonesia.

(1) ОВ L 201, 27.7.2012 г., стр. 1.
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(5) В член 25, параграф 6, букви а), б) и в) от Регламент (ЕС) № 648/2012 са предвидени три условия, които трябва да 
бъдат изпълнени, за да се приеме, че правната и надзорната уредба на трета държава по отношение на лицензираните 
в нея ЦК са еквивалентни на предвидените в същия регламент.

(6) Съгласно член 25, параграф 6, буква а) от Регламент (ЕС) № 648/2012 лицензираните в трета държава ЦК трябва да 
спазват правно обвързващи изисквания, които са еквивалентни на изискванията, установени в дял IV от същия 
регламент.

(7) Правно обвързващите изисквания, приложими за лицензираните в Индонезия ЦК под надзора на OJK, са предвидени 
в Закон на Република Индонезия № 8 от 1995 г. относно капиталовите пазари („Закон за капиталовите пазари“) 
(Undang-Undang Republik Indonesia Nomor 8 Tahun 1995 tentang Pasar Modal) (2), Наредба № 3/POJK.04/2021 
на OJK относно организацията на дейностите на капиталовите пазари (Peraturan OJK Nomor 3/POJK.04/2021 
tentang Penyelenggaraan Kegiatan di Bidang Pasar Modal) (3) и Наредба № 22/POJK.04/2019 на OJK относно 
сделките с ценни книжа (Peraturan OJK Nomor 3/POJK.04/2019 tentang Transaksi Efek) (4) (наричани по-нататък 
заедно „основните правила“). С Наредба № 22/POJK.04/2019 на OJK се прилагат международните стандарти, 
въведени с Принципите за инфраструктурата на финансовите пазари (ПИФП), издадени през април 2012 г. от 
Комитета по платежни и сетълмент системи и Международната организация на комисиите по ценни книжа (5).

(8) ЦК трябва да бъдат лицензирани от OJK. За да получат лиценз да предоставят клирингови услуги, ЦК трябва да 
отговарят на установените в основните правила изисквания. Тези изисквания се допълват от вътрешни правила и 
процедури на ЦК, с които се гарантира спазването на всички съответни стандарти на ПИФП.

(9) Следователно правно обвързващите изисквания за лицензираните в Индонезия ЦК под надзора на OJK са 
структурирани в две степени. Първата се състои от основните правила, определящи централните задължения, които 
ЦК трябва да удовлетворяват, за да бъдат лицензирани да предоставят клирингови услуги в Индонезия. Втората 
степен обхваща вътрешните правила и процедури на ЦК, които трябва да бъдат приети като наредби на ЦК като 
саморегулираща се организация.

(10) Индонезийският финансов пазар е значително по-малък от финансовия пазар на Съюза. Поради това участието в ЦК, 
лицензирани в Индонезия, излага установените в Съюза клирингови членове и места на търговия на значително 
по-нисък риск, отколкото тяхното участие в лицензираните в Съюза ЦК. Основните правила, приложими за 
лицензираните в Индонезия ЦК и допълнени от техните вътрешни правила и процедури, които изискват спазване на 
ПИФП, водят до задоволително снижаване на по-ниската степен на риска, на който може да са изложени 
установените в Съюза клирингови членове и места на търговия, и следователно може да се счита, че постигат 
намаление на риска, еквивалентно на заложената в Регламент (ЕС) № 648/2012 цел.

(11) Комисията стига до заключението, че правната и надзорната уредба на Индонезия гарантират, че лицензираните в 
Индонезия ЦК под надзора на OJK спазват правно обвързващи изисквания, които са еквивалентни на изискванията, 
установени в дял IV от Регламент (ЕС) № 648/2012.

(12) По силата на член 25, параграф 6, буква б) от Регламент (ЕС) № 648/2012 правната и надзорната уредба по 
отношение на лицензираните в трета държава ЦК трябва да предвиждат непрекъснат ефективен надзор и 
правоприлагане.

(13) В качеството си на надзорен орган на ЦК OJK наблюдава ЦК в Индонезия, за да гарантира постоянното спазване на 
основните правила и на вътрешните правила и процедури на ЦК. Ежедневният надзор се извършва редовно от OJK в 
съответствие със Закон на Република Индонезия № 21 от 2011 г. относно Органа по финансовите услуги („Закон за 

(2) Държавен вестник на Република Индонезия от 1995 г., № 64, притурка към Държавен вестник на Република Индонезия № 3608.
(3) Държавен вестник на Република Индонезия от 2021 г., № 71, притурка към Държавен вестник на Република Индонезия № 6663.
(4) Държавен вестник на Република Индонезия от 2019 г., № 168, притурка към Държавен вестник на Република Индонезия № 6387.
(5) Комитет по плащанията и пазарните инфраструктури, Работен документ № 101 от 16 април 2012 г.
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OJK“) (Undang-Undang Republik Indonesia Nomor 21 Tahun 2011 tentang Otoritas Jasa Keuangan) (6) с цел 
идентифициране, оценка, приоритизиране и намаляване на рисковете. OJK може да провежда разследвания при 
подозрения за нарушения съгласно посоченото в глава XI от Закона за OJK. OJK разполага с широки правомощия да 
гарантира спазването на изискванията и може да отмени лиценза за упражняване на дейност и одобрението на 
вътрешни правила и процедури, да поставя условия и изисквания или да дава указания, както и да налага санкции на 
ЦК.

(14) Комисията стига до заключението, че правната и надзорната уредба по отношение на лицензираните в Индонезия ЦК 
осигуряват непрекъснат ефективен надзор и правоприлагане.

(15) В съответствие с член 25, параграф 6, буква в) от Регламент (ЕС) № 648/2012 правната уредба на трета държава 
трябва да предвижда ефективна еквивалентна система за признаването на ЦК, лицензирани съгласно правния режим 
на трета държава (наричани по-нататък „ЦК от трети държави“).

(16) Съгласно член 13, параграф 1 от Закона за капиталовите пазари ЦК от трети държави, които желаят да предлагат 
услуги по централизиран клиринг в Индонезия, трябва да кандидатстват пред OJK за лиценз за упражняване на 
дейност като ЦК. Следователно чуждестранните и индонезийските ЦК могат да предоставят клирингови услуги на 
индонезийския капиталов пазар на недискриминационна основа. Те трябва да отговарят на същите изисквания като 
индонезийските ЦК, в т.ч. по отношение на спазването на ПИФП. Сключването на споразумения за сътрудничество 
между OJK и компетентните органи на трети държави, отговарящи за надзора на неиндонезийските ЦК, е уредено в 
членове 47 и 48 от Закона за OJK.

(17) Комисията стига до заключението, че правната уредба на Индонезия осигурява ефективна еквивалентна система за 
признаване на ЦК от трети държави.

(18) Затова Комисията смята, че правната и надзорната уредба по отношение на ЦК под надзора на OJK изпълняват 
условията, установени в член 25, параграф 6 от Регламент (ЕС) № 648/2012. Вследствие на това правната и 
надзорната уредба на страната следва да бъдат смятани за еквивалентни на изискванията, установени в посочения 
регламент.

(19) Настоящото решение се основава на правно обвързващите изисквания, приложими по отношение на ЦК под надзора 
на OJK към момента на приемането му. Комисията ще продължи да наблюдава редовно въз основа, наред с другото, 
на информацията, предоставена от Европейския орган за ценни книжа и пазари съгласно член 25, параграф 6б от 
Регламент (ЕС) № 648/2012, развитието на правната и надзорната уредба, приложима по отношение на ЦК в 
Индонезия, както и изпълнението на условията, въз основа на които е взето настоящото решение.

(20) На основание констатациите от редовни или специални прегледи Комисията може да реши да измени или да отмени 
настоящото решение по всяко време, по-специално в случаите, когато настъпилите обстоятелства засягат условията, 
въз основа на които е прието настоящото решение.

(21) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Европейския комитет по ценни 
книжа,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

За целите на член 25, параграф 6 от Регламент (ЕС) № 648/2012 следните нормативни актове от правната и надзорната 
уредба на Индонезия, приложими по отношение на централните контрагенти под надзора на Органа по финансовите услуги 
на Индонезия (Otoritas Jasa Keuangan), се считат за еквивалентни на изискванията, установени в Регламент (ЕС) 
№ 648/2012:

а) Закон на Република Индонезия № 8 от 1995 г. относно капиталовите пазари;

б) Закон на Република Индонезия № 21 от 2011 г. относно Органа по финансовите услуги;

(6) Държавен вестник на Република Индонезия от 2011 г., № 111, притурка към Държавен вестник на Република Индонезия № 5253.
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в) Наредба № 22/POJK.04/2019 на OJK относно сделките с ценни книжа;

г) Наредба № 3/POJK.04/2021 на OJK относно организацията на дейностите на капиталовите пазари.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Съставено в Брюксел на 8 юни 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/900 НА КОМИСИЯТА 

от 8 юни 2022 година

за изменение на Решение за изпълнение (ЕС) 2015/2039 във връзка с промените в регулаторната 
рамка на Южна Африка по отношение на централните контрагенти 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 4 юли 2012 г. относно 
извънборсовите деривати, централните контрагенти и регистрите на трансакции (1), и по-специално член 25, параграф 6 от 
него,

като има предвид, че:

(1) По силата на Решение за изпълнение (ЕС) 2015/2039 на Комисията (2), което бе прието на 13 ноември 2015 г., бе 
постановено, че за целите на член 25 от Регламент (ЕС) № 648/2012 правната и надзорната уредба на Южна 
Африка, състоящи се от Закона за финансовите пазари – Закон № 19 от 2012 г. (ЗФП), и приложими по отношение 
на лицензираните клирингови къщи, получили разрешение в страната, трябва да се смятат за еквивалентни на 
изискванията, установени с Регламент (ЕС) № 648/2012.

(2) От 13 ноември 2015 г. насам обаче регулаторната рамка на Южна Африка по отношение на централните контрагенти 
(ЦК) се е променила, тъй като в сила е влязъл Законът за регулиране на финансовия сектор – Закон № 9 от 2017 г. 
(ЗРФС) (3), с който е изменен ЗФП, и е бил обявен Правилникът за прилагане на ЗФП от 2018 г. (4) Затова е 
необходимо да се оцени еквивалентността на тази изменена регулаторна рамка на Южна Африка.

(3) Оценката на еквивалентността на изменената регулаторна рамка на Южна Африка следва да се основава не само на 
абстрактен сравнителен анализ на правно обвързващите изисквания за ЦК, които са лицензирани в Южна Африка, 
но и на оценка на въздействието на тези изисквания. При оценяването следва да се провери пригодността на тези 
изисквания за намаляване на рисковете, на които може да бъдат изложени клиринговите членове и местата за 
търговия, установени в Съюза, като се има предвид размерът на финансовите пазари, на които извършват дейност 
лицензираните в Южна Африка ЦК. За ЦК, които извършват дейност на по-големи финансови пазари и имат 
по-висока степен на присъщия риск, са необходими по-строги изисквания за намаляване на риска, отколкото за ЦК, 
които извършват дейност на по-малки финансови пазари.

(4) В съответствие с член 25, параграф 6, букви а), б) и в) от Регламент (ЕС) № 648/2012 трябва да бъдат изпълнени три 
условия, за да се приеме, че правната и надзорната уредба на трета държава по отношение на ЦК, получили 
разрешение в нея, са еквивалентни на предвидените в същия регламент.

(5) В съответствие с член 25, параграф 6, буква а) от Регламент (ЕС) № 648/2012 получилите разрешение в трета държава 
ЦК трябва да спазват правно обвързващи изисквания, които са еквивалентни на изискванията, установени в дял IV от 
него.

(1) ОВ L 201, 27.7.2012 г., стр. 1.
(2) Решение за изпълнение (ЕС) 2015/2039 на Комисията от 13 ноември 2015 г. относно еквивалентността на регулаторната рамка на 

Южна Африка по отношение на централните контрагенти с изискванията на Регламент (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и 
на Съвета относно извънборсовите деривати, централните контрагенти и регистрите на трансакции (ОВ L 298, 14.11.2015 г., стр. 29).

(3) Република Южна Африка, Закон № 9 от 2017 г.: Закон за регулиране на финансовия сектор, 2017 г.
(4) Държавно съкровище на Южна Африка, NO.R. 98 Закон за финансовите пазари, 2012 г.: правилник за прилагане
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(6) По силата на Решение за изпълнение (ЕС) 2015/2039 правно обвързващите изисквания за ЦК, получили разрешение в 
Южна Африка, бяха счетени за еквивалентни на изискванията, установени в дял IV от Регламент (ЕС) № 648/2012. В 
изменената регулаторна рамка на Южна Африка за ЦК, получили разрешение в страната, се запазва изискването да се 
оценява дали лицензираните клирингови къщи и ЦК спазват Принципите за инфраструктурата на финансовите пазари 
(ПИФП), издадени през април 2012 г. от Комитета по платежната и пазарната инфраструктура и Международната 
организация на комисиите по ценни книжа (IOSCO) (5).

(7) Правно обвързващите изисквания за ЦК и клиринговите къщи, получили разрешение в Южна Африка, понастоящем 
са установени в ЗФП, изменен със ЗРФС, и в Правилника за прилагане на Закона за финансовите пазари от 2018 г. 
Тази нормативна уредба се допълва от Стандартите за извършване на дейността, издадени от Органа за надзор върху 
предоставянето на финансови услуги (ОНПФУ). В изменения ЗФП и Правилника за прилагане на Закона за 
финансовите пазари от 2018 г. се предвиждат допълнителни задължения и изисквания, които клиринговите къщи и 
ЦК, получили разрешение в Южна Африка, трябва да спазват. Освен това по силата на изменения ЗФП Органът за 
предпазен надзор (ОПН) и ОНПФУ поемат ролята на Регистратор на услугите, свързани с ценни книжа, и солидарно 
издават разрешенията за извършване на дейност в Южна Африка като лицензирана независима клирингова къща или 
лицензиран ЦК, при условие че заявителят спазва изискванията и допринася за постигането на целите, установени в 
ЗФП, в т.ч. намаляване на системния риск.

(8) Общата стойност на сделките с деривати, които преминават клиринг в Южна Африка, все още е под 1 % от общата 
стойност на този вид сделки, които преминават клиринг в Съюза. Поради това участието в лицензираните в Южна 
Африка клирингови къщи или ЦК излага клиринговите членове и местата за търговия, установени в Съюза, на 
значително по-нисък риск в сравнение с тяхното участие в ЦК, получили разрешение в Съюза.

(9) Комисията стига до заключението, че правната и надзорната уредба на Южна Африка гарантират, че ЦК, на които 
Органът за предпазен надзор и Органът за надзор върху предоставянето на финансови услуги солидарно са 
предоставили разрешение, спазват правно обвързващи изисквания, които са еквивалентни на изискванията, 
установени в дял IV от Регламент (ЕС) № 648/2012.

(10) По силата на член 25, параграф 6, буква б) от Регламент (ЕС) № 648/2012 правната и надзорната уредба по 
отношение на получилите разрешение в трета държава ЦК трябва да предвиждат непрекъснат ефективен надзор и 
правоприлагане. С променената правна уредба за ЦК и клиринговите къщи в Южна Африка на ОПН и ОНПФУ се 
предоставя всеобхватен набор от правомощия за общ надзор, наблюдение и разследване на клиринговите къщи и ЦК, 
получили разрешение за извършване на дейност в Южна Африка. ОПН и ОНПФУ ежегодно правят преценка дали 
лицензираните клирингови къщи и ЦК спазват ЗФП и своите вътрешни правила и процедури. ОПН и ОНПФУ имат 
правомощието да отменят или спират действието на разрешенията на лицензираните независими клирингови къщи и 
лицензираните ЦК, когато тези лица не спазват ЗПФ или Правилника за прилагането на ЗФП от 2018 г., или 
подчиненото законодателство, например изискванията, съдържащи се в Стандартите за извършване на дейността. 
ОПН и ОНПФУ са оправомощени също така да изискват информация и документи от лицензираните клирингови 
къщи и ЦК, както и да провежда проверки намясто. Надзорните органи изпълняват и годишна надзорна програма за 
ЦК, която включва прегледи, анализи и оценки на рисковете. Освен това ОПН наблюдава и оценява капиталовата 
адекватност и практиките за управление на капитала на ЦК.

(11) Комисията стига до заключението, че правната и надзорната уредба по отношение на ЦК, получили разрешение от 
ОПН и ОНПФУ, осигуряват непрекъснат ефективен надзор и правоприлагане.

(12) В съответствие с член 25, параграф 6, буква в) от Регламент (ЕС) № 648/2012 правната уредба на трета държава 
трябва да предвижда ефективна еквивалентна система за признаването на ЦК, получили разрешение съгласно 
правния режим на трета държава (наричани по-нататък „ЦК от трети държави“).

(13) В изменения ЗФП се установяват условията за признаване на еквивалентността на чуждестранните юрисдикции. 
ОНПФУ може заедно с Южноафриканската резервна банка и ОПН да определя дали регулаторната рамка на друга 
държава е еквивалентна на регулаторната рамка, уреждаща финансовия сектор в Южна Африка.

(5) Комитет по платежни и сетълмент системи/Технически комитет на Международната организация на комисиите по ценни книжа, 
Принципи за инфраструктурата на финансовите пазари, април 2012 г., CPMI Papers № 101, Principles for Financial Market 
Infrastructures (bis.org).
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(14) Комисията стига до заключението, че правната уредба на Южна Африка осигурява ефективна еквивалентна система за 
признаване на ЦК от трети държави.

(15) Затова Комисията смята, че правната и надзорната уредба на Южна Африка по отношение на ЦК отговарят на 
условията, установени в член 25, параграф 6 от Регламент (ЕС) № 648/2012. Вследствие на това правната и 
надзорната уредба на страната следва да бъдат смятани за еквивалентни на изискванията, установени в посочения 
регламент.

(16) Решение за изпълнение (ЕС) 2015/2039 следва да бъде съответно изменено.

(17) За да се направи така, щото Европейският орган за ценни книжа и пазари своевременно да извършва категоризирането 
и признаването на ЦК, установени в Южна Африка, настоящото решение следва да влезе в сила по спешност.

(18) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Европейския комитет по ценни 
книжа,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Член 1 от Решение за изпълнение (ЕС) 2015/2039 се заменя със следното:

„Член 1

За целите на член 25, параграф 6 от Регламент (ЕС) № 648/2012 правната и надзорната уредба на Южна Африка, състоящи 
се от Закона за финансовите пазари (Закон № 19 от 2012 г.) и Правилника за прилагане на Закона за финансовите пазари и 
приложими по отношение на лицензираните клирингови къщи, получили разрешение в страната, се смятат за еквивалентни 
на изискванията, установени в Регламент (ЕС) № 648/2012.“

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Съставено в Брюксел на 8 юни 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/901 НА КОМИСИЯТА 

от 8 юни 2022 година

за изменение на Решение за изпълнение (ЕС) 2016/2269 във връзка с централните контрагенти под 
надзора на Органа по центровете за международни финансови услуги 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 4 юли 2012 г. относно 
извънборсовите деривати, централните контрагенти и регистрите на трансакции (1), и по-специално член 25, параграф 6 от 
него,

като има предвид, че:

(1) По силата на Решение за изпълнение (ЕС) 2016/2269 (2) се определя, че правната и надзорната уредба на Индия за 
централните контрагенти (ЦК), които са под надзора съответно на Съвета по ценни книжа и борси на Индия 
(СЦКБИ) и Индийската централна банка (ИЦБ), трябва да се смятат за еквивалентни на изискванията, установени в 
Регламент (ЕС) № 648/2012.

(2) На 1 октомври 2020 г. Органът по центровете за международни финансови услуги (ОЦМФУ) пое от СЦКБИ надзора 
върху ЦК, установени в центровете за международни финансови услуги (ЦМФУ) в Индия. Освен това от 16 април 
2021 г. законът и подзаконовите актове по член 1, параграф 1 от Решение за изпълнение (ЕС) 2016/2269 вече не се 
прилагат изцяло в ЦМФУ. От посочената дата Правилникът за институциите за пазарна инфраструктура от 2021 г. 
(ПИПИ) (3), издаден от ОЦМФУ въз основа на Закона за Органа по центровете за международни финансови услуги от 
2019 г. – Закон 50 от 2019 г. (ЗОЦМФУ) (4), се прилага по отношение на ЦК, установени в ЦМФУ. Законът за 
договорите с ценни книжа от 1956 г. – Закон 42 от 1956 г. (5), обаче продължава да се прилага.

(3) Оценката дали правната и надзорната уредба на Индия, които се прилагат за ЦК, установени в ЦМФУ, са 
еквивалентни на тези на Съюза следва да се основава не само на абстрактен сравнителен анализ на правно 
обвързващите изисквания за ЦК, установени в ЦМФУ, но и на оценка на въздействието на тези изисквания. При 
оценяването следва да се провери пригодността на тези изисквания за намаляване на рисковете, на които може да 
бъдат изложени клиринговите членове и местата за търговия, установени в Съюза, като се има предвид размерът на 
финансовите пазари, на които извършват дейност установените в ЦМФУ ЦК. С цел да се постигне подходящо 
намаляване на риска, за ЦК, които упражняват дейност на по-големи финансови пазари с по-висока степен на 
присъщия риск, трябва да се прилагат по-строги изисквания за ограничаване на риска, отколкото за ЦК, които 
упражняват дейност на по-малки финансови пазари с по-ниска степен на присъщия риск.

(4) В съответствие с член 25, параграф 6, букви а), б) и в) от Регламент (ЕС) № 648/2012 трябва да бъдат изпълнени три 
условия, за да се приеме, че правната и надзорната уредба на трета държава за получилите разрешение в нея ЦК са 
еквивалентни на предвидените в същия регламент.

(1) ОВ L 201, 27.7.2012 г., стр. 1.
(2) Решение за изпълнение (ЕС) 2016/2269 на Комисията от 15 декември 2016 г. относно еквивалентността на регулаторната рамка по 

отношение на централните контрагенти в Индия в съответствие с Регламент (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета 
(ОВ L 342, 16.12.2016 г., стр. 38).

(3) Gazette of India, № 179], 16.4.2021 г., стр. 1, 2310 GI/2021.
(4) Gazette of India, № 74], 20.12.2019 г., стр. 1.
(5) Gazette of India, Extraordinary, 1957 г., част II, раздел 3, стр. 549.
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(5) В съответствие с член 25, параграф 6, буква а) от Регламент (ЕС) № 648/2012 получилите разрешение в трета държава 
ЦК трябва да спазват правно обвързващи изисквания, които са еквивалентни на изискванията, установени в дял IV от 
него.

(6) Правно обвързващите изисквания, които се прилагат за ЦК, получили разрешение в ЦМФУ, са установени в ПИПИ. С 
Правилника изцяло се въвеждат международните стандарти, установени с Принципите за инфраструктурата на 
финансовите пазари (ПИФП), издадени през април 2012 г. от Комитета по плащанията и пазарната инфраструктура и 
Международната организация на комисиите по ценни книжа (IOSCO) (6).

(7) Установените в ЦМФУ ЦК трябва да получат разрешение от ОЦМФУ. За да получат разрешение да предоставят 
клирингови услуги, ЦК трябва да отговарят на конкретните изисквания, определени в ПИПИ, и да разполагат с устав 
и правила, които осигуряват спазването на всички относими стандарти на ПИФП. В частност, ЦК трябва да 
изпълняват условията по правило 8, алинеи 1 и 3 от ПИПИ, по силата на които тези ЦК следва да могат да работят 
сигурно и ефективно и да управляват предпазливо рисковете, свързани с дейността и операциите им. Съгласно 
правила 14 – 39 от ПИПИ ЦК трябва да изпълняват изисквания за нетната стойност, акционерния капитал, средното 
и висшето управление и начина на извършване на дейността, управлението на риска, в т.ч. създаване на гаранционен 
фонд за сетълмента, непрекъснатостта на дейността, достъпа до ЦК от страна на клиринговите членове и местата за 
търговия, воденето на отчетност. В частност, по силата на правило 24, алинея 1 от ПИПИ от ЦК се изисква да 
приемат принципите за висшето управление, установени в ПИФП. За да докажат, че спазват ПИПИ, от ЦК се изисква 
съгласно правила 6 и 40 от ПИПИ да представят своите вътрешни правила и процедури пред ОЦМФУ, преди да ги 
въведат.

(8) Финансовият пазар на ЦМФУ е значително по-малък от пазарите, на които извършват дейност установените в Съюза 
ЦК. От 2020 г. насам обемът на търгуваните или преминалите клиринг деривати е минимален. Поради това 
участието в установените в ЦМФУ ЦК излага клиринговите членове и местата за търговия, установени в Съюза, на 
значително по-нисък риск в сравнение с тяхното участие в получилите разрешение в Съюза ЦК. ПИПИ, който се 
прилага за ЦК, получили разрешение от ОЦМФУ, заедно с устава и правилата на тези ЦК, и който изисква спазване 
на ПИФП, води до подходящо намаляване на това по-ниско равнище на риск, на който може да са изложени 
установените в Съюза клирингови членове и места за търговия, и следователно може да се счита, че постига 
намаление на риска, еквивалентно на заложената в Регламент (ЕС) № 648/2012 цел.

(9) Комисията стига до заключението, че правната и надзорната уредба на Индия гарантират, че получилите разрешение в 
страната ЦК спазват правно обвързващи изисквания, които са еквивалентни на изискванията, установени в дял IV от 
Регламент (ЕС) № 648/2012.

(10) По силата на член 25, параграф 6, буква б) от Регламент (ЕС) № 648/2012 правната и надзорната уредба за 
получилите разрешение в трета държава ЦК трябва да предвиждат непрекъснат ефективен надзор и правоприлагане.

(11) ОЦМФУ признава ЦК в ЦМФУ и осъществява наблюдение върху тях, за да гарантира постоянното спазване на ПИПИ 
и вътрешните правила и процедури на ЦК. ОЦМФУ упражнява редовен текущ надзор по реда на раздели 12, 13 и 28 
от ЗОЦМФУ и правила 65 – 70 от ПИПИ. ОЦМФУ има правомощието да изисква информация, да провежда проверки, 
да издава насоки, указания и циркулярни писма и да налага глоби и наказания. По силата на правило 8, алинея 3, 
буква к) от ПИПИ ОЦМФУ има и правомощието да определя допълнителни насоки за признаването на ЦК. По силата 
на раздел 12 от ЗОЦМФУ ОЦМФУ има правомощието да налага глоби и наказания на ЦК. Накрая, по силата на 
правило 13 от ПИПИ ОЦМФУ има правомощието да оттегля признаването на ЦК.

(12) Комисията стига до заключението, че правната и надзорната уредба за ЦК, получили разрешение от ОЦМФУ, 
осигуряват непрекъснат ефективен надзор и правоприлагане.

(6) Комитет по платежни и сетълмент системи/Технически комитет на Международната организация на комисиите по ценни книжа, 
Принципи за инфраструктурата на финансовите пазари, април 2012 г., CPMI Papers № 101, Principles for Financial Market 
Infrastructures (bis.org).
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(13) В съответствие с член 25, параграф 6, буква в) от Регламент (ЕС) № 648/2012 правната уредба на трета държава 
трябва да предвижда ефективна еквивалентна система за признаването на ЦК, получили разрешение съгласно 
правния режим на трета държава (наричани по-нататък „ЦК от трети държави“).

(14) ЦК, които не са в ЦМФУ и които искат да извършват клиринг на финансови инструменти в ЦМФУ, може да подадат 
заявление за признаване пред ОЦМФУ. В правило 8, алинеи 1 и 3 от ПИПИ са установени критериите за признаване. 
По силата на правило 71 от ПИПИ на ОЦМФУ се разрешава да разхлабва изискването за признаване в интерес на 
развитието и регулирането на финансовите услуги в ОЦМФУ с оглед на стандарта за надзор, изискван от 
юрисдикцията по произход. Със същата разпоредба на ОЦМФУ се разрешава да признава ЦК, които не са установени 
в ЦМФУ.

(15) Комисията стига до заключението, че правната уредба на ЦМФУ осигурява ефективна еквивалентна система за 
признаване на ЦК от трети държави.

(16) Затова Комисията смята, че правната и надзорната уредба на Индия за ЦК отговарят на условията, установени в 
член 25, параграф 6 от Регламент (ЕС) № 648/2012. Вследствие на това правната и надзорната уредба на страната 
следва да бъдат смятани за еквивалентни на изискванията, установени в посочения регламент.

(17) Настоящото решение се основава на правно обвързващите изисквания, приложими по отношение на ЦК в ЦМФУ към 
момента на приемането му. Комисията следва да продължи в сътрудничество с Европейския орган за ценни книжа и 
пазари (ЕОЦКП) да наблюдава редовно развитието на правната и надзорната уредба за ЦК в ЦМФУ, както и 
изпълнението на условията, въз основа на които е взето настоящото решение, в т.ч. дали ОЦМФУ използва 
правомощието си по правило 71 от ПИПИ за разхлабване на изискванията, предвидени в ПИПИ.

(18) Правната и надзорната уредба за ЦК, получили разрешение в ЦМФУ, в т.ч. евентуалното разхлабване от ОЦМФУ на 
изискванията, установени в ПИПИ, следва да бъдат подлагани на преглед. Редовният преглед следва да не засяга 
правомощието на Комисията да извърши специален преглед по всяко време, когато съответните промени налагат тя 
да преразгледа еквивалентността, определена по силата на настоящото решение. Въз основа на констатациите от 
редовен или специален преглед Комисията може да реши да измени или отмени настоящото решение по всяко време, 
по-специално в случаите, когато настъпилите промени засягат условията, въз основа на които е прието настоящото 
решение.

(19) Поради това Решение за изпълнение (ЕС) 2016/2269 следва да бъде съответно изменено.

(20) За да се направи така, щото Европейският орган за ценни книжа и пазари своевременно да извършва категоризирането 
и признаването на ЦК, установени в ЦМФУ, настоящото решение следва да влезе в сила по спешност.

(21) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Европейския комитет по ценни 
книжа,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

В член 1 от Решение за изпълнение (ЕС) 2016/2269 се добавя следният параграф:

„3. За целите на член 25, параграф 6 от Регламент (ЕС) № 648/2012 правната и надзорната уредба на Индия, които се 
състоят от Закона за договорите с ценни книжа от 1956 г., Закона за Органа по центровете за международни финансови 
услуги от 2019 г. и Правилника за институциите за пазарна инфраструктура от 2021 г. и които се прилагат по отношение 
на ЦК, установени в центровете за международни финансови услуги, се смятат за еквивалентни на изискванията, установени 
в Регламент (ЕС) № 648/2012.“

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.
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Съставено в Брюксел на 8 юни 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/902 НА КОМИСИЯТА 

от 8 юни 2022 година

относно еквивалентността на регулаторната рамка по отношение на централните контрагенти в 
Малайзия на изискванията в Регламент (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 4 юли 2012 г. относно 
извънборсовите деривати, централните контрагенти и регистрите на трансакции (1), и по-специално член 25, параграф 6 от 
него,

като има предвид, че:

(1) Целта на определената в член 25 от Регламент (ЕС) № 648/2012 процедура по признаване на централните 
контрагенти (ЦК), установени в трети държави, е да се позволи на ЦК, установени и лицензирани в трети държави, 
чиито регулаторни стандарти са еквивалентни на предвидените в същия регламент, да предоставят клирингови 
услуги на клирингови членове или места на търговия, установени в Съюза. Тази процедура по признаване и 
предвидените в нея решения относно еквивалентността следователно допринасят за постигане на общата цел на 
Регламент (ЕС) № 648/2012 за намаляване на системния риск чрез по-широко използване на сигурни и стабилни ЦК 
при клиринга на договорите за извънборсови деривати, включително когато тези ЦК са установени и лицензирани в 
трета държава.

(2) За да се приеме правният режим на трета държава за еквивалентен на правния режим на Съюза по отношение на ЦК, 
предвидените в правната и надзорната уредба резултати по същество следва да бъдат еквивалентни на изискванията на 
Съюза във връзка с регулаторните му цели. Целта на такава оценка на еквивалентността е да се провери дали правната 
и надзорната уредба на съответната трета държава гарантира, че установените и лицензирани в нея ЦК не излагат 
установените в Съюза клирингови членове и места на търговия на по-висок риск, отколкото този, който биха могли 
да породят за тях лицензираните в Съюза ЦК, и следователно не създават неприемлив системен риск в Съюза. 
Съответно следва да се вземат предвид значително по-ниските рискове, произтичащи от клиринговите дейности, 
извършвани на финансови пазари, които са по-малки от финансовия пазар на Съюза.

(3) Ето защо оценката на това дали правната и надзорната уредба на Малайзия е еквивалентна на уредбата на Съюза 
следва да се основава не само на сравнителен анализ на правно обвързващите изисквания, приложими за ЦК в 
Малайзия, но и на оценка на резултатите от тези изисквания и на тяхната целесъобразност за намаляване на 
рисковете, на които могат да бъдат изложени клиринговите членове и местата на търговия, установени в Съюза. С цел 
да се постигне еквивалентно намаляване на риска, ЦК, които упражняват дейност на по-големи финансови пазари с 
присъща по-висока степен на риск, трябва да подлежат на по-строги изисквания за ограничаване на риска, отколкото 
ЦК, които упражняват дейност на по-малки финансови пазари с присъща по-ниска степен на риск.

(4) В съответствие с член 25, параграф 6, букви а), б) и в) от Регламент (ЕС) № 648/2012 трябва да бъдат изпълнени три 
условия, за да се приеме, че правната и надзорната уредба на трета държава по отношение на лицензираните в нея ЦК 
е еквивалентна на предвидената в същия регламент.

(5) В съответствие с член 25, параграф 6, буква а) лицензираните в трета държава ЦК трябва да спазват правно 
обвързващи изисквания, които са еквивалентни на изискванията, установени в дял IV от Регламент (ЕС) № 648/2012.

(1) ОВ L 201, 27.7.2012 г., стр. 1.
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(6) Правно обвързващите изисквания, приложими за лицензираните в Малайзия ЦК, са определени в Закон № 671 за 
капиталовите пазари и услуги от 2007 г. (Akta Pasaran Modal Perkhidmatan 2007) (2) (ЗКПУ), и по-специално в 
раздел 38, който е допълнен с Насоките относно инфраструктурата на финансовите пазари (3) (Guidelines on Financial 
Market Infrastructure) („насоките“), издадени от Комисията за ценни книжа на Малайзия. ЗКПУ и насоките изцяло 
прилагат международните стандарти, въведени с Принципите за инфраструктурата на финансовите пазари (ПИФП), 
издадени през април 2012 г. от Комитета по платежни и сетълмент системи (КПСС) и Международната организация 
на комисиите по ценни книжа (МОКЦК) (4).

(7) Установените в Малайзия ЦК трябва да бъдат лицензирани от Комисията за ценни книжа. За да бъдат лицензирани да 
предоставят клирингови услуги, ЦК трябва да отговарят на конкретните изисквания, определени в ЗКПУ и 
допълнително уточнени в насоките, и да разполагат с вътрешни правила и процедури, които гарантират спазването 
на всички съответни стандарти на ПИФП. По-специално, ЦК трябва да работят по безопасен и ефективен начин и да 
третират консервативно рисковете, свързани с тяхната дейност и операции. Както е предвидено в раздел 3.02 от 
насоките, от ЦК се изисква също така да разполагат с достатъчно финансови и човешки ресурси, с механизми за 
управление на риска, с информационни технологии, системи и инфраструктура, за да изпълняват функциите си на 
ЦК. За да докажат, че спазват ЗКПУ и насоките, съгласно раздел 38, параграф 2 от ЗКПУ от ЦК се изисква да 
представят своите вътрешни правила и процедури на Комисията за ценни книжа, преди да започнат да ги прилагат.

(8) Следователно правно обвързващите изисквания за лицензираните в Малайзия ЦК са структурирани в две степени. 
Първата степен се състои от ЗКПУ и насоките, в които се определят основните принципи и високите стандарти, които 
ЦК трябва да удовлетворяват, за да бъдат лицензирани да предоставят клирингови услуги в Малайзия (наричани 
по-нататък заедно „основните правила“). Втората обхваща вътрешните правила и процедури на ЦК.

(9) Финансовият пазар на Малайзия е значително по-малък от този, на който упражняват дейност установените в Съюза 
ЦК. От 2016 г. насам се прилагат минимално търгуване и клиринг на деривати. Поради това участието в ЦК, 
лицензирани в Малайзия, излага установените в Съюза клирингови членове и места на търговия на значително 
по-нисък риск, отколкото тяхното участие в лицензираните в Съюза ЦК. Приложимите за лицензираните в Малайзия 
ЦК основни правила, допълнени от вътрешните правила и процедури на тези ЦК, които изискват спазване на ПИФП, 
водят до задоволително снижаване на степента на риска, на който може да са изложени установените в Съюза 
клирингови членове и места на търговия, и следователно може да се счита, че постигат намаление на риска, 
еквивалентно на заложената в Регламент (ЕС) № 648/2012 цел.

(10) Комисията стига до заключението, че правната и надзорната уредба на Малайзия гарантира, че лицензираните в 
Малайзия ЦК спазват правно обвързващи изисквания, които са еквивалентни на изискванията, установени в дял IV 
от Регламент (ЕС) № 648/2012.

(11) В съответствие с член 25, параграф 6, буква б) от Регламент (ЕС) № 648/2012 правната и надзорната уредба по 
отношение на лицензираните в трета държава ЦК трябва също да предвижда ЦК да бъдат обект на непрекъснат 
ефективен надзор и правоприлагане.

(12) В качеството си на надзорен орган на ЦК Комисията за ценни книжа наблюдава ЦК в Малайзия, за да гарантира 
постоянното спазване на основните правила и вътрешните правила и процедури. Ежедневният надзор се извършва 
редовно от Комисията за ценни книжа в съответствие с раздел 15, буква е) от Закон № 498 за Комисията за ценни 
книжа на Малайзия от 1993 г. (5) (Akta Suruhanjaya Sekuriti Malaysia 1993) с цел идентифициране, оценка, 
приоритизиране и намаляване на рисковете. Комисията за ценни книжа може да провежда разследвания при 
подозрения за нарушения, да получава счетоводни книги и записи, както и да изисква даването на показания под 

(2) Комисия за ценни книжа на Малайзия (Securities Commission Malaysia), Закон за капиталовите пазари и услуги от 2007 г., Capital 
Markets and Services Act 2007 [A1499/2015 & P.U.(A) 289/2021] c.i.f 1 юли 2021 г.

(3) Комисия за ценни книжа на Малайзия (Securities Commission Malaysia), Насоки относно инфраструктурата на финансовите пазари, 
Guidelines on Financial Market Infrastructures SC-GL/1-2017 (R1-2019).

(4) Комитет по платежни и сетълмент системи/Технически комитет на Международната организация на комисиите по ценни книжа, 
Принципи за инфраструктурата на финансовите пазари, април 2012 г., CPMI Papers № 101, Principles for Financial Market 
Infrastructures (bis.org).

(5) Комисия за ценни книжа на Малайзия (Securities Commission Malaysia), Закон за Комисията за ценни книжа на Малайзия от 1993 г. 
(Securities Commission Malaysia Act 1993) [- P.U.(B) 547 /2017] c.i.f. 24 ноември 2017 г.

BG Официален вестник на Европейския съюз 9.6.2022 г. L 156/65  



клетва или заменящо я тържествено заявление. Комисията за ценни книжа разполага с всеобхватни правомощия да 
гарантира спазването на изискванията и може да отнеме лиценза и одобрението на вътрешните правила и процедури 
в съответствие с раздел 39 от ЗКПУ, да поставя условия и изисквания или да дава указания в съответствие с раздели 
26, 354, 355 от ЗКПУ, както и да налага санкции на ЦК в съответствие с раздел 354 от ЗКПУ.

(13) Комисията стига до заключението, че правната и надзорната уредба на Малайзия по отношение на лицензираните в 
Малайзия ЦК осигурява непрекъснат ефективен надзор и правоприлагане.

(14) В съответствие с член 25, параграф 6, буква в) от Регламент (ЕС) № 648/2012 правната и надзорната уредба на третата 
държава трябва да включва ефективна еквивалентна система за признаването на ЦК, лицензирани съгласно правния 
режим на трета държава („ЦК от трети държави“).

(15) ЦК от държави извън Малайзия, които желаят да извършват клиринг на деривати в Малайзия, трябва да 
кандидатстват за одобрение от Комисията за ценни книжа. Критериите и процедурата за получаването му са 
определени в раздел 3.03 от насоките. За да може ЦК да получи одобрение, правната и надзорната уредба на 
юрисдикцията, в която той е установен, трябва да бъде съпоставима с правната и надзорната уредба по отношение на 
лицензираните и установените в Малайзия ЦК. ЦК от държава извън Малайзия трябва ефективно да спазва 
регулаторната уредба на своята национална юрисдикция по всяко време, включително да спазва ПИФП. Преди ЦК от 
държава извън Малайзия да бъде одобрен, е необходимо да са налице договорености за сътрудничество между ЦК и 
компетентните органи на третата държава, отговарящи за надзора на ЦК от държава извън Малайзия, както и правна 
рамка в юрисдикцията на този ЦК, която предвижда възможност за признаване на чуждестранни ЦК.

(16) Комисията стига до заключението, че правната и надзорната уредба на Малайзия осигурява ефективна еквивалентна 
система за признаване на ЦК от трети държави.

(17) Следователно може да се счита, че правната и надзорната уредба на Малайзия, приложима по отношение на ЦК, 
отговаря на условията, посочени в член 25, параграф 6 от Регламент (ЕС) № 648/2012, и тази уредба следва да се 
счита за еквивалентна на изискванията, установени в Регламент (ЕС) № 648/2012.

(18) Решението се основава на правно обвързващите изисквания, приложими по отношение на ЦК в Малайзия към 
момента на приемане на настоящото решение. Комисията в сътрудничество с ЕОЦКП следва да продължи да 
наблюдава редовно развитието на правната и надзорната уредба, приложима по отношение на ЦК в Малайзия, както 
и изпълнението на условията, въз основа на които е взето настоящото решение.

(19) Правната и надзорната уредба, приложима по отношение на ЦК в Малайзия, следва да бъде предмет на редовен 
преглед. Редовният преглед не следва да засяга възможността Комисията да извърши специален преглед във всеки 
един момент, когато съответните обстоятелства налагат тя да преразгледа еквивалентността, предоставена по силата 
на настоящото решение. Въз основа на констатациите от редовните или специалните прегледи Комисията може да 
реши да измени или да отмени настоящото решение по всяко време, по-специално в случаите, когато настъпилите 
обстоятелства засягат условията, въз основа на които настоящото решение е прието.

(20) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Европейския комитет по ценни 
книжа,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

За целите на член 25 от Регламент (ЕС) № 648/2012 правната и надзорната уредба на Малайзия, приложима по отношение 
на централните контрагенти, установена в Закона за Комисията за ценни книжа на Малайзия от 1993 г. и в Закона за 
капиталовите пазари и услугите от 2007 г., допълнена от Насоките на Комисията за ценни книжа на Малайзия относно 
инфраструктурата на финансовите пазари, се счита за еквивалентна на изискванията, установени в Регламент (ЕС) 
№ 648/2012.
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Член 2

Настоящото решение влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Съставено в Брюксел на 8 юни 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (EC) 2022/903 НА КОМИСИЯТА 

от 8 юни 2022 година

относно еквивалентността на регулаторната рамка за централните контрагенти в Чили с 
изискванията в Регламент (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 4 юли 2012 г. относно 
извънборсовите деривати, централните контрагенти и регистрите на трансакции (1), и по-специално член 25, параграф 6 от 
него,

като има предвид, че:

(1) Целта на определената в член 25 от Регламент (ЕС) № 648/2012 процедура по признаване на централните 
контрагенти (ЦК), установени в трети държави, е да се позволи на ЦК, установени и лицензирани в трети държави, 
чиито регулаторни стандарти са еквивалентни на предвидените в Регламент (ЕС) № 648/2012, да предоставят 
клирингови услуги на клирингови членове или места на търговия, установени в Съюза. Тази процедура по 
признаване и предвидените в нея решения относно еквивалентността следователно допринасят за постигане на 
основната цел на Регламент (ЕС) № 648/2012 за намаляване на системния риск чрез по-широко използване на 
сигурни и стабилни ЦК при клиринга на договорите за извънборсови деривати, включително когато тези ЦК са 
установени и лицензирани в трета държава.

(2) За да се приеме правният режим на трета държава за еквивалентен на правния режим на Съюза по отношение на ЦК, 
предвидените в правната и надзорната уредба резултати по същество следва да бъдат еквивалентни на изискванията на 
Съюза във връзка с регулаторните му цели. Целта на такава оценка на еквивалентността е да се провери дали правната 
и надзорната уредба на съответната трета държава гарантират, че установените и лицензирани в тази трета държава 
ЦК не излагат установените в Съюза клирингови членове и места на търговия на по-висок риск, отколкото този, 
който биха могли да породят за тях лицензираните в Съюза ЦК, и следователно не създават неприемлив системен 
риск в Съюза. Съответно следва да се вземат предвид значително по-ниските рискове, произтичащи от клиринговите 
дейности, извършвани на финансови пазари, които са по-малки от финансовия пазар на Съюза.

(3) Ето защо оценката на това дали правната и надзорната уредба на Чили са еквивалентни на тези на Съюза, следва да се 
основава не само на сравнителен анализ на правно обвързващите изисквания, приложими за ЦК в Чили, но и на 
оценка на резултатите от тези изисквания. Комисията следва също така, като вземе предвид размера на финансовия 
пазар, на който извършват дейност лицензираните в Чили ЦК, да оцени адекватността на тези изисквания за 
намаляване на рисковете, на които могат да бъдат изложени клиринговите членове и местата на търговия, установени 
в Съюза. ЦК, които упражняват дейност на по-големи финансови пазари с присъща по-висока степен на риск, трябва 
да подлежат на по-строги изисквания за ограничаване на риска, отколкото ЦК, които упражняват дейност на 
по-малки финансови пазари с присъща по-ниска степен на риск.

(4) В член 25, параграф 6, букви а), б) и в) от Регламент (ЕС) № 648/2012 са предвидени три условия, които трябва да 
бъдат изпълнени, за да се приеме, че правната и надзорната уредба на трета държава по отношение на лицензираните 
в нея ЦК са еквивалентни на предвидените в същия регламент.

(5) Съгласно член 25, параграф 6, буква а) от Регламент (ЕС) № 648/2012 лицензираните в трета държава ЦК трябва да 
спазват правно обвързващи изисквания, които са еквивалентни на изискванията, установени в дял IV от същия 
регламент.

(1) OB L 201, 27.7.2012 г., стр. 1.
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(6) Правно обвързващите изисквания, приложими за лицензираните в Чили ЦК, са предвидени в Закон № 20.345 от 
2009 г. (2), уреждащ клиринга и сетълмента на финансови инструменти (наричан по-нататък „основните правила“), 
както и в общите правила (Normas de Caracter General) и циркулярните писма, издадени от Комисията за 
финансовия пазар (Comisiόn para el Mercado Financiero/CMF) (наричани по-нататък „вторичните правила“). Заедно 
тези правила формират стандартите и изискванията, които лицензираните в Чили ЦК трябва да спазват постоянно.

(7) С основните правила се определят, наред с другото, правилата относно механизмите за управление, акционерите и 
членовете с квалифицирано дялово участие, гаранционния фонд и сетълмента и се установява минималният брой 
области, които трябва да обхващат работните правила на ЦК. Освен това съгласно циркулярно писмо № 2237 от 
2018 г. лицензираните ЦК трябва да прилагат и изпълняват съответните международни стандарти относно системите 
за клиринг и сетълмент, по-специално Принципите за инфраструктурите на финансовите пазари (ПИФП), издадени от 
Комитета по платежни и сетълмент системи и Международната организация на комисиите по ценни книжа (3).

(8) За да бъде лицензиран, ЦК трябва да представи на CMF и на Централната банка на Чили своите работни правила, 
както и проучване на адекватността на всяка от управляваните от него системи. Работните правила на ЦК трябва да 
предоставят подробна информация за начина, по който ЦК ще изпълни високите стандарти и изисквания, установени 
в основните правила, както и в ПИФП. Работните правила трябва да включват разпоредби относно изискванията за 
участие, комуникационните системи, вида на финансовите инструменти, които могат да бъдат обект на клиринг, 
процедурите за управление на риска, процедурите за навременен сетълмент, обезпеченията, които трябва да бъдат 
предоставени от участниците, мерките, които трябва да се предприемат, в случай че участниците нарушат своите 
задължения, организацията и функционирането на одитните комитети, дисциплинарните комитети и комитетите по 
риска и непрекъснатостта на операциите. След като работните правила бъдат одобрени от CMF и от Централната 
банка на Чили, CMF проверява способността на ЦК да започне дейността по отношение на системи, професионални и 
технологични ресурси, процедури и контрол. След като ЦК получи лиценз, неговите работни правила стават правно 
обвързващи за него. Всяко изменение на работните правила трябва да бъде одобрено от CMF и Централната банка на 
Чили.

(9) Следователно правно обвързващите изисквания за лицензираните в Чили ЦК са структурирани в две степени. Първата 
се състои от Закон № 20.345 от 2009 г., както и от общите правила и циркулярните писма, издадени от CMF, 
формиращи заедно високите стандарти и изисквания, включително ПИФП, които лицензираните ЦК трябва да 
съблюдават, и подробно описващи начина, по който ЦК трябва да спазва тези високи стандарти и изисквания. 
Втората степен обхваща работните правила на ЦК.

(10) Финансовият пазар на Чили е значително по-малък от финансовия пазар, на който упражняват дейност установените 
в Съюза ЦК. За последните три години общата стойност на трансакциите с извънборсови деривати, преминали 
клиринг в Чили, представлява по-малко от 1 % от общата стойност на трансакциите с извънборсови деривати, 
преминали клиринг в Съюза. Поради това участието в ЦК, лицензирани в Чили, излага установените в Съюза 
клирингови членове и места на търговия на значително по-нисък риск, отколкото тяхното участие в лицензираните в 
Съюза ЦК. Основните и вторичните правила, приложими за лицензираните в Чили ЦК и допълнени от правно 
обвързващите работни правила, с които взети заедно се прилагат ПИФП, водят до задоволително снижаване на 
по-ниската степен на риска, на който може да са изложени клиринговите членове или местата на търговия, 
установени в Съюза, и следователно може да се счита, че постигат намаление на риска, еквивалентно на заложената в 
Регламент (ЕС) № 648/2012 цел.

(11) Комисията стига до заключението, че правната и надзорната уредба на Чили гарантират, че лицензираните в Чили ЦК 
спазват правно обвързващи изисквания, които са еквивалентни на изискванията, установени в дял IV от Регламент 
(ЕС) № 648/2012.

(12) По силата на член 25, параграф 6, буква б) от Регламент (ЕС) № 648/2012 правната и надзорната уредба по 
отношение на лицензираните в трета държава ЦК трябва да предвиждат непрекъснат ефективен надзор и 
правоприлагане.

(2) Diario Oficial de la Republica de Chile, Núm. 39.380, 6 юни 2009 г.
(3) Комитет по плащанията и пазарните инфраструктури, Работен документ № 101 от 16 април 2012 г.
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(13) Със Закон № 21.000 (4) от 2017 г. се създава CMF и се определят нейните функции и правомощия. В качеството си на 
надзорен орган на ЦК CMF наблюдава ЦК в Чили, за да гарантира постоянното спазване на основните правила и на 
вътрешните правила и процедури на ЦК. CMF разполага с широки правомощия да контролира и санкционира 
лицензираните ЦК, в т.ч. правомощието да изисква информация и данни, да извършва проверки на място и от 
разстояние и да изисква от лицензираните ЦК да нанасят корекции, да издава заповеди и указания, да се обръща към 
прокуратурата, ако CMF установи факти, които биха могли да са свързани с престъпление, да налага санкции на ЦК, 
да налага глоби на директорите и управителите, да спира дейността на ЦК или да отнема лиценза на ЦК. Освен това 
ЦК трябва да направят самооценка на спазването от тяхна страна на ПИФП и да представят на CMF съответния 
доклад, който се публикува. Като цяло CMF разполага в съответствие с член 5 от Закон № 21.000 с правомощията да 
приема предвидените в закона превантивни и коригиращи мерки, които се считат за необходими за постигане на 
нейните цели.

(14) Комисията стига до заключението, че правната и надзорната уредба по отношение на лицензираните в Чили ЦК 
осигуряват непрекъснат ефективен надзор и правоприлагане.

(15) В съответствие с член 25, параграф 6, буква в) от Регламент (ЕС) № 648/2012 правната уредба на трета държава 
трябва да предвижда ефективна еквивалентна система за признаването на ЦК, лицензирани съгласно правния режим 
на трета държава (наричани по-нататък „ЦК от трети държави“).

(16) В Чили, в съответствие с циркулярно писмо № 2.311 от 2022 г., „еквивалентен ЦК от трета държава“ е ЦК, който 
извършва дейност в юрисдикция, в която CMF е установил съществено спазване на ПИФП, подлежи на ефективен 
надзор и по отношение на който съществува споразумение за сътрудничество между надзорния орган на третата 
държава и CMF. ЦК от трети държави, признати за еквивалентни от CMF, са част от публичен регистър, оценяван 
най-малко веднъж годишно, за да се провери спазването на ПИФП. ЦК от трети държави, които не са признати от 
CMF за еквивалентни ЦК от трети държави, могат също да предоставят клирингови услуги на чилийски банки. При 
все това, докато експозициите на чилийски банки към еквивалентни ЦК от трети държави се ползват в съответствие с 
циркулярно писмо № 2.311 от преференциално капиталово третиране, за експозициите към ЦК от трети държави, 
които не се считат за еквивалентни, се прилага наказателно рисково тегло от 1 250 %. На практика такова високо 
рисково тегло, прилагано за нееквивалентни ЦК от трети държави, действа възпиращо и може да се очаква, че ако 
въобще има чилийски банки, извършващи клиринг чрез нееквивалентни ЦК от трети държави, техният брой ще е 
много малък. Освен това, ако някоя чилийска банка все пак реши да извършва клиринг чрез нееквивалентен ЦК от 
трета държава, високото рисково тегло би намалило свързаните с нейните експозиции рискове. С оглед на 
капиталовото третиране, приложимо съгласно циркулярно писмо № 2.311 за експозициите към нееквивалентни ЦК, 
може да се счита, че чилийската нормативна уредба осигурява ефективна еквивалентна система за признаване на ЦК 
от трети държави.

(17) Комисията стига до заключението, че правната уредба на Чили осигурява ефективна еквивалентна система за 
признаване на ЦК от трети държави.

(18) Затова Комисията смята, че правната и надзорната уредба на Чили по отношение на ЦК изпълняват условията, 
установени в член 25, параграф 6 от Регламент (ЕС) № 648/2012. Вследствие на това правната и надзорната уредба 
на страната следва да бъдат смятани за еквивалентни на изискванията, установени в посочения регламент.

(19) Настоящото решение се основава на правно обвързващите изисквания, приложими по отношение на ЦК в Чили към 
момента на приемането му. Комисията ще продължи да наблюдава редовно въз основа, наред с другото, на 
информацията, предоставена от Европейския орган за ценни книжа и пазари съгласно член 25, параграф 6б от 
Регламент (ЕС) № 648/2012, развитието на правната и надзорната уредба, приложима по отношение на ЦК в Чили, 
както и изпълнението на условията, въз основа на които е взето настоящото решение.

(20) На основание констатациите от редовни или специални прегледи Комисията може да реши да измени или да отмени 
настоящото решение по всяко време, по-специално в случаите, когато настъпилите обстоятелства засягат условията, 
въз основа на които е прието настоящото решение.

(21) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Европейския комитет по ценни 
книжа,

(4) Diario Oficial de la Republica de Chile, I Sección, Núm. 41.692, 23 февруари 2017 г.
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

За целите на член 25, параграф 6 от Регламент (ЕС) № 648/2012 приложимите за централните контрагенти правна и 
надзорна уредба на Чили, състоящи се от Закон № 20.345 от 2009 г., допълнен от общите правила (Normas de Caracter 
General) и циркулярните писма, издадени от Comisiόn para el Mercado Financiero, се смятат за еквивалентни на 
изискванията, установени в Регламент (ЕС) № 648/2012.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Съставено в Брюксел на 8 юни 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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АКТОВЕ, ПРИЕТИ ОТ ОРГАНИТЕ, СЪЗДАДЕНИ С 
МЕЖДУНАРОДНИ СПОРАЗУМЕНИЯ

РЕШЕНИЕ № 1/2022 НА СЪВЕТА ПО СТАБИЛИЗИРАНЕ И АСОЦИИРАНЕ ЕС—ЧЕРНА ГОРА 

от 9 февруари 2022 година

за изменение на Споразумението за стабилизиране и асоцииране между Европейските общности и 
техните държави членки, от една страна, и Република Черна гора, от друга страна, чрез замяна на 
протокол 3 към него относно определението на понятието „продукти с произход“ и методите на 

административно сътрудничество [2022/904] 

СЪВЕТЪТ ПО СТАБИЛИЗИРАНЕ И АСОЦИИРАНЕ ЕС—ЧЕРНА ГОРА,

като взе предвид Споразумението за стабилизиране и асоцииране между Европейските общности и техните държави членки, 
от една страна, и Република Черна гора, от друга страна (1), и по-специално член 3 от протокол 3 към него относно 
определението на понятието „продукти с произход“ и методите на административно сътрудничество,

като има предвид, че:

(1) Член 44 от Споразумението за стабилизиране и асоцииране между Европейските общности и техните държави 
членки, от една страна, и Република Черна гора, от друга страна (наричано по-нататък „споразумението“), се отнася 
до протокол 3 към посоченото споразумение (наричан по-нататък „протокол 3“), в който се определят правилата за 
произход.

(2) В член 3 от протокол 3 се посочва, че създаденият по силата на член 119 от споразумението Съвет по стабилизиране и 
асоцииране може да реши да измени разпоредбите на протокол 3.

(3) Регионалната конвенция за паневросредиземноморските преференциални правила за произход (2) (наричана 
по-нататък „конвенцията“) има за цел съществуващите двустранни системи от правила за произход, установени в 
двустранните споразумения за свободна търговия, сключени между договарящите страни по конвенцията, да бъдат 
транспонирани в многостранна мрежа, без да се засягат принципите, установени в тези двустранни споразумения.

(4) Съюзът и Република Черна гора подписаха конвенцията на 15 юни 2011 г.

(5) Съюзът и Република Черна гора депозираха своите документи за приемане при депозитаря на конвенцията съответно 
на 26 март 2012 г. и на 2 юли 2012 г. В резултат на това и в съответствие с член 10, параграф 3 от конвенцията тя 
влезе в сила съответно на 1 май 2012 г. за Съюза и 1 септември 2012 г. за Република Черна гора.

(6) С Решение №1/2014 на Съвета за стабилизиране и асоцииране ЕС-Черна гора (3) протокол 3 беше заменен от нов 
протокол, който се позовава на конвенцията.

(7) Докато бъде сключено и влезе в сила изменението на конвенцията, Съюзът и Република Черна гора се договориха да 
прилагат алтернативен набор от правила за произход, основаващи се на тези в изменената конвенция, които може да 
се използват двустранно като алтернатива на правилата за произход, определени в конвенцията.

(1) OВ ЕС L 108, 29.4.2010 г., стр. 3.
(2) ОВ L 54, 26.2.2013 г., стр. 4.
(3) Решение № 1/2014 на Съвета за осоцииране и стабилизиране ЕС-Черна гора от 12 декември 2014 г. за замяна на протокол 3 към 

Споразумението за стабилизиране и асоцииране между Европейските общности и техните държави членки, от една страна, и Република 
Черна гора, от друга страна, относно определяне на понятието „продукти с произход“ и методите на административно сътрудничество 
(OВ L 28, 4.2.2015 г., стр. 45).
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(8) Поради това протокол 3 следва да бъде заменен с нов протокол, който да предвижда алтернативен набор от правила 
за произход. Освен това новият протокол следва да включва динамично позоваване на конвенцията, за да се позовава 
винаги на последната версия на конвенцията в сила,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Протокол 3 относно определението на понятието „продукти с произход“ и методите на административно сътрудничество 
към Споразумението за стабилизиране и асоцииране между Европейските общности и техните държави членки, от една 
страна, и Република Черна гора, от друга страна, се заменя с текста, съдържащ се в приложението към настоящото решение.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила и се прилага от датата на неговото приемане.

Съставено в Брюксел на 9 февруари 2022 година.

За Съвета за стабилизиране и асоцииране
Председател

J. BORRELL FONTELLES
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

„Протокол 3 

относно определението на понятието „продукти с произход“ и методите на административно 
сътрудничество 

Член 1 

Приложими правила за произход 

1. За целите на прилагането на споразумението се прилагат допълнение I и съответните разпоредби от допълнение II към 
Регионалната конвенция за паневросредиземноморските преференциални правила за произход (наричана по-нататък 
„конвенцията“) (1), както е последно изменена и публикувана в Официален вестник на Европейския съюз.

2. Всички препратки към „съответното споразумение“ в допълнение I и в съответните разпоредби от допълнение II към 
конвенцията се считат за препратки към споразумението.

3. Независимо от член 16, параграф 5 и член 21, параграф 3 от допълнение I към конвенцията, когато кумулацията 
обхваща само държавите от ЕАСТ, Фарьорските острови, Европейския съюз, Република Турция, участниците в процеса на 
стабилизиране и асоцииране, Република Молдова, Грузия и Украйна, доказателството за произход може да бъде сертификат 
за движение EUR.1 или декларация за произход.

Член 2 

Алтернативни приложими правила за произход 

1. Независимо от член 1 от настоящия протокол, за целите на прилагането на споразумението продуктите, които 
придобиват преференциален произход в съответствие с алтернативните приложими правила за произход, съдържащи се в 
допълнение A към настоящия протокол (наричани по-нататък „преходни правила“), също се считат за продукти с произход 
от Европейския съюз или от Република Черна гора.

2. Преходните правила се прилагат, докато влезе в сила изменението на конвенцията, на което се основават преходните 
правила.

Член 3 

Уреждане на спорове 

1. При възникване на спорове във връзка с процедурите за проверка, съдържащи се в член 32 от допълнение I към 
конвенцията или в член 34 от допълнение А към настоящия протокол, които не могат да бъдат уредени между 
митническите органи, поискали проверката, и митническите органи, отговарящи за нейното извършване, тези спорове се 
отнасят до Съвета по стабилизиране и асоцииране.

2. Във всички случаи уреждането на спорове между вносителя и митническите органи на държавата вносител се извършва 
съгласно законодателството на посочената държава.

Член 4 

Изменения на протокола 

Съветът по стабилизиране и асоцииране може да реши да измени разпоредбите на настоящия протокол.

(1) ОВ ЕС L 54, 26.2.2013 г., стр. 4.
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Член 5 

Оттегляне от конвенцията 

1. Ако Европейският съюз или Република Черна гора изпрати писмено предизвестие до депозитаря на Конвенцията за 
намерението си да се оттегли от конвенцията съгласно член 9 от нея, Европейският съюз и Република Черна гора започват 
незабавно преговори относно правилата за произход за целите на прилагането на споразумението.

2. До влизането в сила на такива новодоговорени правила за произход, по отношение на споразумението продължават да 
се прилагат правилата за произход, съдържащи се в допълнение I и — когато е целесъобразно — съответните разпоредби от 
допълнение II към конвенцията, които се прилагат към момента на оттеглянето. От момента на оттеглянето обаче правилата 
за произход, съдържащи се в допълнение I и — когато е целесъобразно — съответните разпоредби от допълнение II към 
конвенцията, се тълкуват така, че да позволяват двустранна кумулация само между Европейския съюз и Република Черна 
гора.
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Допълнение A

АЛТЕРНАТИВНИ ПРИЛОЖИМИ ПРАВИЛА ЗА ПРОИЗХОД 

Правила за незадължително прилагане между договарящите страни по Регионалната конвенция за 
паневросредиземноморските преференциални правила за произход, докато бъде сключено и влезе в 

сила нейното изменение 

(наричани по-нататък „правилата“ или „преходните правила“) 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ НА ПОНЯТИЕТО „ПРОДУКТИ С ПРОИЗХОД“ И МЕТОДИ НА АДМИНИСТРАТИВНО СЪТРУДНИЧЕСТВО 

СЪДЪРЖАНИЕ

ЦЕЛИ

ДЯЛ I ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ

Член 1 Определения

ДЯЛ II ОПРЕДЕЛЕНИЕ НА ПОНЯТИЕТО „ПРОДУКТИ С ПРОИЗХОД“

Член 2 Общи изисквания

Член 3 Изцяло получени продукти

Член 4 Достатъчна обработка или преработка

Член 5 Правило за допустимите отклонения

Член 6 Недостатъчна обработка или преработка

Член 7 Кумулация на произход

Член 8 Условия за прилагането на кумулацията на произход

Член 9 Единица за оценка

Член 10 Koмплекти

Член 11 Неутрални елементи

Член 12 Счетоводно разделяне

ДЯЛ III ТЕРИТОРИАЛНИ ИЗИСКВАНИЯ

Член 13 Принцип на териториалност

Член 14 Забрана за промяна

Член 15 Изложения

ДЯЛ IV ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ ИЛИ ОСВОБОЖДАВАНЕ

Член 16 Възстановяване на мита или освобождаване от мита

ДЯЛ V ДОКАЗАТЕЛСТВО ЗА ПРОИЗХОД

Член 17 Общи изисквания

Член 18 Условия за изготвяне на декларация за произход

Член 19 Одобрен износител

Член 20 Процедура по издаване на сертификат за движение EUR.1

Член 21 Сертификати за движение EUR.1, издадени впоследствие

Член 22 Издаване на дубликат на сертификат за движение EUR.1

Член 23 Валидност на доказателството за произход

Член 24 Свободни зони

Член 25 Изисквания за вноса

Член 26 Внос, осъществяван чрез поредица от доставки
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Член 27 Освобождаване от изискването за доказателство за произход

Член 28 Несъответствия и технически грешки

Член 29 Декларации на доставчика

Член 30 Суми, изразени в евро

ДЯЛ VI ПРИНЦИПИ НА СЪТРУДНИЧЕСТВО И ПИСМЕНИ ДОКАЗАТЕЛСТВА

Член 31 Писмени доказателства, съхранение на доказателствата за произход и на подкрепящите 
документи

Член 32 Уреждане на спорове

ДЯЛ VII АДМИНИСТРАТИВНО СЪТРУДНИЧЕСТВО

Член 33 Уведомяване и сътрудничество

Член 34 Проверка на доказателствата за произход

Член 35 Проверка на декларациите на доставчика

Член 36 Санкции

ДЯЛ VIII ПРИЛАГАНЕ НА ДОПЪЛНЕНИЕ А

Член 37 Европейско икономическо пространство

Член 38 Лихтенщайн

Член 39 Република Сан Марино

Член 40 Княжество Андора

Член 41 Сеута и Мелила

Списък на приложенията

ПРИЛОЖЕНИЕ I: Уводни бележки към списъка в приложение II

ПРИЛОЖЕНИЕ II: Списък на операциите по обработка или преработка, които се изисква да бъдат извършени 
върху материалите без произход, за да може произведеният продукт да придобие статут на 
продукт с произход

ПРИЛОЖЕНИЕ III: Текст на декларацията за произход

ПРИЛОЖЕНИЕ IV: Образец на сертификат за движение EUR.1 и образец на заявление за сертификат за 
движение EUR.1

ПРИЛОЖЕНИЕ V: Специални условия по отношение на продуктите с произход от Сеута и Мелила

ПРИЛОЖЕНИЕ VI: Декларация на доставчика

ПРИЛОЖЕНИЕ VII: Дългосрочна декларация на доставчика

ЦЕЛИ 

Настоящите правила са незадължителни. Те са предназначени за временно прилагане докато бъде сключено и влезе в сила 
изменението на Регионалната конвенция за паневросредиземноморските преференциални правила за произход (наричана 
по-нататък „конвенцията“). Настоящите правила ще се прилагат двустранно към търговията между договарящите страни, 
които са съгласни да се позовават на тях или ги включват в своите двустранни преференциални търговски споразумения. 
Настоящите правила са предназначени да се прилагат като алтернатива на правилата на конвенцията, които - както е 
предвидено в конвенцията - не засягат принципите, установени в съответните споразумения и другите свързани с тях 
двустранни споразумения между договарящите страни. Следователно настоящите правила няма да бъдат задължителни, а по 
избор. Те могат да се прилагат от стопанските субекти, които желаят да използват преференции, предвидени в настоящите 
правила, вместо в правилата на конвенцията.

Предназначението на настоящите правила не е да изменят конвенцията. Конвенцията продължава да се прилага изцяло 
между договарящите страни по нея. С настоящите правила не се изменят и предвидените в конвенцията права и задължения 
на договарящите страни.
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ДЯЛ I

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ

Член 1

Определения

За целите на настоящите правила:

а) „прилагаща договаряща страна“ означава договаряща страна по конвенцията, която включва настоящите правила в 
своите двустранни преференциални търговски споразумения с друга договаряща страна по конвенцията и включва 
страните по споразумението;

б) „глави“, „позиции“ и „подпозиции“ означава главите, позициите и подпозициите (четири- или шестцифрени кодове), 
които се използват в номенклатурата, съставляваща Хармонизираната система за описание и кодиране на стоките 
(„Хармонизираната система“), с промените в съответствие с препоръката от 26 юни 2004 г. на Съвета за митническо 
сътрудничество;

в) „класиран“ означава класирането на дадена стока в определена позиция или подпозиция от Хармонизираната система;

г) „пратка“ означава продукти, които или:

i) са изпратени едновременно от един износител до един получател, или

ii) са обхванати от само един транспортен документ, който обхваща техния превоз от износителя до получателя, или, 
при отсъствието на такъв документ, от само една фактура;

д) „митнически органи на страната или прилагащата договаряща страна“ за Европейския съюз означава който и да било от 
митническите органи на държавите — членки на Европейския съюз;

е) „митническа стойност“ означава стойността, определена в съответствие със Споразумението за прилагане на член VII от 
Общото споразумение за митата и търговията от 1994 г. (Споразумението на СТО за определяне на митническата 
стойност);

ж) „цена франко завода“ означава цената франко завода, платена за продукта на производителя в страната, в предприятието 
на който производител е извършена последната обработка или преработка, при условие че цената включва стойността на 
всички използвани материали и всички други разходи, свързани с производството му, намалена с всички вътрешни 
данъци, които са възстановени или могат да бъдат възстановени след износа на получения продукт. Когато последната 
обработка или преработка е била възложена за подизпълнение на производител, терминът „производител“ се отнася за 
предприятието, което е наело подизпълнителя.

Когато действително платената цена не отразява всички разходи, свързани с производството на продукта, които 
действително са възникнали в страната, цената франко завода означава сборът от всички тези разходи, намален с всички 
вътрешни данъци, които са възстановени или могат да бъдат възстановени след износа на получения продукт;

з) „взаимозаменяем материал“ или „взаимозаменяем продукт“ означава материал или продукт, който е от един и същ вид и с 
едно и също търговско качество, с еднакви технически и физически характеристики и който не може да бъде разграничен 
един от друг;

и) „стоки“ означава както материал, така и продукт;

й) „производство“ означава всеки вид обработка или преработка, включително сглобяване;

к) „материал“ означава всяка съставка, суровина, компонент или част и т.н., използвани при производството на продукта;

л) „максимално съдържание на материали без произход“ означава максималното съдържание на материали без произход, 
което е допустимо, за да може дадено производство да бъде считано за достатъчна обработка или преработка за 
придаване на статут на продукт с произход. То може да бъде изразено като процент от цената на продукта франко 
завода или като процент от нетното тегло на посочените използвани материали, включени в определена група глави, 
глава, позиция или подпозиция;

м) „продукт“ означава продуктът, който се произвежда, дори когато той е предназначен за последващо използване в друга 
производствена операция;

н) „територия“ включва сухоземната територия, вътрешните води и териториалното море на дадена страна;
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о) „добавена стойност“ означава цената на продукта франко завода, намалена с митническата стойност на всеки от 
вложените материали с произход от другите прилагащи договарящи страни, с които се прилага кумулация, или, когато 
митническата стойност е неизвестна или не може да бъде установена, първата установима цена, заплатена за 
материалите в страната износител;

п) „стойност на материалите“ означава митническата стойност в момента на вноса на използваните материали без произход 
или, ако тя не е известна и не може да бъде установена, първата установима цена, заплатена за материалите в страната 
износител. Когато трябва да бъде установена стойността на използваните материали с произход, настоящата буква се 
прилага mutatis mutandis.

ДЯЛ II

ОПРЕДЕЛЕНИЕ НА ПОНЯТИЕТО „ПРОДУКТИ С ПРОИЗХОД“

Член 2

Общи изисквания

За целите на прилагането на споразумението следните продукти се считат за продукти с произход от някоя от страните, 
когато се изнасят за другата страна:

а) продуктите, изцяло получени в някоя от страните по смисъла на член 3;

б) продуктите, получени в някоя от страните, в които са вложени материали, които не са изцяло получени в нея, при 
условие че тези материали са претърпели достатъчна обработка или преработка в тази страна по смисъла на член 4.

Член 3

Изцяло получени продукти

1. Следните продукти се считат за изцяло получени в някоя от страните, когато се изнасят за другата страна:

а) минерални продукти и естествена вода, извлечени от нейните почви или от нейното морско дъно;

б) растения, включително водни растения, и растителни продукти, отгледани или прибрани там;

в) живи животни, родени и отгледани там;

г) продукти от живи животни, отгледани там;

д) продукти от заклани животни, родени и отгледани там;

е) продукти, получени чрез лов или риболов, извършен там;

ж) продукти от аквакултури, когато рибите, ракообразните, мекотелите и другите водни безгръбначни са родени или 
отгледани там от яйца, ларви, дребна риба или малки рибки;

з) продукти от морски риболов и други продукти, извлечени от морето извън което и да било териториално море от 
нейните плавателни съдове;

и) продукти, произведени на борда на нейните кораби фабрики изключително от продуктите, посочени в буква з);

й) събрани там употребявани изделия, годни единствено за извличане на суровините;

к) отпадъци и скрап, които са резултат от производствени операции, извършвани там;

л) продукти, извлечени от морското дъно или под морското дъно, намиращо се извън нейното териториално море, но върху 
което тя разполага с изключителни права за експлоатация;

м) стоки, произведени там изключително от продуктите, посочени в букви а)—л).

2. Понятията „нейните плавателни съдове“ и „нейните кораби фабрики“ в параграф 1, букви з) и и) се прилагат само за 
плавателните съдове и корабите фабрики, които отговарят на всяко от следните изисквания:

а) регистрирани са в страната износител или в страната вносител;

б) плават под знамето на страната износител или на страната вносител;
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в) отговарят на едно от следните условия:

i) те са притежание в размер на най-малко 50 % на граждани на страната износител или на страната вносител; или

ii) те са притежание на дружества:

— чиито главно управление и основно място на стопанска дейност се намират в страната износител или в страната 
вносител; и

— които са притежание в размер на най-малко 50 % на страната износител или на страната вносител, или на 
публични органи или граждани на тези страни.

3. За целите на параграф 2, когато страната износител или страната вносител е Европейският съюз, това означава 
държавите — членки на Европейския съюз.

4. За целите на параграф 2 държавите от ЕАСТ се считат за една прилагаща договаряща страна.

Член 4

Достатъчна обработка или преработка

1. Без да се засягат параграф 3 от настоящия член и член 6, продуктите, които не са изцяло получени в някоя от страните, 
се считат за достатъчно обработени или преработени, когато са изпълнени условията, посочени в списъка в приложение II за 
съответните стоки.

2. Ако даден продукт, който е придобил статут на продукт с произход в някоя от страните в съответствие с параграф 1, се 
използва като материал при производството на друг продукт, не се вземат предвид материалите без произход, които е 
възможно да са били използвани при неговото производство.

3. Оценка на това дали са изпълнени изискванията на параграф 1, се извършва за всеки отделен продукт.

Когато обаче съответното правило се основава на спазване на максимално съдържание на материали без произход, 
митническите органи на страните може да разрешат на износителите да изчисляват цената на продукта франко завода и 
стойността на материалите без произход въз основа на средна стойност, както е посочено в параграф 4, така че да се вземат 
предвид колебанията в разходите и валутните курсове.

4. Когато се прилага параграф 3, втора алинея, средната цена франко завода на продукта и средната стойност на 
използваните материали без произход се изчисляват съответно въз основа на сбора от начислените цени франко завода за 
всички продажби на същите продукти, осъществени през предходната фискална година, и сбора от стойността на всички 
материали без произход, използвани при производството на същите продукти през предходната фискална година, така, 
както e определена в страната износител, или, когато не се разполага с данни за пълна фискална година, за по-кратък 
период, но не по-кратък от три месеца.

5. Износителите, които са избрали да направят изчисленията си въз основа на средна стойност, трябва последователно да 
прилагат този метод през годината, следваща референтната фискална година, или, когато е целесъобразно, през годината, 
следваща по-краткия период, използван като референтен. Те могат да преустановят прилагането на този метод, когато през 
дадена фискална година или по-кратък представителен период, но не по-кратък от три месеца, установят, че колебанията в 
разходите или валутните курсове, които са обосновавали използването на такъв метод, са престанали да съществуват.

6. Средните стойности, посочени в параграф 4, се използват съответно като цена франко завода и като стойност на 
материалите без произход с цел да се установи дали е налице спазване на максималното съдържание на материали без 
произход.

Член 5

Правило за допустимите отклонения

1. Чрез дерогация от член 4 и при спазване на параграфи 2 и 3 от настоящия член материалите без произход, които 
съгласно условията, посочени в списъка в приложение II, не трябва да се използват при производството на даден продукт, 
могат въпреки това да се използват, при условие че тяхното общо нетно тегло или стойност, установени за продукта, не 
надвишават:

а) 15 % от нетното тегло на продукта за продуктите, включени в глави 2 и 4—24, различни от преработените продукти от 
риболов от глава 16;
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б) 15 % от цената на продукта франко завода за продуктите, различни от обхванатите от буква а).

Настоящият параграф не се прилага по отношение на продуктите, включени в глави 50—63 от Хармонизираната система, за 
които се прилагат допустимите отклонения, посочени в бележки 6 и 7 от приложение I.

2. Параграф 1 от настоящия член не допуска да се надвишават процентите на максимално съдържание на материали без 
произход, посочени в правилата, които са определени в списъка в приложение II.

3. Параграфи 1 и 2 от настоящия член не се прилагат за продуктите, които са изцяло получени в някоя от страните по 
смисъла на член 3. Без да се засягат член 6 и член 9, параграф 1, предвиденото в посочените разпоредби допустимо 
отклонение обаче все пак се прилага за продуктите, за които правилото, определено в списъка в приложение II, изисква 
материалите, използвани при производството на въпросните продукти, да са изцяло получени.

Член 6

Недостатъчна обработка или преработка

1. Без да се засяга параграф 2 от настоящия член, следните операции се считат за недостатъчна обработка или преработка 
за придаване на статут на продукт с произход, независимо от това дали са изпълнени изискванията на член 4:

а) операциите по съхранение, гарантиращи запазването на продуктите в добро състояние при превоз и складиране;

б) разделянето и събирането в пакети;

в) измиването, почистването; отстраняването на прах, окисни и маслени покрития, покрития от бои или други покрития;

г) гладенето с ютии или гладачни преси на текстилни изделия;

д) простите операции по боядисване и полиране;

е) лющенето и частичното или цялостното бланширане на ориз; полирането и гланцирането на житни растения и ориз;

ж) операциите по оцветяване или ароматизиране на захар или оформянето ѝ на бучки; частичното или цялостното смилане 
на кристална захар;

з) беленето, изваждането на костилки и чистенето от черупки на плодове, ядки и зеленчуци;

и) подострянето, простото смилане или простото нарязване;

й) пресяването, отделянето, сортирането, класирането, категоризирането, съчетаването (включително окомплектоването на 
изделията);

к) простото поставяне в бутилки, метални кутии, флакони, торби, каси, кутии, закрепването върху подложки или плочи и 
всички други прости операции по опаковане;

л) поставянето или отпечатването на маркировки, етикети, емблеми и други подобни отличителни знаци върху продуктите 
или техните опаковки;

м) простото смесване на продукти, независимо от това дали са от различни видове;

н) смесването на захар с какъвто и да било материал;

о) простото добавяне на вода или разреждането, дехидратирането или денатурирането на продукти;

п) простото сглобяване на частите на изделия, така че да се получи завършено изделие, или разглобяването на продукти на 
частите им;

р) клането на животни;

с) комбинация от две или повече операции, посочени в букви а)—р).

2. Когато се определя дали претърпяната от даден продукт обработка или преработка трябва да се счита за недостатъчна 
по смисъла на параграф 1, се вземат предвид всички операции, извършени върху продукта в страната износител.
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Член 7

Кумулация на произход

1. Без да се засяга член 2, за продукти с произход от страната износител, при износ за другата страна, се считат 
продуктите, които са получени в нея и в които са вложени материали с произход от която и да било прилагаща договаряща 
страна, различна от страната износител, при условие че обработката или преработката, извършена в страната износител, 
надхвърля операциите, посочени в член 6. Не е необходимо тези материали да са претърпели достатъчна обработка или 
преработка.

2. Когато обработката или преработката, извършена в страната износител, не надхвърля операциите, посочени в член 6, 
продуктът, получен чрез влагането на материали с произход от която и да било друга прилагаща договаряща страна, се 
счита за продукт с произход от страната износител само когато добавената към него стойност в нея е по-голяма от 
стойността на използваните материали с произход от която и да било от другите прилагащи договарящи страни. Ако 
случаят не е такъв, полученият продукт се счита за продукт с произход от прилагащата договаряща страна, от която са 
доставени материалите с произход с най-голяма стойност, използвани при производството в страната износител.

3. Без да се засяга член 2, и с изключение на продуктите, включени в глави 50—63, обработката или преработката, 
извършена в прилагаща договаряща страна, различна от страната износител, се счита за извършена в страната износител, 
когато получените продукти претърпяват последваща обработка или преработка в тази страна износител.

4. Без да се засяга член 2, за продуктите, включени в глави 50—63, и само за целите на двустранната търговия между 
страните, обработката или преработката, извършена в страната вносител, се счита за извършена в страната износител, когато 
продуктите претърпяват последваща обработка или преработка в тази страна износител.

За целите на настоящия параграф участниците в процеса на Европейския съюз на стабилизиране и асоцииране и Република 
Молдова се считат за една прилагаща договаряща страна.

5. Страните могат едностранно да решат да разширят приложното поле на параграф 3 от настоящия член, така че в него 
да се включи вносът на продуктите, включени в глави 50—63. Ако някоя от страните избере да извърши такова 
разширяване, тя уведомява другата страна и информира Европейската комисия в съответствие с член 8, параграф 2.

6. За целите на кумулацията по смисъла на параграфи 3—5 от настоящия член продуктите с произход се считат за 
продукти с произход от страната износител само ако обработката или преработката, която са претърпели в нея, надхвърля 
операциите, посочени в член 6.

7. Продуктите с произход от прилагащите договарящи страни, посочени в параграф 1, които не претърпяват никаква 
обработка или преработка в страната износител, запазват своя произход при износ за някоя от другите прилагащи 
договарящи страни.

Член 8

Условия за прилагането на кумулацията на произход

1. Кумулацията, предвидена в член 7, може да се прилага само при условие че:

а) между прилагащите договарящи страни, участващи в придобиването от страна на стоките на статут на стоки с произход, и 
получаващата прилагаща договаряща страна се прилага преференциално търговско споразумение в съответствие с 
член XXIV от Общото споразумение за митата и търговията от 1994 г. (ГАТТ); и

б) стоките са придобили статут на стоки с произход чрез прилагане на правила за произход, идентични на съдържащите се в 
настоящите правила.

2. Известията, съобщаващи за изпълнението на необходимите изисквания за прилагане на кумулацията, се публикуват в 
Официален вестник на Европейския съюз (серия C) и в официален печатен орган в Черна гора, в съответствие с вътрешните й 
процедури.

Кумулацията, предвидена в член 7, се прилага от датата, посочена в тези известия.
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Страните съобщават на Европейската комисия подробни сведения от съответните споразумения, сключени с другите 
прилагащи договарящи страни, включително датите на влизане в сила на настоящите правила.

3. Когато продуктите са придобили статут на продукти с произход чрез прилагане на кумулация на произход в 
съответствие с член 7, доказателството за произход следва да съдържа изявление на английски език „CUMULATION 
APPLIED WITH (наименование(я) на съответната(ите) прилагаща(и) договаряща(и) страна(и) на английски език)“.

Ако като доказателство за произход се използва сертификат за движение EUR.1, това изявление се вписва в поле 7 на 
сертификата за движение EUR.1.

4. Страните могат да решат да отменят задължението доказателството за произход да съдържа изявлението, посочено в 
параграф 3 от настоящия член, по отношение на изнасяните за тях продукти, които са придобили статут на продукти с 
произход в страната износител чрез прилагане на кумулация на произход в съответствие с член 7 (2).

Страните уведомяват Европейската комисия за отмяната в съответствие с член 8, параграф 2.

Член 9

Единица за оценка

1. Единицата за оценка за целите на прилагането на настоящите правила е конкретният продукт, който се счита за 
основна единица при определяне на класирането по номенклатурата на Хармонизираната система. Следователно:

а) когато един продукт, съставен от група или сбор от изделия, е класиран съгласно изискванията на Хармонизираната 
система в една-единствена позиция, цялата съвкупност съставлява единицата за оценка;

б) когато една пратка се състои от определен брой идентични продукти, класирани в една и съща позиция по 
Хармонизираната система, при прилагането на настоящите правила се взема предвид всеки отделен продукт.

2. Когато по смисъла на Общо правило 5 на Хармонизираната система опаковката е включена в продукта за целите на 
класирането, тя се включва за целите на определянето на произхода.

3. Принадлежностите, резервните части и инструментите, изпращани с оборудване, машина, апаратура или превозно 
средство, които са част от нормалното оборудване и са включени в цената му франко завода, се считат за едно цяло със 
съответното оборудване, машина, апаратура или превозно средство.

Член 10

Koмплекти

Комплектите съгласно определението в Общо правило 3 на Хармонизираната система се считат за продукти с произход, 
когато всички съставящи ги продукти са с произход.

Когато обаче даден комплект е съставен от продукти с произход и продукти без произход, комплектът в неговата цялост се 
счита за комплект с произход, при условие че стойността на продуктите без произход не надвишава 15 % от цената на 
комплекта франко завода.

Член 11

Неутрални елементи

За да се определи дали даден продукт е продукт с произход, не се взема предвид произходът на следните елементи, които 
може да се използват при неговото производство:

а) енергия и гориво;

б) съоръжения и оборудване;

(2) Страните се договарят да отменят задължението за включване в доказателството за произход на изявлението, посочено в член 8, 
параграф 3.
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в) машини и инструменти;

г) всякакви други стоки, които не влизат и не са предназначени да влизат в крайния състав на продукта.

Член 12

Счетоводно разделяне

1. Ако при обработката или преработката на даден продукт се използват взаимозаменяеми материали с произход и без 
произход, стопанските субекти могат да осигуряват управлението на материалите, като използват метода на счетоводно 
разделяне, без да съхраняват материалите поотделно.

2. Стопанските субекти могат да осигуряват управлението на взаимозаменяеми продукти с произход и без произход от 
позиция 1701, като използват метода на счетоводно разделяне, без продуктите да бъдат съхранявани поотделно.

3. Страните могат да изискват прилагането на счетоводно разделяне да подлежи на предварително разрешение от 
митническите органи. Митническите органи могат да предоставят разрешението, ако са изпълнени всички условия, които 
считат за подходящи, и осъществяват контрол върху неговото използване. Митническите органи могат да оттеглят 
разрешението във всеки момент, ако ползвателят използва неправилно разрешението по какъвто и да е начин или не 
изпълнява някое от другите условия, определени в настоящите правила.

Чрез използването на счетоводно разделяне трябва да се гарантира, че по всяко време броят на продуктите, които може да се 
считат за „продукти с произход от страната износител“, е не по-голям от този, който би могъл да се получи при използването 
на метод на физическо разделяне на наличностите.

Методът се прилага и прилагането му се отразява въз основа на общите счетоводни принципи, приложими в страната 
износител.

4. Ползвателят на метода, посочен в параграфи 1 и 2, изготвя доказателства за произход или подава заявление за издаване 
на такива доказателства за количеството продукти, които може да се считат за продукти с произход от страната износител. 
По искане на митническите органи ползвателят представя декларация относно начина на управление на количествата.

ДЯЛ III

ТЕРИТОРИАЛНИ ИЗИСКВАНИЯ

Член 13

Принцип на териториалност

1. Условията, предвидени в дял II, трябва да са изпълнени без прекъсване в съответната страна.

2. Ако продукти с произход, изнесени от някоя от страните за друга държава, бъдат върнати, те се считат за продукти без 
произход, освен ако може да бъде доказано по удовлетворителен за митническите органи начин, че:

а) върнатите продукти са същите като тези, които са били изнесени; и

б) докато са били в тази държава или докато са били изнасяни, те не са претърпели каквито и да било операции освен 
необходимите за съхраняването им в добро състояние.

3. Придобиването на статут на продукти с произход съгласно условията, предвидени в дял II, не се засяга от обработката 
или преработката, извършена извън страната износител по отношение на материали, изнесени от последната и впоследствие 
повторно внесени там, при условие че:

а) посочените материали са изцяло получени в страната износител или преди да бъдат изнесени са претърпели обработка 
или преработка, която надхвърля операциите, посочени в член 6; и
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б) може да бъде доказано по удовлетворителен за митническите органи начин, че:

i) повторно внесените продукти са били получени чрез обработка или преработка на изнесените материали; и

ii) общата добавена стойност, придобита извън страната износител при прилагане на разпоредбите на настоящия член, 
не надхвърля 10 % от цената франко завода на крайния продукт, за който се иска статут на продукт с произход.

4. За целите на параграф 3 от настоящия член условията за придобиване на статут на продукт с произход, предвидени в 
дял II, не се прилагат за обработката или преработката, извършена извън страната износител. Когато обаче в списъка в 
приложение II за определянето на статута на продукт с произход на крайния продукт се използва правило, задаващо 
максимална стойност за всички вложени материали без произход, общата стойност на материалите без произход, вложени 
на територията на страната износител, взета заедно с общата добавена стойност, придобита извън тази страна при прилагане 
на настоящия член, не може да надхвърля посочения процент.

5. За целите на параграфи 3 и 4 се приема, че „общата добавена стойност“ означава всички разходи, възникващи извън 
страната износител, включително стойността на вложените там материали.

6. Параграфи 3 и 4 от настоящия член не се прилагат за продуктите, които не отговарят на условията, предвидени в 
списъка в приложение II, или които могат да се считат за достатъчно обработени или преработени само ако се прилага 
общото допустимо отклонение, определено в член 5.

7. Всяка обработка или преработка, която е от вида, обхванат от настоящия член, и е извършена извън страната 
износител, се извършва съгласно режимите за пасивно усъвършенстване или подобни режими.

Член 14

Забрана за промяна

1. Преференциалното третиране, предвидено в споразумението, се прилага единствено за продуктите, които отговарят на 
изискванията на настоящите правила и са декларирани за внос в някоя от страните, при условие че тези продукти са същите 
като изнесените от страната износител. Те трябва да не са променяни, трансформирани по какъвто и да било начин или 
подлагани на операции, различни от операциите, предназначени да ги съхранят в добро състояние, или различни от 
добавяне или поставяне на маркировки, етикети, пломби или каквато и да е документация с цел да се осигури съответствие 
със специфичните вътрешни изисквания на страната вносител, извършено под митнически надзор в третата(ите) държава(и) 
на транзит или разделяне, преди да бъдат декларирани за потребление.

2. Съхраняване на продуктите или пратките се допуска, при условие че те остават под митнически надзор в третата(ите) 
държава(и) на транзит.

3. Без да се засяга дял V от настоящото допълнение, разделяне на пратките се допуска, при условие че те остават под 
митнически надзор в третата(ите) държава(и) на разделяне.

4. В случай на съмнение страната вносител може да поиска от вносителя или неговия представител да представи по всяко 
време всички необходими документи, за да докаже спазването на настоящия член, като за целта може да се използват 
всякакви писмени доказателства, и по-специално:

а) транспортни документи, издадени въз основа на сключен договор, като например товарителници;

б) фактическо или конкретно доказателство, основаващо се на маркировката или номерирането на опаковките;

в) удостоверение за липса на манипулация, предоставено от митническите органи на държавата(ите) на транзит или 
разделяне, или всякакви други документи, които доказват, че стоките са останали под митнически надзор в държавата 
(ите) на транзит или разделяне; или

г) всякакво доказателство, свързано със самите стоки.
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Член 15

Изложения

1. Продуктите с произход, изпратени за участие в изложение в държава, различна от тези, с които по силата на членове 7 
и 8 е приложима кумулация, и продадени след изложението с цел внос в някоя от страните, се ползват при внос от 
разпоредбите на съответното споразумение, при условие че е доказано по удовлетворителен за митническите органи начин, 
че:

а) износителят е изпратил продуктите от някоя от страните за държавата, в която е проведено изложението, и ги е изложил 
там;

б) продуктите са били продадени или прехвърлени по друг начин от този износител на лице в другата страна;

в) продуктите са били изпратени по време на изложението или непосредствено след него в състоянието, в което са били 
изпратени за участие в изложението; и

г) след изпращането им за участие в изложението продуктите не са били използвани за друга цел, освен за представяне на 
изложението.

2. В съответствие с дял V от настоящото допълнение се издава или изготвя доказателство за произход, което се представя 
на митническите органи на страната вносител по обичайния начин. В него се посочват наименованието и адресът на 
изложението. При необходимост могат да бъдат поискани допълнителни писмени доказателства за условията, при които 
продуктите са били изложени.

3. Параграф 1 се прилага по отношение на всякакви търговски, промишлени, селскостопански или занаятчийски 
изложения, панаири или подобни обществени прояви и изложби, които не са организирани с частна цел в магазини или в 
търговски помещения с оглед продажбата на чуждестранни продукти и по време на които продуктите остават под 
митнически контрол.

ДЯЛ IV

ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ ИЛИ ОСВОБОЖДАВАНЕ

Член 16

Възстановяване на мита или освобождаване от мита

1. Материалите без произход, използвани при производството на продуктите, включени в глави 50—63 от 
Хармонизираната система, които са с произход от някоя от страните и за които е издадено или изготвено доказателство за 
произход в съответствие с дял V от настоящото допълнение, не подлежат на възстановяване на мита или освобождаване от 
мита от какъвто и да е вид в страната износител.

2. Забраната по параграф 1 се прилага по отношение на всякакви разпоредби за частично или пълно връщане, 
опрощаване или неплащане на мита или такси с равностоен ефект, приложими в страната износител по отношение на 
материали, използвани при производството, в случай че такова връщане, опрощаване или неплащане се прилага изрично 
или на практика, когато продуктите, получени от съответните материали, се изнасят, но не и когато остават за потребление 
там.

3. Износителят на продуктите, обхванати от доказателство за произход, трябва да има готовност да представи по всяко 
време, при поискване от митническите органи, всички необходими документи, доказващи, че по отношение на материалите 
без произход, използвани при производство на въпросните продукти, не е ползвано възстановяване и че всички мита или 
такси с равностоен ефект, приложими за такива материали, са били действително заплатени.

4. Забраната по параграф 1 от настоящия член не се прилага при търговията между страните за продуктите, които са 
придобили статут на продукти с произход чрез прилагане на кумулация на произход, обхваната от член 7, параграф 4 или 
параграф 5.
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ДЯЛ V

ДОКАЗАТЕЛСТВО ЗА ПРОИЗХОД

Член 17

Общи изисквания

1. Продуктите с произход от някоя от страните се ползват при внос в другата страна от разпоредбите на споразумението 
при представяне на едно от следните доказателства за произход:

а) сертификат за движение EUR.1, чийто образец е представен в приложение IV към настоящото допълнение;

б) в случаите, посочени в член 18, параграф 1, декларация, наричана по-долу „декларация за произход“, направена от 
износителя върху фактура, известие за доставка или всякакъв друг търговски документ, който описва въпросните 
продукти достатъчно подробно, за да даде възможност те да бъдат идентифицирани; текстът на декларацията за 
произход е представен в приложение III към настоящото допълнение.

2. Независимо от параграф 1 от настоящия член, в случаите, определени в член 27, продуктите с произход по смисъла на 
настоящите правила се ползват от разпоредбите на споразумението, без да е необходимо да се представя което и да било от 
доказателствата за произход, посочени в параграф 1 от настоящия член.

3. Без да се засяга параграф 1, страните могат да се договорят, че за преференциалната търговия помежду им 
доказателствата за произход, посочени в параграф 1, букви а) и б), се заместват от изявления за произход, изготвени от 
износителите, които са регистрирани в електронна база данни в съответствие с вътрешното законодателство на страните.

Използването на изявление за произход, изготвено от износителите и регистрирано в електронна база данни, договорена 
между две или повече прилагащи договарящи страни, не възпрепятства използването на диагонална кумулация с други 
прилагащи договарящи страни.

4. За целите на параграф 1 страните могат да се договорят да създадат система, която да дава възможност доказателствата 
за произход, посочени в параграф 1, букви а) и б), да се издават и/или подават по електронен път.

5. За целите на член 7, ако се прилага член 8, параграф 4, износителят, установен в прилагаща договаряща страна, който 
издава доказателство за произход или подава заявление за доказателство за произход въз основа на друго доказателство за 
произход, по отношение на което е било отменено задължението за включване на изявлението, което иначе би се изисквало 
по силата на член 8, параграф 3, предприема всички необходими мерки, за да гарантира, че са изпълнени условията за 
прилагане на кумулацията и има готовност да представи на митническите органи всички съответни документи.

Член 18

Условия за изготвяне на декларация за произход

1. Декларацията за произход, посочена в член 17, параграф 1, буква б), може да бъде изготвена:

а) от одобрен износител по смисъла на член 19; или

б) от всеки износител за всяка пратка, състояща се от един или повече пакети, съдържащи продукти с произход, чиято обща 
стойност не надвишава 6 000 EUR.

2. Декларацията за произход може да бъде изготвена, ако продуктите могат да се считат за продукти с произход от 
прилагаща договаряща страна и изпълняват останалите изисквания на настоящите правила.

3. Износителят, който изготвя декларация за произход, трябва да има готовност да представи по всяко време, при 
поискване от митническите органи на страната износител, всички необходими документи, доказващи статута на продукти с 
произход на въпросните продукти, както и изпълнението на останалите изисквания на настоящите правила.

4. Декларацията за произход се изготвя от износителя чрез напечатване на пишеща машина, полагане на печат или 
отпечатване върху фактурата, известието за доставка или друг търговски документ на декларацията, чийто текст е представен 
в приложение III към настоящото допълнение, като се използва един от текстовете на езиците, посочени в същото 
приложение, и в съответствие с разпоредбите на националното законодателство на държавата износител. Ако декларацията 
се изготвя на ръка, тя се изписва с мастило и с печатни букви.
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5. Върху декларациите за произход се поставя собственоръчно оригиналният подпис на износителя. От одобрения по 
смисъла на член 19 износител обаче не се изисква да подписва тези декларации, при условие че се е ангажирал писмено 
пред митническите органи на страната износител да поеме пълната отговорност за всяка декларация за произход, която го 
идентифицира, все едно че е подписана собственоръчно от него.

6. Декларацията за произход може да бъде изготвена от износителя при износа или след износа („ретроспективна 
декларация за произход“) на продуктите, за които се отнася, при условие че е представена в държавата вносител в срок от 
две години след вноса на продуктите, за които се отнася.

В случаите, когато се извършва разделяне на пратка в съответствие с член 14, параграф 3 и при условие че е спазен същият 
двугодишен срок, ретроспективната декларация за произход се изготвя от одобрения износител от страната износител на 
продуктите.

Член 19

Одобрен износител

1. Митническите органи на страната износител могат, при спазване на националните изисквания, да издадат разрешение 
на всеки износител, установен в същата страна („одобрен износител“), да изготвя декларации за произход, независимо от 
стойността на въпросните продукти.

2. Износител, който желае да получи такова разрешение, трябва да представи по удовлетворителен за митническите 
органи начин всички гаранции, необходими за проверка на това дали продуктите притежават статут на продукти с 
произход, както и дали са изпълнени останалите изисквания на настоящите правила.

3. Митническите органи издават на одобрения износител номер на митническото разрешение, който трябва да фигурира 
върху декларацията за произход.

4. Митническите органи проверяват дали разрешението се използва правилно. Те могат да оттеглят разрешението, ако 
одобреният износител го използва неправилно, и са длъжни да оттеглят разрешението, ако одобреният износител е 
престанал да представя гаранциите, посочени в параграф 2.

Член 20

Процедура по издаване на сертификат за движение EUR.1

1. Сертификат за движение EUR.1 се издава от митническите органи на страната износител въз основа на заявление, 
отправено в писмена форма от износителя или, на негова отговорност, от упълномощен от него представител.

2. За тази цел износителят или неговият упълномощен представител попълва сертификата за движение на стоките EUR.1 
и формуляра на заявлението, чиито образци са представени в приложение IV към настоящото допълнение. Тези формуляри 
се попълват на един от езиците, на които е съставено споразумението, и в съответствие с разпоредбите на националното 
законодателство на държавата износител. Ако формулярите се попълват на ръка, това се извършва с мастило и с печатни 
букви. Описанието на продуктите се дава в полето, предназначено за тази цел, без да се оставят празни редове. Когато 
полето не е попълнено изцяло, под последния ред на описанието се поставя хоризонтална линия, като празното 
пространство се зачертава.

3. В поле 7 от сертификата за движение EUR.1 се вписва следното изявление на английски език: „TRANSITIONAL 
RULES“.

4. Износителят, който подава заявление за издаване на сертификат за движение EUR.1, трябва да има готовност да 
представи по всяко време, при поискване от митническите органи на страната износител, в която се издава сертификатът за 
движение EUR.1, всички необходими документи, доказващи статута на продукти с произход на въпросните продукти, както 
и изпълнението на останалите изисквания на настоящите правила.

5. Сертификат за движение EUR.1 се издава от митническите органи на страната износител, ако въпросните продукти 
могат да се считат за продукти с произход и изпълняват останалите изисквания на настоящите правила.
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6. Митническите органи, издаващи сертификати за движение EUR.1, предприемат необходимите мерки за проверка на 
статута на продукти с произход на продуктите и на изпълнението на останалите изисквания на настоящите правила. За тази 
цел те имат право да изискват всякакви доказателства и да провеждат всякакви проверки на счетоводната документация на 
износителите или всякакви други проверки, които сметнат за подходящи. Те също така следят за надлежното попълване на 
формулярите, посочени в параграф 2 от настоящия член. По-специално те проверяват дали полето, запазено за описанието 
на продуктите, е попълнено по такъв начин, че да изключва всички възможности за допълвания с цел измама.

7. Датата на издаване на сертификата за движение EUR.1 се посочва в поле 11 на сертификата за движение EUR.1.

8. Сертификатът за движение EUR.1 се издава от митническите органи и се предоставя на износителя веднага след като 
действителният износ е осъществен или гарантиран.

Член 21

Сертификати за движение EUR.1, издадени впоследствие

1. Независимо от член 20, параграф 8, сертификат за движение EUR.1 може да бъде издаден след износа на продуктите, 
за които се отнася, ако:

а) той не е бил издаден по време на износа поради грешки или неволни пропуски или поради наличие на особени 
обстоятелства;

б) бъде доказано по удовлетворителен за митническите органи начин, че е бил издаден сертификат за движение EUR.1, но 
той не е бил приет при вноса по технически причини;

в) крайното местоназначение на въпросните продукти не е било известно по време на износа и е определено по време на 
тяхното транспортиране или съхранение, както и след евентуално разделяне на пратки в съответствие с член 14, 
параграф 3;

г) сертификат за движение EUR.1 или EUR.MED е бил издаден в съответствие с разпоредбите на Конвенцията за продукти, 
които са продукти с произход и в съответствие с настоящите правила; износителят предприема всички необходими 
мерки, за да гарантира, че са изпълнени условията за прилагане на кумулацията, и трябва да има готовност да представи 
на митническите органи всички съответни документи, доказващи, че продуктът е с произход в съответствие с настоящите 
правила; или

д) сертификат за движение EUR.1 е бил издаден въз основа на член 8, параграф 4 и се изисква прилагането на член 8, 
параграф 3 при внос в друга прилагаща договаряща страна.

2. За изпълнението на параграф 1 износителят посочва в своето заявление мястото и датата на износа на продуктите, за 
които се отнася сертификатът за движение EUR.1, и излага причините за своето искане.

3. Митническите органи могат да издадат сертификат за движение EUR.1 впоследствие в срок от две години от датата на 
износа и единствено след като проверят дали информацията, представена в заявлението на износителя, отговаря на тази в 
съответното досие.

4. В допълнение към изискването по член 20, параграф 3, сертификатите за движение EUR.1, издадени впоследствие, 
трябва да съдържат следния текст на английски език: „ISSUED RETROSPECTIVELY“.

5. Текстът, посочен в параграф 4, се вписва в поле 7 на сертификата за движение EUR.1.

Член 22

Издаване на дубликат на сертификат за движение EUR.1

1. В случай на кражба, загуба или унищожаване на сертификат за движение EUR.1 износителят може да се обърне към 
митническите органи, които са го издали, с искане да бъде издаден дубликат въз основа на документите за износ, с които те 
разполагат.

2. В допълнение към изискването по член 20, параграф 3, дубликатът, издаден в съответствие с параграф 1 от настоящия 
член, трябва да съдържа следния текст на английски език: „DUPLICATE“.
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3. Текстът, посочен в параграф 2, се вписва в поле 7 на дубликата на сертификата за движение EUR.1.

4. Дубликатът, на който трябва да се постави датата на издаване на оригиналния сертификат за движение EUR.1, 
поражда действие, считано от тази дата.

Член 23

Валидност на доказателството за произход

1. Доказателството за произход е валидно десет месеца от датата на издаване или изготвяне в страната износител и се 
представя в рамките на този срок на митническите органи на страната вносител.

2. Доказателствата за произход, представени на митническите органи на страната вносител след срока на валидност, 
посочен в параграф 1, могат да бъдат приети за целите на прилагане на тарифните преференции, когато непредставянето на 
тези документи до определената крайна дата се дължи на изключителни обстоятелства.

3. В други случаи на закъсняло представяне митническите органи на страната вносител могат да приемат доказателствата 
за произход, ако продуктите са били представени пред митницата преди посочената крайна дата.

Член 24

Свободни зони

1. Страните предприемат всички необходими мерки, за да се гарантира, че продуктите, предмет на търговски стокообмен 
под покритие на доказателство за произход, които по време на транспорта престояват в свободна зона, разположена на тяхна 
територия, няма да бъдат заменени от други стоки или да претърпят операция, различна от обичайните операции, 
предназначени да предотвратят тяхното повреждане.

2. Чрез дерогация от параграф 1, когато продуктите с произход от някоя от прилагащите договарящи страни се внасят в 
свободна зона под покритието на доказателство за произход и претърпяват третиране или преработка, може да се издаде 
или изготви ново доказателство за произход, ако третирането или преработката са извършени в съответствие с настоящите 
правила.

Член 25

Изисквания за вноса

Доказателствата за произход се представят на митническите органи на страната вносител в съответствие с процедурите, 
приложими в тази страна.

Член 26

Внос, осъществяван чрез поредица от доставки

Когато по искане на вносителя и при условията, определени от митническите органи на страната вносител, чрез поредица от 
доставки се внасят продукти в демонтирано или немонтирано състояние по смисъла на Общо правило 2, буква а) за 
тълкуване на Хармонизираната система, попадащи в раздели XVI и XVII или позиции 7308 и 9406, при вноса на първата 
доставка на митническите органи се представя само едно доказателство за произход за такива продукти.

Член 27

Освобождаване от изискването за доказателство за произход

1. Продукти, изпращани като малки пратки от частни лица до частни лица или явяващи се част от личния багаж на 
пътници, се приемат за продукти с произход, без да се изисква представяне на доказателство за произход, при условие че 
тези продукти не се внасят с цел търговия и са били декларирани като отговарящи на изискванията на настоящите правила 
и когато няма основание за съмнение във верността на такава декларация.
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2. Вносът не се счита за внос с цел търговия, ако са изпълнени всички посочени по-долу условия:

а) вносът е инцидентен;

б) вносът се състои изцяло от продукти за лично ползване на получателите или пътниците или техните семейства;

в) от естеството и количеството на продуктите е видно, че те не се внасят с търговска цел.

3. Общата стойност на тези продукти не може да надхвърля 500 EUR в случаите на малки пратки или 1 200 EUR в 
случаите на продукти, които са част от личния багаж на пътниците.

Член 28

Несъответствия и технически грешки

1. Установяването на дребни несъответствия между изявленията, направени в доказателството за произход, и тези, 
направени в документите, представени в митническото учреждение с цел извършване на формалностите по вноса на 
продуктите, ipso facto не прави доказателството за произход нищожно, ако бъде надлежно установено, че посоченият 
документ съответства на представените продукти.

2. Очевидните технически грешки, като печатни грешки в доказателството за произход, не водят до отхвърляне на 
документите, посочени в параграф 1 от настоящия член, ако тези грешки са от естество, което не поражда съмнения за 
верността на изявленията, направени в посочените документи.

Член 29

Декларации на доставчика

1. Когато в някоя от страните се издава сертификат за движение EUR.1 или се изготвя декларация за произход за 
продукти с произход, при чието производство са били използвани стоки, които идват от друга прилагаща договаряща 
страна и са претърпели там обработка или преработка, без да са придобили преференциален статут на стоки с произход в 
съответствие с член 7, параграф 3 или член 7, параграф 4, се взема предвид декларацията на доставчика, направена за тези 
стоки в съответствие с настоящия член.

2. Декларацията на доставчика, посочена в параграф 1, служи като доказателство за обработката или преработката, която 
въпросните стоки са претърпели в прилагаща договаряща страна, с цел да се определи дали продуктите, при чието 
производство са използвани въпросните стоки, могат да се считат за продукти с произход от страната износител и 
изпълняват останалите изисквания на настоящите правила.

3. Освен в случаите, посочени в параграф 4, доставчикът изготвя отделна декларация на доставчика за всяка пратка стоки 
в предвидената в приложение VI форма върху лист хартия, приложен към фактурата, известието за доставка или друг 
търговски документ, в който въпросните стоки се описват в достатъчно подробен вид, за да могат да бъдат идентифицирани.

4. Когато даден доставчик редовно доставя на определен клиент стоки, за които се очаква обработката или преработката, 
претърпяна в прилагаща договаряща страна, да остане постоянна за дълъг период от време, той може да представи само една 
декларация на доставчика („дългосрочна декларация на доставчика“), която да покрива следващите пратки от тези стоки. 
Дългосрочната декларация на доставчика обичайно може да е валидна за срок от максимум две години, считано от датата на 
изготвяне на декларацията. Митническите органи на прилагащата договаряща страна, в която е изготвена декларацията, 
определят условията, съгласно които може да бъдат използвани по-дълги срокове. Дългосрочната декларация на доставчика 
се изготвя от доставчика в предвидената в приложение VII форма и описва упоменатите стоки достатъчно подробно, за да 
могат те да бъдат идентифицирани. Тя се представя на въпросния клиент, преди да му бъде доставена първата пратка стоки, 
които са обхванати от посочената декларация, или заедно с неговата първа пратка. Доставчикът незабавно уведомява своя 
клиент, ако дългосрочната декларация на доставчика е престанала да се прилага по отношение на доставяните стоки.

5. Декларациите на доставчика, посочени в параграфи 3 и 4, се изготвят чрез напечатване на пишеща машина или чрез 
отпечатване на един от езиците, на които е съставено споразумението, в съответствие с националното законодателство на 
прилагащата договаряща страна, в която е изготвена декларацията, и върху тях се поставя собственоръчно оригиналният 
подпис на доставчика. Декларацията може също така да бъде написана на ръка; в такъв случай тя се изписва с мастило и с 
печатни букви.
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6. Доставчикът, който изготвя декларация, трябва да има готовност да представи по всяко време, при поискване от 
митническите органи на прилагащата договаряща страна, в която се изготвя декларацията, всички необходими документи, 
доказващи, че представената в тази декларация информация е вярна.

Член 30

Суми, изразени в евро

1. За целите на прилагането на член 18, параграф 1, буква б) и член 27, параграф 3, в случаите, когато продуктите са 
фактурирани във валута, различна от евро, всяка от заинтересованите държави ежегодно определя суми в националните 
валути на страните, равностойни на сумите, изразени в евро.

2. Дадена пратка се ползва от разпоредбите на член 18, параграф 1, буква б) или на член 27, параграф 3, като за основа се 
използва валутата, в която е съставена фактурата, съгласно сумата, определена от заинтересованата държава.

3. Сумите, които ще се използват в която и да било национална валута, са равностойността в тази валута на сумите, 
изразени в евро, към първия работен ден на месец октомври. Тези суми се съобщават на Европейската комисия до 
15 октомври и се прилагат от 1 януари следващата година. Европейската комисия уведомява всички заинтересовани 
държави за съответните суми.

4. Всяка страна има правото да закръгли нагоре или надолу сумите, получени от превръщането в нейната национална 
валута на дадена сума, изразена в евро. Закръглените суми не могат да се отклоняват от сумите, получени от превръщането, с 
повече от 5 %. Всяка страна има правото да запази непроменена равностойността в националната си валута на сума, изразена 
в евро, ако в момента на ежегодната корекция, предвидена в параграф 3, превръщането на тази сума преди закръгляване 
доведе до увеличение, не по-голямо от 15 % в равностойността в национална валута. Равностойността в национална валута 
може да остане непроменена, ако превръщането би довело до намаляване на стойността на тази равностойност.

5. Сумите, изразени в евро, се преразглеждат от Съвета по стабилизиране и асоцииране по искане на някоя от страните. 
При извършване на посоченото преразглеждане Съветът по стабилизиране и асоцииране преценява целесъобразността от 
запазване на последиците от съответните граници в реално измерение. За тази цел той може да реши да промени сумите, 
изразени в евро.

ДЯЛ VI

ПРИНЦИПИ НА СЪТРУДНИЧЕСТВО И ПИСМЕНИ ДОКАЗАТЕЛСТВА

Член 31

Документални доказателства, съхранение на доказателствата за произход и на подкрепящите документи

1. Всеки износител, който е изготвил декларация за произход или е подал заявление за издаване на сертификат за 
движение EUR.1, съхранява копие на хартиен носител или електронна версия на тези доказателства за произход и всички 
документи в подкрепа на статута на продукт с произход на продукта, за срок от най-малко три години, считано от датата на 
издаване или на изготвяне на декларацията за произход.

2. Доставчикът, който изготвя декларация на доставчика, съхранява за срок от най-малко три години копия от тази 
декларация и от всички фактури, известия за доставка или други търговски документи, към които е приложена тази 
декларация, както и документите, посочени в член 29, параграф 6.

Доставчикът, който изготвя дългосрочна декларация на доставчика, съхранява за срок от най-малко три години копия от 
тази декларация и от всички фактури, известия за доставка или други търговски документи относно стоките, обхванати от 
тази декларация, които са изпратени на въпросния клиент, както и документите, посочени в член 29, параграф 6. Този срок 
започва да тече от датата на изтичане на валидността на дългосрочната декларация на доставчика.

3. За целите на параграф 1 от настоящия член документите в подкрепа на статута на продукт с произход включват, inter 
alia, следното:

а) пряко доказателство за операциите, извършени от износителя или доставчика за получаване на продукта, съдържащо се 
например в неговата счетоводна документация или във вътрешното му счетоводство;
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б) документи, които доказват, че използваните материали притежават статут на материали с произход, и са издадени или 
изготвени в съответната прилагаща договаряща страна в съответствие с нейното национално законодателство;

в) документи, които доказват обработката или преработката на материали в съответната страна и са изготвени или издадени 
в нея в съответствие с нейното национално законодателство;

г) декларации за произход или сертификати за движение EUR.1, които доказват, че използваните материали притежават 
статут на материали с произход, и са изготвени или издадени в страните в съответствие с настоящите правила;

д) подходящи доказателства относно обработката или преработката, претърпяна извън страните чрез прилагане на 
членове 13 и 14, които доказват изпълнението на изискванията на тези членове.

4. Митническите органи на страната износител, които издават сертификати за движение EUR.1, съхраняват за срок от 
най-малко три години формуляра на заявлението, посочен в член 20, параграф 2.

5. Митническите органи на страната вносител съхраняват за срок от най-малко три години представените им декларации 
за произход и сертификати за движение EUR.1.

6. Декларациите на доставчика, които доказват обработката или преработката, претърпяна от използваните материали в 
прилагаща договаряща страна, и които са изготвени в тази прилагаща договаряща страна, се считат за документ, посочен в 
член 18, параграф 3, член 20, параграф 4 и член 29, параграф 6, използван с цел доказване, че продуктите, обхванати от 
сертификат за движение EUR.1 или от декларация за произход, могат да се считат за продукти с произход от тази 
прилагаща договаряща страна и изпълняват останалите изисквания на настоящите правила.

Член 32

Уреждане на спорове

При възникване на спорове във връзка с процедурите за проверка съгласно членове 34 и 35 или във връзка с тълкуването на 
настоящото допълнение, които не могат да бъдат уредени между митническите органи, поискали проверката, и 
митническите органи, отговарящи за нейното извършване, тези спорове се отнасят до Съвета по стабилизиране и асоцииране.

Във всички случаи уреждането на спорове между вносителя и митническите органи на страната вносител се извършва в 
съответствие със законодателството на посочената държава.

ДЯЛ VII

АДМИНИСТРАТИВНО СЪТРУДНИЧЕСТВО

Член 33

Уведомяване и сътрудничество

1. Митническите органи на страните си предоставят взаимно образци от отпечатъците на печатите, които използват 
техните митнически учреждения за издаването на сертификатите за движение EUR.1, образци на номерата на разрешения, 
които се издават на одобрени износители, и адресите на митническите органи, отговарящи за проверката на тези 
сертификати и тези декларации за произход.

2. За да гарантират правилното прилагане на настоящите правила, страните се подпомагат взаимно чрез компетентните 
митнически органи при проверката на автентичността на сертификатите за движение EUR.1, на декларациите за произход и 
на декларациите на доставчика, както и на верността на информацията, представена в тези документи.

Член 34

Проверка на доказателствата за произход

1. Последващите проверки на доказателствата за произход се извършват на случаен принцип или когато митническите 
органи на страната вносител имат основателни причини да се съмняват в автентичността на тези документи, в статута на 
продукти с произход на въпросните продукти или в изпълнението на останалите изисквания на настоящите правила.
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2. Когато отправят искане за последваща проверка, митническите органи на страната вносител връщат сертификата за 
движение EUR.1 и фактурата, ако същата е била представена, декларацията за произход или копие от тези документи, на 
митническите органи на страната износител, като при необходимост посочват причините за искането за проверка. В 
подкрепа на искането за проверка се изпращат всички получени документи и информация, които дават основания да се 
предполага, че предоставената информация в доказателството за произход е невярна.

3. Проверката се осъществява от митническите органи на страната износител. За тази цел те имат право да изискват 
всякакви доказателства и да провеждат всякакви проверки на счетоводната документация на износителите или всякакви 
други проверки, които сметнат за подходящи.

4. Ако митническите органи на страната вносител решат да спрат предоставянето на преференциално третиране на 
въпросните продукти до излизане на резултатите от проверката, на вносителя се предлага освобождаване на продуктите при 
спазване на счетените за необходими предпазни мерки.

5. Митническите органи, поискали проверката, трябва да бъдат информирани във възможно най-кратък срок за 
резултатите от нея. Тези резултати трябва да сочат ясно дали документите са автентични, дали въпросните продукти могат 
да се считат за продукти с произход от някоя от страните и дали отговарят на останалите изисквания на настоящите правила.

6. Ако в случаи на основателни съмнения не се получи отговор в срок от десет месеца от датата на искането за проверка 
или ако отговорът не съдържа достатъчно информация, за да се определи автентичността на въпросния документ или 
действителният произход на продуктите, митническите органи, отправили искането, отказват предоставянето на 
преференциите, освен при изключителни обстоятелства.

Член 35

Проверка на декларациите на доставчика

1. Последващи проверки на декларациите на доставчика или на дългосрочните декларации на доставчика може да се 
извършват на случаен принцип или когато митническите органи на някоя от страните, в която такива декларации са били 
взети предвид при издаването на сертификат за движение EUR.1 или при изготвянето на декларация за произход, имат 
основателни съмнения относно автентичността на документа или верността на представената в него информация.

2. За целите на изпълнението на разпоредбите на параграф 1 митническите органи на страната, посочена в параграф 1, 
връщат декларацията на доставчика или дългосрочната декларация на доставчика и фактурата(ите), известието(ята) за 
доставка или другия(ите) търговски документ(и) относно стоките, обхванати от такава декларация, на митническите органи 
на прилагащата договаряща страна, в която е била изготвена декларацията, като посочват при необходимост материалните 
или формалните съображения за искането за проверка.

В подкрепа на искането за последваща проверка те изпращат всички получени документи и информация, които дават 
основания да се предполага, че информацията в декларацията на доставчика или дългосрочната декларация на доставчика е 
невярна.

3. Проверката се извършва от митническите органи на прилагащата договаряща страна, в която е изготвена декларацията 
на доставчика или дългосрочната декларация на доставчика. За тази цел те имат право да изискват всякакви доказателства и 
да провеждат всякакви проверки на счетоводната документация на доставчика или всякакви други проверки, които сметнат 
за подходящи.

4. Митническите органи, поискали проверката, трябва да бъдат информирани във възможно най-кратък срок за 
резултатите от нея. Тези резултати трябва да сочат ясно дали информацията, дадена в декларацията на доставчика или в 
дългосрочната декларация на доставчика, е вярна, и да позволяват да се определи дали и до каква степен такава декларация 
може да се вземе предвид при издаването на сертификат за движение EUR.1 или при изготвянето на декларация за произход.

Член 36

Санкции

Всяка страна предвижда налагането на наказателни, граждански или административни санкции за нарушения на нейното 
национално законодателство, свързани с настоящите правила.
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ДЯЛ VIII

ПРИЛАГАНЕ НА ДОПЪЛНЕНИЕ А

Член 37

Европейско икономическо пространство

Стоките с произход от Европейското икономическо пространство (ЕИП) по смисъла на протокол 4 към Споразумението за 
Европейското икономическо пространство се считат за стоки с произход от Европейския съюз, Исландия, Лихтенщайн или 
Норвегия („страните по ЕИП“), когато са били изнесени за Черна гора съответно от Европейския съюз, Исландия, 
Лихтенщайн или Норвегия, при условие че между Черна гора и страните по ЕИП се прилагат споразумения за свободна 
търговия, в които се използват настоящите правила.

Член 38

Лихтенщайн

Без да се засяга член 2, поради митническия съюз между Швейцария и Лихтенщайн продуктите с произход от Лихтенщайн 
се считат за продукти с произход от Швейцария.

Член 39

Република Сан Марино

Без да се засяга член 2, поради митническия съюз между Европейския съюз и Република Сан Марино продуктите с произход 
от Република Сан Марино се считат за продукти с произход от Европейския съюз.

Член 40

Княжество Андора

Без да се засяга член 2, поради митническия съюз между Европейския съюз и Княжество Андора продуктите с произход от 
Княжество Андора, класирани в глави 25—97 от Хармонизираната система, се считат за продукти с произход от 
Европейския съюз.

Член 41

Сеута и Мелила

1. За целите на настоящите правила понятието „Европейски съюз“ не обхваща Сеута и Мелила.

2. Когато се внасят в Сеута и Мелила, продуктите с произход от Черна гора се ползват във всички отношения от същия 
митнически режим, като прилагания спрямо продуктите с произход от митническата територия на Европейския съюз 
съгласно протокол 2 към Акта относно условията за присъединяване на Кралство Испания и Португалската република и 
промените в договорите (3). Черна гора предоставя за вноса на продукти с произход от Сеута и Мелила, обхванати от 
съответното споразумение, същия митнически режим, като прилагания спрямо продуктите, внасяни от Европейския съюз и 
с произход от него.

3. За целите на параграф 2 от настоящия член относно продуктите с произход от Сеута и Мелила, настоящите правила се 
прилагат mutatis mutandis при спазване на специалните условия, определени в приложение V.

(3) OВ L 302, 15.11.1985 г., стр. 23.
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ПРИЛОЖЕНИЕ I

УВОДНИ БЕЛЕЖКИ КЪМ СПИСЪКА В ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Бележка 1 — Общо въведение

В списъка се определят условията, на които трябва да отговарят всички продукти, за да се считат за достатъчно обработени 
или преработени по смисъла на член 4 от дял II от настоящото допълнение. Има четири различни вида правила, които 
варират в зависимост от продукта:

а) при обработката или преработката не се надвишава определено максимално съдържание на материали без произход;

б) при обработката или преработката 4-цифрената позиция по Хармонизираната система или 6-цифрената подпозиция по 
Хармонизираната система на произведения продукт се променя спрямо 4-цифрената позиция по Хармонизираната 
система или съответно 6-цифрената подпозиция на използваните материали;

в) извършва се специфична операция по обработка или преработка;

г) извършва се обработка или преработка върху някои изцяло получени материали.

Бележка 2 — Структура на списъка

2.1. В първите две колони от списъка е описан полученият продукт. В колона (1) е посочен номерът на позицията или 
номерът на главата от Хармонизираната система, а колона (2) съдържа описанието на стоките, използвано в посочената 
система за тази позиция или глава. За всеки запис в първите две колони е посочено правило в колона (3). Когато в някои 
случаи вписаният номер в колона (1) се предхожда от „ex“, това означава, че правилата в колона (3) се прилагат само 
към частта от тази позиция, описана в колона (2).

2.2. Когато в колона (1) са групирани няколко номера на позиции или е посочен номер на глава и поради това при 
описанието на продуктите в колона (2) е използвана по-обща формулировка, посочените в колона (3) съответстващи 
правила се прилагат по отношение на всички продукти, които в рамките на Хармонизираната система са класирани в 
позиции на главата или в които и да било от позициите, групирани в колона (1).

2.3. Когато в списъка има различни правила, приложими към различни продукти в една и съща позиция, всяко тире 
съдържа описанието на тази част от позицията, по отношение на която се прилагат съответстващите правила в колона 
(3).

2.4. Когато в колона (3) са посочени две алтернативни правила, разделени с „или“, износителят може да избере кое от двете 
да използва.

Бележка 3 — Примери за прилагане на правилата

3.1. Член 4 от дял II от настоящото допълнение относно продуктите, придобили статут на продукти с произход, които се 
използват при производството на други продукти, се прилага независимо от това дали този статут е бил придобит в 
завода, където тези продукти са използвани, или в друг завод в някоя от страните.

3.2. В съответствие с член 6 от дял II от настоящото допълнение извършената обработка или преработка трябва да 
надхвърля операциите от списъка, посочен в същия член. Ако случаят не е такъв, на стоките не може да бъде 
предоставено преференциално тарифно третиране, дори ако са спазени условията, съдържащи се в списъка по-долу.

При спазване на член 6 от дял II от настоящото допълнение правилата от списъка представляват минималната степен на 
изискваната обработка или преработка, като извършването на допълнителна обработка или преработка също придава 
статут на продукт с произход; и обратно — извършването на обработка или преработка в по-малка степен не може да 
придаде статут на продукт с произход.

Следователно ако дадено правило предвижда възможността на определен етап от производството да бъде използван 
материал без произход, използването на този материал на по-ранен етап от производството се допуска, а използването 
на този материал на по-късен етап от производството не се допуска.

Ако съгласно дадено правило на определен етап от производството не може да бъде използван материал без произход, 
използването на материали на по-ранен етап от производството се допуска, а използването на материали на по-късен 
етап не се допуска.
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Пример: когато съгласно правилото в списъка за глава 19 „тегловното съдържание на материалите без произход от 
позиции 1101—1108 не може да надвишава 20 %“, използването (т.е. вносът) на житни растения от глава 10 
(материали на по-ранен етап от производството) не се ограничава.

3.3. Без да се засяга предвиденото в бележка 3.2, когато в дадено правило се използва изразът „производство от материали 
от която и да било позиция“, могат да се използват материали от всяка(всички) позиция(и) (дори материали със същото 
описание и от същата позиция като тези на продукта), но при условие че бъдат спазени всички специфични 
ограничения, които евентуално се съдържат в това правило.

При все това изразът „производство от материали от която и да било позиция, включително от други материали от 
позиция…“ или „производство от материали от която и да било позиция, включително от други материали от същата 
позиция като тази на продукта“ означава, че могат да се използват материали от всяка(всички) позиция(и), с 
изключение на тези със същото описание като това на продукта, дадено в колона (2) от списъка.

3.4. Когато някое правило в списъка гласи, че даден продукт може да бъде произведен от повече от един материал, това 
означава, че могат да се използват един или повече материали. То не налага да бъдат използвани всички материали.

3.5. Когато някое правило в списъка гласи, че даден продукт трябва да бъде произведен от конкретен материал, правилото 
не ограничава използването на други материали, които поради естеството си не отговарят на това условие.

3.6. Когато в дадено правило в списъка са дадени две процентни стойности за максималната стойност на материалите без 
произход, които могат да бъдат използвани, тези процентни стойности не могат да бъдат сборувани. С други думи, 
максималната стойност на всички използвани материали без произход никога не може да надвишава най-високия от 
посочените проценти. Освен това отделните проценти не трябва да бъдат надвишавани по отношение на конкретните 
материали, за които се отнасят.

Бележка 4 — Общи разпоредби относно някои селскостопански стоки

4.1. Селскостопанските стоки, включени в глави 6, 7, 8, 9, 10, 12 и в позиция 2401, които са отгледани или прибрани на 
територията на някоя от страните, се третират като стоки с произход от територията на тази страна, дори ако са 
отгледани от внесени семена, луковици, вкоренени подложки, резници, присадки, филизи, пъпки или други живи 
части от растения.

4.2. В случаи, когато съдържанието на захар без произход в даден продукт подлежи на ограничения, при изчислението на 
тези ограничения се взема предвид теглото на видовете захар от позиции 1701 (захароза) и 1702 (например фруктоза, 
глюкоза, лактоза, малтоза, изоглюкоза или инвертна захар), използвани при производството на крайния продукт и 
използвани при производството на вложените в крайния продукт продукти без произход.

Бележка 5 — Терминология, използвана по отношение на някои текстилни продукти

5.1. Терминът „естествени влакна“ се използва в списъка за обозначаване на влакната, които не са изкуствени или 
синтетични. Той се отнася единствено до етапите преди преденето, като включва и отпадъците, и освен ако е 
предвидено друго, включва влакна, които са кардирани, пенирани или обработени по друг начин, но не изпредени.

5.2. Терминът „естествени влакна“ включва конските косми от позиция 0511, естествената коприна от позиции 5002 и 
5003, както и влакната от вълна, фините или грубите животински косми от позиции 5101—5105, памучните влакна 
от позиции 5201—5203 и другите растителни влакна от позиции 5301—5305.

5.3. Термините „предилна маса“, „химически материали“ и „материали за производство на хартия“ се използват в списъка, за 
да се опишат материалите, които не са класирани в глави 50—63 и които могат да бъдат използвани за производството 
на изкуствени, синтетични или хартиени влакна или прежди.

5.4. Терминът „синтетични или изкуствени щапелни влакна“ се използва в списъка за обозначаване на кабели от синтетични 
или изкуствени нишки, щапелни влакна или отпадъци от синтетични или изкуствени щапелни влакна от позиции 
5501—5507.

5.5. Печатане (когато е придружено от тъкане, плетене/плетене с куки, тъфтинг или флокиране) означава техника, чрез 
която обективно оценена функция, като например цвят, десен, технически характеристики, се придава на текстилен 
субстрат с постоянен характер, като се използва екран, валяк, цифрова или трансферна техника.
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5.6. Печатане (като отделна операция) означава техника, чрез която обективно оценена функция, като например цвят, десен, 
технически характеристики, се придава на текстилен субстрат с постоянен характер, като се използва екран, валяк, 
цифрова или трансферна техника, придружено от поне две подготвителни или довършителни операции (като 
почистване, избелване, мерсеризиране, термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 
устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, импрегниране, поправяне и почистване от възли и 
грапавини), при условие че стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % от цената на продукта 
франко завода.

Бележка 6 — Допустими отклонения, приложими към продуктите от смесени текстилни материали

6.1. Когато за определен продукт в списъка има препратка към настоящата бележка, условията, предвидени в колона (3), не 
се прилагат за отделните основни текстилни материали, използвани при производството на този продукт, които взети 
заедно представляват 15 % или по-малко от общото тегло на всички използвани основни текстилни материали (вж. 
също бележки 6.3 и 6.4).

6.2. При все това допустимото отклонение, посочено в бележка 6.1, може да се прилага само при смесени продукти, които 
са били изработени от два или повече основни текстилни материала.

Основните текстилни материали са, както следва:

— естествена коприна,

— вълна,

— груби животински косми,

— фини животински косми,

— конски косми,

— памук,

— хартия и материали за производство на хартия,

— лен,

— коноп,

— юта и други текстилни ликови влакна,

— сизал и други текстилни влакна от рода Agave,

— кокосово влакно, абака, рами и други растителни текстилни влакна,

— синтетични нишковидни влакна от полипропилен,

— синтетични нишковидни влакна от полиестер,

— синтетични нишковидни влакна от полиамид,

— синтетични нишковидни влакна от полиакрилонитрил,

— синтетични нишковидни влакна от полиимид,

— синтетични нишковидни влакна от политетрафлуороетилен,

— синтетични нишковидни влакна от поли(фенилен сулфид),

— синтетични нишковидни влакна от поли(винил хлорид),

— други синтетични нишковидни влакна,

— изкуствени нишковидни влакна от вискоза,

— други изкуствени нишковидни влакна,

— електропроводими нишки,

— синтетични щапелни влакна от полипропилен,

— синтетични щапелни влакна от полиестер,

— синтетични щапелни влакна от полиамид,

— синтетични щапелни влакна от полиакрилонитрил,

— синтетични щапелни влакна от полиимид,
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— синтетични щапелни влакна от политетрафлуороетилен,

— синтетични щапелни влакна от поли(фенилен сулфид),

— синтетични щапелни влакна от поли(винил хлорид),

— други синтетични щапелни влакна,

— изкуствени щапелни влакна от вискоза,

— други изкуствени щапелни влакна,

— прежди от полиуретан, с полиетерни гъвкави сегменти, дори обвити,

— продукти от позиция 5605 (метални и метализирани прежди), съдържащи лента, състояща се от сърцевина от 
алуминиево фолио или от сърцевина от пластмасов филм, дори покрита с алуминиев прах, с ширина, 
непревишаваща 5 mm, слепена чрез прозрачно или цветно лепило между два слоя пластмасов филм,

— други продукти от позиция 5605,

— стъклени влакна,

— метални влакна,

— минерални влакна.

6.3. В случай на продукти, включващи „прежди от полиуретан, с полиетерни гъвкави сегменти, дори обвити“, допустимото 
отклонение е 20 % по отношение на тези прежди.

6.4. В случай на продукти, включващи „лента, състояща се от сърцевина от алуминиево фолио или от сърцевина от 
пластмасов филм, дори покрита с алуминиев прах, с ширина, непревишаваща 5 mm, слепена чрез прозрачно или 
цветно лепило между два слоя пластмасов филм“, допустимото отклонение е 30 % по отношение на тази лента.

Бележка 7 — Други допустими отклонения, приложими към някои текстилни продукти

7.1. Когато в списъка има препратка към настоящата бележка, текстилните материали (с изключение на подплатите и 
междинните подплати), които не отговарят на правилото в списъка в колона (3) за съответния готов продукт, могат да 
бъдат използвани, при условие че са класирани в позиция, различна от тази на продукта, и че тяхната стойност не 
надвишава 15 % от цената на продукта франко завода.

7.2. Без да се засяга предвиденото в бележка 7.3, материалите, които не са класирани в глави 50—63, могат да се използват 
свободно за производството на текстилни продукти, независимо от това дали съдържат текстилни материали.

7.3. Когато се прилага процентно правило, стойността на материалите без произход, които не са класирани в глави 50—63, 
трябва да бъде взета предвид при изчисляването на стойността на вложените материали без произход.

Бележка 8 — Определение на специфичните преработки и простите операции, извършвани по отношение 
на някои продукти от глава 27

8.1. За целите на позиции ex 2707 и 2713 под „специфични преработки“ се разбират следните операции:

а) вакуумна дестилация;

б) редестилация чрез процес на дълбоко фракциониране;

в) крекинг;

г) риформинг;

д) екстракция чрез селективни разтворители;

е) преработка, включваща съвкупността от следните операции: обработка с концентрирана сярна киселина, олеум или 
серен анхидрид; неутрализация чрез алкални агенти; обезцветяване и пречистване с помощта на активна 
(естествена) глина, с активирана глина, с активен въглен или с боксит;
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ж) полимеризация;

з) алкилиране;

и) изомеризация.

8.2. За целите на позиции 2710, 2711 и 2712 под „специфични преработки“ се разбират следните операции:

а) вакуумна дестилация;

б) редестилация чрез процес на дълбоко фракциониране;

в) крекинг;

г) риформинг;

д) екстракция чрез селективни разтворители;

е) преработка, включваща съвкупността от следните операции: обработка с концентрирана сярна киселина, олеум или 
серен анхидрид; неутрализация чрез алкални агенти; обезцветяване и пречистване с помощта на активна 
(естествена) глина, с активирана глина, с активен въглен или с боксит;

ж) полимеризация;

з) алкилиране;

и) изомеризация;

й) само по отношение на тежките масла от позиция ех27 10 — десулфуризация с водород, водеща до намаление най- 
малко с 85 % на съдържанието на сяра в преработените продукти (метод ASTM D 1266-59 Т);

к) само по отношение на продуктите от позиция 2710 — депарафинизация с преработка, различна от филтриране;

л) само по отношение на тежките масла от позиция ex 2710 — третиране с водород при налягане, по-голямо от 20 
bar, и температура, по-висока от 250 °С, с използване на катализатор, който не влияе върху десулфуризацията, 
когато водородът представлява активен елемент в химичната реакция. Допълнителното третиране с водород на 
смазочните масла от позиция ех27 10 (например хидроочистка или обезцветяване) с цел, по-специално, 
подобряване на цвета или стабилността, не трябва обаче да се смята за специфична преработка;

м) само по отношение на тежките горива (fuel oils) от позиция ех27 10 — атмосферна дестилация, при условие че 
по-малко от 30 обемни процента от тези продукти се дестилират, включително загубите, при 300 °С (метод ASTM 
D 86);

н) само по отношение на тежките масла, различни от газьолите и тежките горива (fuel oils) от позиция ех27 10 — 
третиране посредством високочестотен електрически разряд;

о) само по отношение на суровите продукти (различни от вазелин, озокерит, лигнитен или торфен восък, парафин, 
съдържащи тегловно по-малко от 0,75 % масло) от позиция ex 2712 — обезмасляване чрез фракционна 
кристализация.

8.3. За целите на позиции ех27 07 и 2713 прости операции, като почистване, декантиране, обезсоляване, водно 
сепариране, филтриране, оцветяване, маркиране, получаване на определено сярно съдържание в резултат на смесване 
на продукти с различно сярно съдържание или всяка комбинация от тези или подобни операции не придават статут 
на продукт с произход.

Бележка 9 — Определение на специфичните преработки и операции, извършвани по отношение на някои 
продукти

9.1. Продуктите, включени в глава 30, които са получени в една от страните с използването на клетъчни култури, се считат 
за продукти с произход от същата страна. „Клетъчна култура“ означава култивирането на човешки, животински и 
растителни клетки в контролирани условия (като например определени температури, хранителна среда, газова смес, 
pH) извън жив организъм.
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9.2. Продуктите, включени в глави 29 (с изключение на: 2905,43—2905,44), 30, 32, 33 (с изключение на: 3302,10, 
3301), 34, 35 (с изключение на: 35.01, 3502,11—3502,19, 3502,20, 35.05), 36, 37, 38 (с изключение на: 
3809,10, 38.23, 3824,60, 38.26) и 39 (с изключение на: 39.16—39.26), които са получени в една от страните чрез 
ферментация, се считат за продукти с произход от същата страна. „Ферментация“ означава биотехнологичен процес, 
при който човешки клетки, животински клетки, растителни клетки, бактерии, дрожди, гъби или ензими се използват 
за производството на продукти, включени в глави 29—39.

9.3. За продуктите, включени в глави 28, 29 (с изключение на: 2905,43—2905,44), 30, 32, 33 (с изключение на: 
3302,10, 3301), 34, 35 (с изключение на: 35.01, 3502,11—3502,19, 3502,20, 35.05), 36, 37, 38 (с изключение 
на: 3809,10, 38.23, 3824,60, 38.26) и 39 (с изключение на: 39.16—39.26), за достатъчни съгласно член 4, параграф 
1 се считат следните операции по преработка:

— Химична реакция: „Химична реакция“ означава процес (включително биохимичен процес), в резултат на който чрез 
разкъсване на вътрешномолекулните връзки и чрез образуване на нови вътрешномолекулни връзки, или чрез 
промяна на пространственото разположение на атомите в молекулата се получава молекула с нов строеж. Химична 
реакция може да се изрази чрез промяна на номера по CAS.

За целите на произхода не следва да се вземат предвид следните процеси: а) разтваряне във вода или в други 
разтворители; б) отстраняване на разтворители, включително на вода в качеството ѝ на разтворител; или в) 
добавяне или отстраняване на кристализационна вода. Счита се, че химична реакция, която отговаря на 
определението по-горе, придава произход.

— Смеси: Счита се, че целенасоченото и пропорционално контролирано смесване (включително разпръскване) на 
материали, различно от добавянето на разредители, с цел да се спазят предварително определени спецификации, в 
резултат на което се произвежда стока с физични или химични характеристики, които са подходящи за 
предназначението или употребите на стоката и са различни от тези на вложените материали, придава произход.

— Пречистване: Счита се, че пречистването придава произход, при условие че то се извършва на територията на едната 
или на двете страни и води до изпълнението на един от следните критерии:

а) пречистване на стока, в резултат на което се отстраняват най-малко 80 % от съдържащите се онечиствания; или

б) намаляване или отстраняване на онечиствания, в резултат на което се получава стока, подходяща за едно или 
повече от следните приложения:

i) фармацевтични, медицински, козметични субстанции и субстанции за ветеринарни или хранителни цели;

ii) химични продукти и реактиви за аналитични, диагностични или лабораторни цели;

iii) елементи и компоненти за употреба в микроелектрониката;

iv) за специализирани употреби в оптическата промишленост;

v) за биотехнически цели (например за създаване на клетъчни култури, в генното инженерство или като 
катализатор);

vi) носители, използвани в процес на отделяне; или

vii) за употреби, при които е необходимо ядрено качество.

— Промяна в размера на частиците: Счита се, че целенасоченото и контролирано изменение на размера на частиците 
на дадена стока, различно от просто раздробяване или пресоване, в резултат на което се получава стока с 
определен размер на частиците, определено разпределение на частиците по размер или определена повърхностна 
площ, които са подходящи за предназначението на тази стока, и с различни физични или химични характеристики 
от тези на вложените материали, придава произход.

— Стандартни материали: Стандартните материали (включително стандартните разтвори) са препарати, подходящи за 
аналитични, калибрационни или референтни цели, с точно определени степени на чистота или пропорции, 
сертифицирани от производителя. Счита се, че производството на стандартни материали придава произход.

— Отделяне на изомери: Счита се, че изолирането или отделянето на изомери от смес от изомери придава произход.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II

СПИСЪК НА ОПЕРАЦИИТЕ ПО ОБРАБОТКА ИЛИ ПРЕРАБОТКА, КОИТО СЕ ИЗИСКВА ДА БЪДАТ ИЗВЪРШЕНИ ВЪРХУ МАТЕРИАЛИТЕ БЕЗ ПРОИЗХОД, ЗА ДА МОЖЕ 
ПРОИЗВЕДЕНИЯТ ПРОДУКТ ДА ПРИДОБИЕ СТАТУТ НА ПРОДУКТ С ПРОИЗХОД 

Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

Глава 1 Живи животни Всички животни по глава 1 трябва да са изцяло получени

Глава 2 Меса и карантии, годни за консумация Производство, при което всички меса и карантии, годни за консумация, използвани в 
продуктите от тази глава, са изцяло получени

Глава 3 Риба и ракообразни, мекотели и други водни безгръбначни Производство, при което всички използвани материали от глава 3 са изцяло получени

Глава 4 Мляко и млечни продукти; птичи яйца; естествен мед; продукти от 
животински произход, годни за консумация, неупоменати, нито включени 
другаде

Производство, при което всички използвани материали от глава 4 са изцяло получени

ex Глава 5 Други продукти от животински произход, неупоменати, нито включени 
другаде; с изключение на:

Производство от материали от която и да било позиция

ex 0511 91 Негодни за консумация яйца от риби и хайвер Всички яйца и хайвер са изцяло получени

Глава 6 Живи растения и цветарски продукти Производство, при което всички използвани материали от глава 6 са изцяло получени

Глава 7 Зеленчуци, растения, корени и грудки, годни за консумация Производство, при което всички използвани материали от глава 7 са изцяло получени

Глава 8 Плодове, годни за консумация; цитрусови или пъпешови кори Производство, при което всички използвани плодове, черупкови плодове и цитрусови или 
пъпешови кори от глава 8 са изцяло получени

Глава 9 Кафе, чай, мате и подправки Производство от материали от която и да било позиция

Глава 10 Житни растения Производство, при което всички използвани материали от глава 10 са изцяло получени

Глава 11 Мелничарски продукти; малц; скорбяла и нишесте; инулин; пшеничен глутен Производство, при което всички използвани материали от глави 8, 10 и 11, позиции 
0701, 0714, 2302 и 2303 и подпозиция 0710 10 са изцяло получени

Глава 12 Маслодайни семена и плодове; разни видове семена, семена за посев и плодове; 
индустриални или медицински растения; слама и фуражи

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

ex Глава 13 Естествени лакове; клейове, смоли и други растителни сокове и екстракти; с 
изключение на:

Производство от материали от която и да било позиция
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

ex 1302 Пектинови материали, пектинати и пектати Производство от материали от която и да било позиция и при което теглото на 
използваната захар не надвишава 40 % от теглото на крайния продукт

Глава 14 Материали за сплитане и други продукти от растителен произход, 
неупоменати, нито включени другаде

Производство от материали от която и да било позиция

ex Глава 15 Мазнини и масла от животински или растителен произход; продукти от 
тяхното разпадане; обработени мазнини за хранителни цели; восъци от 
животински или растителен произход; с изключение на:

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

1504—1506 Мазнини и масла и техните фракции, от риби или морски бозайници; мазнина 
от вълна (серей) и производни мастни вещества от нея, включително ланолина; 
други видове мазнини и масла от животински произход и техните фракции, 
дори рафинирани, но не химически променени

Производство от материали от която и да било позиция

1508 Фъстъчено масло и неговите фракции, дори рафинирани, но не химически 
променени

Производство от материали от която и да било подпозиция, с изключение на тази на 
продукта

1509 и 1510 Маслиново масло и неговите фракции Производство, при което всички използвани растителни материали са изцяло получени

1511 Палмово масло и неговите фракции, дори рафинирани, но не химически 
променени

Производство от материали от която и да било подпозиция, с изключение на тази на 
продукта

ex 1512 Слънчогледово масло и неговите фракции:

— предназначени за технически или промишлени цели, различни от произ
водството на хранителни продукти за човешка консумация

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

— други Производство, при което всички използвани растителни материали са изцяло получени

1515 Други растителни мазнини и масла (включително маслото от жожоба) и 
техните фракции, нелетливи, дори рафинирани, но не химически променени

Производство от материали от която и да било подпозиция, с изключение на тази на 
продукта

ex 1516 Мазнини и масла и техните фракции, от риби Производство от материали от която и да било позиция

1520 Суров глицерол, глицеролови води и луги Производство от материали от която и да било позиция

Глава 16 Продукти от месо, риби или ракообразни, мекотели или други водни 
безгръбначни

Производство, при което всички използвани материали от глави 2, 3 и 16 са изцяло 
получени
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

ex Глава 17 Захар и захарни изделия; с изключение на: Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

1702 Други видове захар, включително лактоза, малтоза, глюкоза и фруктоза 
(левулоза), химически чисти, в твърдо състояние; захарни сиропи без 
ароматизиращи или оцветяващи добавки; заместители на мед, дори смесени с 
естествен мед; карамелизирана захар и карамелизирани меласи:

— Химически чиста малтоза и фруктоза Производство от материали от която и да било позиция, включително от други материали 
от позиция 1702

— Други Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта, при което теглото на използваните материали от позиции 1101—1108, 1701 и 
1703 не надвишава 30 % от теглото на крайния продукт

1704 Захарни изделия без какао (включително белия шоколад) Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта, при което:

— теглото на използваната захар не надвишава 40 % от теглото на крайния продукт

или

— стойността на използваната захар не надвишава 30 % от цената на продукта франко 
завода

ex Глава 18 Какао и продукти от какао; с изключение на: Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта, при което теглото на използваната захар не надвишава 40 % от теглото на 
крайния продукт

ex 1806 Шоколад и други хранителни продукти, съдържащи какао; с изключение на: Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта, при което:

— теглото на използваната захар не надвишава 40 % от теглото на крайния продукт

или

— стойността на използваната захар не надвишава 30 % от цената на продукта франко 
завода

1806 10 Какао на прах с прибавка на захар или други подсладители Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта, при което теглото на използваната захар не надвишава 40 % от теглото на 
крайния продукт
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

1901 Екстракти от малц; хранителни продукти от брашна, едрозърнест и 
дребнозърнест грис, скорбяла, нишесте или екстракти от малц, несъдържащи 
какао или съдържащи тегловно по-малко от 40 % какао, изчислено на базата 
на напълно обезмаслена маса, неупоменати, нито включени другаде; 
хранителни продукти, приготвени от продуктите от позиции 0401—0404, 
несъдържащи какао или съдържащи тегловно по-малко от 5 % какао, 
изчислено на базата на напълно обезмаслена маса, неупоменати, нито 
включени другаде:

— Екстракти от малц Производство от житни растения от глава 10

— Други Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта, при което отделните тегла на използваната захар и на използваните материали 
от глава 4 не надвишават 40 % от теглото на крайния продукт

1902 Макаронени изделия, дори варени или пълнени (с месо или други продукти) 
или обработени по друг начин, такива като спагети, макарони, юфка, лазаня, 
ньоки, равиоли, канелони; кус-кус, дори приготвен

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта, при което:

— теглото на използваните материали от позиции 1006 и 1101—1108 не надвишава 
20 % от теглото на крайния продукт, и

— теглото на използваните материали от глави 2, 3 и 16 не надвишава 20 % от теглото на 
крайния продукт

1903 Тапиока и нейните заместители, приготвени от нишесте, под формата на 
люспи, зърна, заоблени зрънца, отсявки или подобни форми

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на нишесте от 
картофи от позиция 1108

1904 Продукти на базата на приготвени чрез набъбване или печене житни растения 
(например corn flakes); житни растения (различни от царевицата) на зърна или 
под формата на люспи или други преработени зърна (с изключение на брашно 
и едрозърнест или дребнозърнест грис), варени или приготвени по друг начин, 
неупоменати, нито включени другаде

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта, при което:

— теглото на използваните материали от позиции 1006 и 1101—1108 не надвишава 
20 % от теглото на крайния продукт, и

— теглото на използваната захар не надвишава 40 % от теглото на крайния продукт

1905 Хлебарски, тестени сладкарски или бисквитени продукти, дори с прибавка на 
какао; нафора, празни капсули от тесто за медикаменти, тесто за запечатване, 
сухи тестени листа от брашно, скорбяла или нишесте и подобни продукти

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта, при което теглото на използваните материали от позиции 1006 и 1101—1108
не надвишава 20 % от теглото на крайния продукт

ex Глава 20 Хранителни продукти от зеленчуци, плодове или други части от растения; с 
изключение на:

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

2002 и 2003 Домати, гъби и трюфели, приготвени или консервирани по начин, различен от 
този с оцет или с оцетна киселина

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта, при което всички използвани материали от глава 7 са изцяло получени

2006 Зеленчуци, плодове, кори от плодове и други части от растения, консервирани 
със захар (изцедени, захаросани или кристализирани)

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта, при което теглото на използваната захар не надвишава 40 % от теглото на 
крайния продукт

2007 Конфитюри, желета от плодове, мармалади, пюрета от плодове или черупкови 
плодове и каши от плодове или черупкови плодове, приготвени чрез варене, 
със или без прибавка на захар или други подсладители

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта, при което теглото на използваната захар не надвишава 40 % от теглото на 
крайния продукт

ex 2008 Продукти, различни от:

— Черупкови плодове без прибавка на захар или алкохол

— Фъстъчено масло; смеси на базата на житни растения; сърцевина от пал
мово дърво; царевица

— Плодове и черупкови плодове, сготвени по начин, различен от варене във 
вода или на пара, без прибавка на захар, замразени

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта, при което теглото на използваната захар не надвишава 40 % от теглото на 
крайния продукт

2009 Плодови сокове (включително гроздова мъст) или зеленчукови сокове, 
неферментирали, без прибавка на алкохол, със или без прибавка на захар или 
други подсладители

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта, при което теглото на използваната захар не надвишава 40 % от теглото на 
крайния продукт

ex Глава 21 Разни видове хранителни продукти; с изключение на: Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

2103 — Препарати за сосове и готови сосове; комбинирани подправки Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта. Могат обаче да бъдат използвани синапено брашно или готова горчица

— Синапено брашно и готова горчица Производство от материали от която и да било позиция

2105 Сладолед за консумация, дори съдържащ какао Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта, при което:

— отделните тегла на използваната захар и на използваните материали от глава 4 не над
вишават 40 % от теглото на крайния продукт

и

— общото тегло на използваната захар и на използваните материали от глава 4 не надви
шава 60 % от теглото на крайния продукт
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

2106 Хранителни продукти, неупоменати, нито включени другаде Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта, при което теглото на използваната захар не надвишава 40 % от теглото на 
крайния продукт

ex Глава 22 Безалкохолни и алкохолни напитки и видове оцет; с изключение на: Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта, при което всички използвани материали от подпозиции 0806 10, 2009 61 и 
2009 69 са изцяло получени

2202 Води, включително минералните води и газираните води, с прибавка на захар 
или други подсладители или ароматизирани, други безалкохолни напитки, с 
изключение на плодовите и зеленчуковите сокове от позиция 2009

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

2207 и 2208 Етилов алкохол, неденатуриран, с алкохолно съдържание по обем над или под 
80 %vol; дестилати, ликьори и други спиртни напитки

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на позиция 2207
или позиция 2208, при което всички използвани материали от подпозиции 0806 10, 
2009 61 и 2009 69 са изцяло получени

ex Глава 23 Остатъци и отпадъци от хранителната промишленост; приготвени храни за 
животни; с изключение на:

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

2309 Препарати от видовете, използвани за храна на животни Производство, при което:

— всички използвани материали от глави 2 и 3 са изцяло получени,

— теглото на използваните материали от глави 10 и 11 и позиции 2302 и 2303 не 
надвишава 20 % от теглото на крайния продукт,

— отделните тегла на използваната захар и на използваните материали от глава 4 не над
вишават 40 % от теглото на крайния продукт, и

— общото тегло на използваната захар и на използваните материали от глава 4 не надви
шава 50 % от теглото на крайния продукт

ex Глава 24 Тютюн и обработени заместители на тютюна; с изключение на: Производство от материали от която и да било позиция, при което теглото на 
използваните материали от позиция 2401 не надвишава 30 % от общото тегло на 
използваните материали от глава 24

2401 Сурови или необработени тютюни; отпадъци от тютюн Производство, при което всички материали от глава 2401 са изцяло получени

ex 2402 Цигари от тютюн или от заместители на тютюна Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта 
и на тютюна за пушене от подпозиция 2403 19, при което най-малко 10 тегловни % от 
всички използвани материали от позиция 2401 са изцяло получени
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

ex 2403 Продукти, предназначени за вдишване чрез загряване на тютюна или други 
средства, без горене

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта, при което най-малко 10 тегловни % от всички използвани материали от 
позиция 2401 са изцяло получени

ex Глава 25 Сол; сяра; пръст и камъни; гипс, вар и цимент; с изключение на: Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 70 % 
от цената на продукта франко завода

ex 2519 Натрошен естествен магнезиев карбонат (магнезит), в херметично запечатани 
контейнери, и магнезиев оксид, дори чист, различен от електростопен 
магнезиев оксид или калциниран до пълно обезводняване (фритован) 
магнезиев оксид

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта. Може обаче да се използва естествен магнезиев карбонат (магнезит)

Глава 26 Руди, шлаки и пепели Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

ex Глава 27 Минерални горива, минерални масла и продукти от тяхната дестилация; 
битуминозни материали; минерални восъци; с изключение на:

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

ex 2707 Масла, в които ароматните съставки преобладават тегловно по отношение на 
неароматните, представляващи масла, близки до минералните масла, получени 
чрез дестилация на високотемпературни каменовъглени катрани, дестилиращи 
повече от 65 % от своя обем при температура до 250 °C (включително смесите 
от петролев етер и бензол), предназначени да бъдат използвани като моторно 
гориво или като гориво за отопление

Операции по рафиниране и/или една или повече специфични преработки (1)

или

Други операции, при които всички използвани материали са класирани в позиция, 
различна от тази на продукта. Могат обаче да се използват материали от същата позиция 
като тази на продукта, при условие че общата им стойност не надвишава 50 % от цената на 
продукта франко завода

2710 Нефтени масла или масла от битуминозни минерали, различни от суровите; 
неупоменати, нито включени другаде препарати, съдържащи тегловно 70 % 
или повече нефтени масла или масла от битуминозни минерали, които масла 
са основен компонент на тези препарати; отпадъчни масла

Операции по рафиниране и/или една или повече специфични преработки (1)

или

Други операции, при които всички използвани материали са класирани в позиция, 
различна от тази на продукта. Могат обаче да се използват материали от същата позиция 
като тази на продукта, при условие че общата им стойност не надвишава 50 % от цената на 
продукта франко завода
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

2711 Нефтен газ и други газообразни въглеводороди Операции по рафиниране и/или една или повече специфични преработки (1)

или

Други операции, при които всички използвани материали са класирани в позиция, 
различна от тази на продукта. Могат обаче да се използват материали от същата позиция 
като тази на продукта, при условие че общата им стойност не надвишава 50 % от цената на 
продукта франко завода

2712 Вазелин; парафин, микрокристален нефтен восък, суров парафин (slack wax), 
озокерит, лигнитен восък, торфен восък, други минерални восъци и подобни 
продукти, получени по синтетичен или друг начин, дори оцветени

Операции по рафиниране и/или една или повече специфични преработки (1)

или

Други операции, при които всички използвани материали са класирани в позиция, 
различна от тази на продукта. Могат обаче да се използват материали от същата позиция 
като тази на продукта, при условие че общата им стойност не надвишава 50 % от цената на 
продукта франко завода

2713 Нефтен кокс, нефтен битум и други остатъци от нефтени масла или от масла от 
битуминозни минерали

Операции по рафиниране и/или една или повече специфични преработки (1)

или

Други операции, при които всички използвани материали са класирани в позиция, 
различна от тази на продукта. Могат обаче да се използват материали от същата позиция 
като тази на продукта, при условие че общата им стойност не надвишава 50 % от цената на 
продукта франко завода

Глава 28 Неорганични химични продукти; неорганични или органични съединения на 
благородни метали, на радиоактивни елементи, на редкоземни метали или на 
изотопи

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта. Могат обаче да се използват материали от същата позиция като тази на 
продукта, при условие че общата им стойност не надвишава 20 % от цената на продукта 
франко завода

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

ex Глава 29 Органични химични продукти; с изключение на: Специфична(и) преработка(и) (4)

или

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта. Могат обаче да се използват материали от същата позиция като тази на 
продукта, при условие че общата им стойност не надвишава 20 % от цената на продукта 
франко завода
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продукт с произход

(1) (2) (3)

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

ex 2901 Ациклени въглеводороди, предназначени да бъдат използвани като моторно 
гориво или като гориво за отопление

Специфична(и) преработка(и) (4)

или

Операции по рафиниране и/или една или повече специфични преработки (1)

или

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта. Могат обаче да се използват материали от същата позиция като тази на 
продукта, при условие че общата им стойност не надвишава 50 % от цената на продукта 
франко завода

ex 2902 Циклани и циклени (различни от азулените), бензен, толуен, ксилени, 
предназначени да бъдат използвани като моторно гориво или като гориво за 
отопление

Специфична(и) преработка(и) (4)

или

Операции по рафиниране и/или една или повече специфични преработки (1)

или

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта. Могат обаче да се използват материали от същата позиция като тази на 
продукта, при условие че общата им стойност не надвишава 50 % от цената на продукта 
франко завода

ex 2905 Метални алкохолати на алкохоли от настоящата позиция и на етанол Специфична(и) преработка(и) (4)

или

Производство от материали от която и да било позиция, включително от други материали 
от позиция 2905. Могат обаче да се използват метални алкохолати от настоящата 
позиция, при условие че общата им стойност не надвишава 20 % от цената на продукта 
франко завода

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

Глава 30 Фармацевтични продукти Специфична(и) преработка(и) (4)

или

Производство от материали от която и да било позиция

Глава 31 Торове Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта. Могат обаче да се използват материали от същата позиция като тази на 
продукта, при условие че общата им стойност не надвишава 20 % от цената на продукта 
франко завода

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

Глава 32 Дъбилни или багрилни екстракти; танини и техните производни; пигменти и 
други багрилни вещества; бои и лакове; китове; мастила

Специфична(и) преработка(и) (4)

или

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта. Могат обаче да се използват материали от същата позиция като тази на 
продукта, при условие че общата им стойност не надвишава 20 % от цената на продукта 
франко завода

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

Глава 33 Етерични масла и резиноиди; готови парфюмерийни или тоалетни продукти и 
козметични препарати

Специфична(и) преработка(и) (4)

или

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта. Могат обаче да се използват материали от същата позиция като тази на 
продукта, при условие че общата им стойност не надвишава 20 % от цената на продукта 
франко завода

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

Глава 34 Сапуни, повърхностноактивни органични продукти, препарати за пране, 
смазочни препарати, изкуствени восъци, восъчни препарати, препарати за 
лъскане или почистване, свещи и подобни артикули, пасти за моделиране, 
„зъболекарски восъци“ и състави за зъболекарството на базата на гипс

Специфична(и) преработка(и) (4)

или

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта. Могат обаче да се използват материали от същата позиция като тази на 
продукта, при условие че общата им стойност не надвишава 20 % от цената на продукта 
франко завода

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

Глава 35 Белтъчни вещества; продукти на базата на модифицирани скорбяла или 
нишесте; лепила; ензими

Специфична(и) преработка(и) (4)

или

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта. Могат обаче да се използват материали от същата позиция като тази на 
продукта, при условие че общата им стойност не надвишава 20 % от цената на продукта 
франко завода

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 40 % 
от цената на продукта франко завода

Глава 36 Барути и експлозиви; пиротехнически артикули; кибрити; пирофорни сплави; 
възпламенителни материали

Специфична(и) преработка(и) (4)

или

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта. Могат обаче да се използват материали от същата позиция като тази на 
продукта, при условие че общата им стойност не надвишава 20 % от цената на продукта 
франко завода

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

Глава 37 Фотографски или кинематографски продукти Специфична(и) преработка(и) (4)

или

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта. Могат обаче да се използват материали от същата позиция като тази на 
продукта, при условие че общата им стойност не надвишава 20 % от цената на продукта 
франко завода

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

ex Глава 38 Различни видове продукти на химическата промишленост; с изключение на: Специфична(и) преработка(и) (4)

или

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта. Могат обаче да се използват материали от същата позиция като тази на 
продукта, при условие че общата им стойност не надвишава 20 % от цената на продукта 
франко завода

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

ex 3811 Антидетонаторни препарати, забавители на окисляването, добавки, 
предотвратяващи образуването на смоли, средства за подобряване на 
вискозитета, антикорозионни добавки и други приготвени добавки за 
минерални масла (включително за бензин) или за други течности, използвани 
за същите цели, както минералните масла:

Специфична(и) преработка(и) (4)

или

— Приготвени добавки за смазочни масла, съдържащи нефтени масла или 
масла от битуминозни минерали

Производство, при което стойността на всички използвани материали от позиция 3811 не 
надвишава 50 % от цената на продукта франко завода

ex 3824 99 и 
ex 3826 00

Биодизел Производство, при което биодизелът е получен чрез трансестерификация и/или 
естерификация или чрез хидроочистване
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

Глава 39 Пластмаси и пластмасови изделия Специфична(и) преработка(и) (4)

или

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта. Могат обаче да се използват материали от същата подпозиция като тази на 
продукта, при условие че общата им стойност не надвишава 20 % от цената на продукта 
франко завода

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

ex Глава 40 Каучук и каучукови изделия; с изключение на: Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

ex 4012 Пневматични гуми, от каучук, бандажи, плътни или кухи (полуплътни), от 
каучук, регенерирани

Регенериране на употребявани гуми

ex Глава 41 Кожи (различни от кожухарските); с изключение на: Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

4104—4106 Дъбени или „crust“ кожи, обезкосмени, дори цепени, но необработени по друг 
начин

Повторно дъбене на дъбени кожи

или

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

Глава 42 Кожени изделия; седларски или сарашки артикули; пътнически артикули, 
ръчни чанти и други подобни; изделия от черва

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

ex Глава 43 Кожухарски кожи и облекла от тях; изкуствени кожухарски кожи; с 
изключение на:

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

ex 4302 Дъбени или апретирани кожухарски кожи, съединени:

— На платна, на кръстове и други подобни форми Избелване или боядисване, в допълнение към рязането и съединяването на несъединени 
дъбени или апретирани кожухарски кожи

— Други Производство от несъединени дъбени или апретирани кожухарски кожи

4303 Облекла, допълнения към облеклото и други артикули от кожухарски кожи Производство от несъединени дъбени или апретирани кожухарски кожи от позиция 4302

ex Глава 44 Дървен материал и изделия от дървен материал; дървени въглища; с 
изключение на:

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

ex 4407 Дървен материал, нарязан или бичен надлъжно, цепен или кръгообразно 
нарязан, с дебелина над 6 mm, рендосан, шлифован или клинозъбно съединен

Рендосване, шлифоване или клинозъбно съединяване

ex 4408 Фурнирни листове (включително тези, получени чрез нацепване на слоест 
дървен материал) и развиван фурнир за шперплат, с дебелина, непревишаваща 
6 mm, челно съединен, и друг дървен материал, надлъжно нарязан, нацепен 
или кръгообразно развит, с дебелина, непревишаваща 6 mm, рендосан, 
шлифован или клинозъбно съединен

Челно съединяване, рендосване, шлифоване или клинозъбно съединяване

ex 4410
—ex 4413

Пръчки и дървени профили, включително обработени первази и други 
подобни обработени елементи

Преработка във форма на пръчки или дървени профили

ex 4415 Каси, касетки, щайги, барабани и подобни амбалажи от дървен материал Производство от дъски, неизрязани по размер

ex 4418 — Дърводелски изделия и части за конструкции от дърво Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта. Могат обаче да се използват порести дървесни плочи и покривни шиндри 
(„shingles“ и „shakes“)

— Пръчки и дървени профили Преработка във форма на пръчки или дървени профили

ex 4421 Дървен материал, приготвен за кибритени клечки; дървени клечки или 
щифтове за обувки

Производство от дървен материал от която и да било позиция, с изключение на 
профилирания дървен материал от позиция 4409
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

Глава 45 Корк и коркови изделия Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

Глава 46 Тръстикови или кошничарски изделия Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

Глава 47 Дървесна маса или маса от други влакнести целулозни материали; хартия или 
картон за рециклиране (отпадъци и остатъци)

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

Глава 48 Хартии и картони; изделия от целулозна маса, от хартия или от картон Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

Глава 49 Печатни книги, вестници, картини и други печатни произведения на 
издателства, на пресата или на останалата графическа промишленост; 
ръкописни или машинописни текстове и чертежи

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

ex Глава 50 Естествена коприна; с изключение на: Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

ex 5003 Отпадъци от естествена коприна (включително пашкулите, негодни за 
свилоточене, отпадъците от прежди и развлакнените текстилни материали), 
кардирани или пенирани

Кардиране или пениране на отпадъци от естествена коприна

5004—ex 5006 Прежди от естествена коприна и прежди от отпадъци от естествена коприна (2)

Изпридане на естествени влакна

или

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна с непрекъсната нишка, придружено 
от изпридане

или

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна с непрекъсната нишка, придружено 
от пресукване

или

Пресукване, придружено от каквато и да било механична операция

5007 Тъкани от естествена коприна или от отпадъци от естествена коприна (2)

Изпридане на естествени и/или синтетични или изкуствени щапелни влакна, придружено 
от тъкане

или

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, придружено от тъкане

или

Пресукване или каквато и да било механична операция, придружени от тъкане

или

Тъкане, придружено от боядисване

или

Боядисване на прежди, придружено от тъкане

или

Тъкане, придружено от печатане

или

Печатане (като отделна операция)
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

ex Глава 51 Вълна, фини и груби животински косми; прежди и тъкани от конски косми; с 
изключение на:

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

5106—5110 Прежди от вълна, от фини или груби животински косми или от конски косми (2)

Изпридане на естествени влакна

или

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от изпридане

или

Пресукване, придружено от каквато и да било механична операция

5111—5113 Тъкани от вълна, от фини или груби животински косми или от конски косми: (2)

Изпридане на естествени и/или синтетични или изкуствени щапелни влакна, придружено 
от тъкане

или

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, придружено от тъкане

или

Тъкане, придружено от боядисване

или

Боядисване на прежди, придружено от тъкане

или

Тъкане, придружено от печатане

или

Печатане (като отделна операция)

ex Глава 52 Памук; с изключение на: Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

5204—5207 Прежди и конци от памук (2)

Изпридане на естествени влакна

или

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от изпридане
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

или

Пресукване, придружено от каквато и да било механична операция

5208—5212 Памучни тъкани (2)

Изпридане на естествени и/или синтетични или изкуствени щапелни влакна, придружено 
от тъкане

или

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, придружено от тъкане

или

Пресукване или каквато и да било механична операция, придружени от тъкане

или

Тъкане, придружено от боядисване, промазване или ламиниране

или

Боядисване на прежди, придружено от тъкане

или

Тъкане, придружено от печатане

или

Печатане (като отделна операция)

ex Глава 53 Други растителни текстилни влакна; хартиена прежда и тъкани от хартиена 
прежда; с изключение на:

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

5306—5308 Прежди от други растителни текстилни влакна;

хартиени прежди

(2)

Изпридане на естествени влакна

или

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от изпридане

или

Пресукване, придружено от каквато и да било механична операция
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

5309—5311 Тъкани от други растителни текстилни влакна; тъкани от хартиени прежди: (2)

Изпридане на естествени и/или синтетични или изкуствени щапелни влакна, придружено 
от тъкане

или

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, придружено от тъкане

или

Тъкане, придружено от боядисване, промазване или ламиниране

или

Боядисване на прежди, придружено от тъкане

или

Тъкане, придружено от печатане

или

Печатане (като отделна операция)

5401—5406 Прежди, монофиламенти и конци от синтетични или изкуствени нишки (2)

Изпридане на естествени влакна

или

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от изпридане

или

Пресукване, придружено от каквато и да било механична операция

5407 и 5408 Тъкани от прежди от синтетични или изкуствени нишки (2)

Изпридане на естествени и/или синтетични или изкуствени щапелни влакна, придружено 
от тъкане

или

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, придружено от тъкане

или

Пресукване или каквато и да било механична операция, придружени от тъкане
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

или

Боядисване на прежди, придружено от тъкане

или

Тъкане, придружено от боядисване, промазване или ламиниране

или

Тъкане, придружено от печатане

или

Печатане (като отделна операция)

5501—5507 Щапелни синтетични или изкуствени влакна Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна

5508—5511 Прежди и шевни конци от синтетични или изкуствени щапелни влакна (2)

Изпридане на естествени влакна

или

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от изпридане

или

Пресукване, придружено от каквато и да било механична операция

5512—5516 Тъкани от синтетични или изкуствени щапелни влакна: (2)

Изпридане на естествени и/или синтетични или изкуствени щапелни влакна, придружено 
от тъкане

или

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, придружено от тъкане

или

Пресукване или каквато и да било механична операция, придружени от тъкане

или

Тъкане, придружено от боядисване, промазване или ламиниране

или

Боядисване на прежди, придружено от тъкане
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

или

Тъкане, придружено от печатане

или

Печатане (като отделна операция)

ex Глава 56 Вати, филцове и нетъкани текстилни материали; специални прежди; канапи, 
въжета и дебели въжета; артикули на въжарството; с изключение на:

(2)

Изпридане на естествени влакна

или

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от изпридане

5601 Вати от текстилни материали и артикули от тези вати; текстилни влакна с 
дължина, непревишаваща 5 mm (мъх от влакна), възли и пъпки от текстилни 
материали

Изпридане на естествени влакна

или

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от изпридане

или

Флокиране, придружено от боядисване или печатане

или

Промазване, флокиране, ламиниране или метализиране, придружени от поне две други 
основни подготвителни или довършителни операции (като изглаждане, преработка за 
придаване на устойчивост на свиване, термофиксиране, дълготрайно апретиране), при 
условие че стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % от цената на 
продукта франко завода

5602 Филцове, дори импрегнирани, промазани, покрити или ламинирани:

— Иглонабити филцове (2)

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от образуване на 
тъкани.

При все това:

— полипропиленови нишки от позиция 5402,

— полипропиленови влакна от позиция 5503 или 5506, или

— кабели от полипропиленови нишки от позиция 5501,
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

чиято линейна плътност на единична нишка или влакно във всички случаи е по-малка от 
9 dtex, могат да бъдат използвани, при условие че общата им стойност не надвишава 40 % 
от цената на продукта франко завода

или

Единствено образуване на нетъкан текстил в случая на филц, изработен от естествени 
влакна

— Други (2)

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от образуване на тъкани

или

Единствено образуване на нетъкан текстил в случая на друг филц, изработен от естествени 
влакна

5603 Нетъкани текстилни материали, дори импрегнирани, промазани, покрити или 
ламинирани

5603 11
—5603 14

Нетъкани текстилни материали, дори импрегнирани, промазани, покрити или 
ламинирани, от синтетични или изкуствени нишки

Производство от:

— насочено или произволно ориентирани нишки

или

— вещества или полимери от естествен или от синтетичен или изкуствен произход,
в двата случая последвано от свързване в нетъкан текстил

5603 91
—5603 94

Нетъкани текстилни материали, дори импрегнирани, промазани, покрити или 
ламинирани, различни от тези от синтетични или изкуствени нишки

Производство от:

— насочено или произволно ориентирани щапелни влакна

и/или

— нарязани прежди от естествен или от синтетичен или изкуствен произход,
в двата случая последвано от свързване в нетъкан текстил

5604 Нишки и въжета от каучук, покрити с текстил; текстилни прежди, ленти и 
подобни форми от позиция 5404 или 5405, импрегнирани, промазани, пок
рити или обвити с каучук или с пластмаси:

— Нишки и въжета от каучук, покрити с текстил Производство от нишки или въжета от каучук, непокрити с текстил

— Други (2)

Изпридане на естествени влакна

или
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от изпридане

или

Пресукване, придружено от каквато и да било механична операция

5605 Метални и метализирани прежди, дори обвити, съставени от текстилни 
прежди, от ленти или от подобни форми от позиция 5404 или 5405, комби
нирани с метал под формата на конци, ленти или прах или покрити с метал

(2)

Изпридане на естествени и/или синтетични или изкуствени щапелни влакна

или

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от изпридане

или

Пресукване, придружено от каквато и да било механична операция

5606 Обвити прежди, обвити ленти и подобни форми от позиция 5404 или 5405, 
различни от тези от позиция 5605 и различни от обвитите прежди от конски 
косми; шенилна прежда; прежди, наречени „във верижка“

(2)

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от изпридане

или

Пресукване, придружено от обвиване

или

Изпридане на естествени и/или синтетични или изкуствени щапелни влакна

или

Флокиране, придружено от боядисване

Глава 57 Килими и други подови настилки от текстилни материали: (2)

Изпридане на естествени и/или синтетични или изкуствени щапелни влакна, придружено 
от тъкане или тъфтинг

или

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, придружено от тъкане 
или тъфтинг

или

Производство от прежди от кокосови влакна или сизал, или юта, или класически предена 
на рингова предачна машина вискоза
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

или

Тъфтинг, придружен от боядисване или печатане

или

Флокиране, придружено от боядисване или печатане

или

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от техники за обработка 
без тъкане, включително пробиване с игли

Като основа могат да бъдат използвани тъкани от юта

ex Глава 58 Специални тъкани; тъфтинг изделия; дантели; гоблени; пасмантерия; 
бродерии; с изключение на:

(2)

Изпридане на естествени и/или синтетични или изкуствени щапелни влакна, придружено 
от тъкане или тъфтинг

или

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, придружено от тъкане 
или тъфтинг

или

Тъкане, придружено от боядисване, флокиране, промазване, ламиниране или 
метализиране

или

Тъфтинг, придружен от боядисване или печатане

или

Флокиране, придружено от боядисване или печатане

или

Боядисване на прежди, придружено от тъкане

или

Тъкане, придружено от печатане

или

Печатане (като отделна операция)
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

5805 Ръчно тъкàни гоблени (тип „Gobelins“, „Flandres“, „Aubusson“, „Beauvais“ и 
други подобни) и ръчно бродирани гоблени (например с полегат бод, с 
кръстосан бод), дори конфекционирани

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

5810 Бродерии на парче, на ленти или на мотиви Бродиране, при което стойността на всички използвани материали от която и да било 
позиция, с изключение на тази на продукта, не надвишава 50 % от цената на продукта 
франко завода

5901 Тъкани, промазани с лепило или нишестени материали от видовете, 
употребявани за подвързване на книги или в картонажното производство, 
производството на калъфи или за подобни приложения; копирни платна или 
транспаранти за рисуване; платна, подготвени за рисуване; твърдо гумирано 
платно и подобни твърди тъкани от видовете, използвани в шапкарството

Тъкане, придружено от боядисване, флокиране, промазване, ламиниране или 
метализиране

или

Флокиране, придружено от боядисване или печатане

5902 Платна за пневматични гуми, получени на основата на прежди с висока 
здравина, от найлон или от други полиамиди, от полиестери или от вискозна 
коприна:

— Съдържащи тегловно не повече от 90 % текстилни материали Тъкане

— Други Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от тъкане

5903 Тъкани, импрегнирани, промазани, покрити или ламинирани с пластмаси, 
различни от тези от позиция 5902

Тъкане, придружено от импрегниране, промазване, покриване, ламиниране или 
метализиране

или

Тъкане, придружено от печатане

или

Печатане (като отделна операция)

5904 Линолеуми, дори изрязани; подови настилки, съставени от един слой или от 
едно покритие, нанесено върху текстилна основа, дори изрязани

(2)

Тъкане, придружено от боядисване, промазване, ламиниране или метализиране

Като основа могат да бъдат използвани тъкани от юта

5905 Стенни облицовки от текстилни материали:

— Импрегнирани, промазани, покрити или ламинирани с каучук, пластмаси 
или други материали

Тъкане, плетене или образуване на нетъкан текстил, придружени от импрегниране, 
промазване, покриване, ламиниране или метализиране
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

— Други (2)

Изпридане на естествени и/или синтетични или изкуствени щапелни влакна, придружено 
от тъкане

или

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, придружено от тъкане

или

Тъкане, плетене или образуване на нетъкан текстил, придружени от боядисване, 
промазване или ламиниране

или

Тъкане, придружено от печатане

или

Печатане (като отделна операция)

5906 Гумирани тъкани, различни от тези от позиция 5902:

— Трикотажни платове

(2)

Изпридане на естествени и/или синтетични или изкуствени щапелни влакна, придружено 
от плетене/плетене с куки

или

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, придружено от  
плетене/плетене с куки

или

Плетене или плетене с куки, придружено от гумиране

или

Гумиране, придружено от поне две други основни подготвителни или довършителни 
операции (като изглаждане, преработка за придаване на устойчивост на свиване, 
термофиксиране, дълготрайно апретиране), при условие че стойността на всички 
използвани материали не надвишава 50 % от цената на продукта франко завода

— Други тъкани от прежди от синтетични нишки, съдържащи тегловно 
повече от 90 % текстилни материали

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от тъкане

— Други Тъкане, плетене или преработка без тъкане, придружени от боядисване или промазване/ 
гумиране
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

или

Боядисване на прежди, придружено от тъкане, плетене или преработка без тъкане

или

Гумиране, придружено от поне две други основни подготвителни или довършителни 
операции (като изглаждане, преработка за придаване на устойчивост на свиване, 
термофиксиране, дълготрайно апретиране), при условие че стойността на всички 
използвани материали не надвишава 50 % от цената на продукта франко завода

5907 Други импрегнирани, промазани или покрити тъкани; рисувани платна за 
театрални декори, за фон на ателиета или за аналогични приложения

Тъкане, плетене или образуване на нетъкан текстил, придружени от боядисване, печатане, 
промазване, импрегниране или покриване

или

Флокиране, придружено от боядисване или печатане

или

Печатане (като отделна операция)

5908 Фитили, изтъкани, сплетени или плетени от текстилни материали, за лампи, 
нагреватели, запалки, свещи или за други подобни; нажежаващи се чорапчета 
и тръбовидни плетени платове, служещи за тяхното производство, дори 
импрегнирани:

— Нажежаващи се чорапчета, импрегнирани Производство от тръбовидни плетени/плетени с куки платове

— Други Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

5909—5911 Технически артикули от текстилни материали: (2)

Изпридане на естествени и/или на синтетични или изкуствени щапелни влакна, 
придружено от тъкане

или

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от тъкане

или

Тъкане, придружено от боядисване, промазване или ламиниране

или
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

Промазване, флокиране, ламиниране или метализиране, придружени от поне две други 
основни подготвителни или довършителни операции (като изглаждане, преработка за 
придаване на устойчивост на свиване, термофиксиране, дълготрайно апретиране), при 
условие че стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % от цената на 
продукта франко завода

Глава 60 Трикотажни платове (2)

Изпридане на естествени и/или синтетични или изкуствени щапелни влакна, придружено 
от плетене/плетене с куки

или

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, придружено от  
плетене/плетене с куки

или

Плетене/плетене с куки, придружено от боядисване, флокиране, промазване, ламиниране 
или печатане

или

Флокиране, придружено от боядисване или печатане

или

Боядисване на прежди, придружено от плетене/плетене с куки

или

Пресукване или текстуриране, придружено от плетене/плетене с куки, при условие че 
стойността на използваните непресукани/нетекстурирани прежди не надвишава 50 % от 
цената на продукта франко завода

Глава 61 Облекла и допълнения за облекла, трикотажни или плетени:

— Получени чрез съшиване или съединяване по друг начин на две или повече 
парчета от трикотажна или плетена тъкан, които са били изрязани във 
форма или получени направо във форма

(2) (3)

Плетене или плетене с куки, придружено от конфекциониране, включително рязане на 
тъкани

— Други (2)

Изпридане на естествени и/или синтетични или изкуствени щапелни влакна, придружено 
от плетене или плетене с куки
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

или

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, придружено от плетене 
или плетене с куки

или

Плетене и конфекциониране в една операция

ex Глава 62 Облекла и допълнения за облеклата, различни от трикотажните или 
плетените; с изключение на:

(2) (3)

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на тъкани

или

Конфекциониране, включително рязане на тъкани, предшествано от печатане (като 
отделна операция)

ex 6202, 
ex 6204, 
ex 6206, 
ex 6209 и 
ex 6211

Облекла за жени, момичета и бебета и допълнения за облеклата за бебета, 
бродирани

(3)

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на тъкани

или

Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на използваните 
небродирани тъкани не надвишава 40 % от цената на продукта франко завода

ex 6210 и 
ex 6216

Огнеустойчива екипировка от тъкани, покрити с фолио от алуминизиран 
полиестер

(2) (3)

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на тъкани

или

Промазване или ламиниране, при условие че стойността на използваната непромазана или 
неламинирана тъкан не надвишава 40 % от цената на продукта франко завода, 
придружено от конфекциониране, включително рязане на тъкани

ex 6212 Сутиени, ластични колани, корсети, тиранти, жартиери, ластици за чорапи и 
подобни артикули и техните части, дори трикотажни или плетени, получени 
чрез съшиване или съединяване по друг начин на две или повече парчета от 
трикотажна или плетена тъкан, които са били изрязани във форма или 
получени направо във форма

(2) (3)

Плетене, придружено от конфекциониране, включително рязане на тъкани

или

Конфекциониране, включително рязане на тъкани, предшествано от печатане (като 
отделна операция)
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

6213 и 6214 Носни кърпи и джобни кърпички, шалове, ешарпи, кърпи за глава, шалчета, 
мантили, була и воалетки и подобни артикули:

— Бродирани (2) (3)

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на тъкани

или

Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на използваните 
небродирани тъкани не надвишава 40 % от цената на продукта франко завода

или

Конфекциониране, включително рязане на тъкани,

предшествано от печатане (като отделна операция)

— Други (2) (3)

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на тъкани

или

Конфекциониране, предшествано от печатане (като отделна операция)

6217 Други конфекционирани допълнения за облекла; части за облекла или за 
допълнения за облекла, различни от тези от позиция 6212:

— Бродирани (3)

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на тъкани

или

Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на използваните 
небродирани тъкани не надвишава 40 % от цената на продукта франко завода

или

Конфекциониране, предшествано от печатане (като отделна операция)

— Огнеустойчива екипировка от тъкани, покрити с фолио от алуминизиран 
полиестер

(3)

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на тъкани
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

или

Промазване или ламиниране, при условие че стойността на използваната непромазана или 
неламинирана тъкан не надвишава 40 % от цената на продукта франко завода, 
придружено от конфекциониране, включително рязане на тъкани

— Междинна подплата за яки и ръкавели, изрязана Производство:

— от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта, и

— при което стойността на всички използвани материали не надвишава 40 % от цената 
на продукта франко завода

— Други (3)

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на тъкани

ex Глава 63 Други конфекционирани текстилни артикули; асортименти; парцали и 
употребявани облекла и текстилни артикули; с изключение на:

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

6301—6304 Одеяла, пътнически одеяла, спално бельо и т.н.; пердета и т.н.; други артикули 
за обзавеждане:

— От филц, от нетъкан текстил (2)

Образуване на нетъкан текстил, придружено от конфекциониране, включително рязане 
на тъкани

— Други:

– Бродирани (2) (3)

Тъкане или плетене/плетене с куки, придружено от конфекциониране, включително 
рязане на тъкани

или

Производство от небродирани тъкани (различни от трикотажните или плетените), при 
условие че стойността на използваните небродирани тъкани не надвишава 40 % от цената 
на продукта франко завода

– Други (2) (3)

Тъкане или плетене/плетене с куки, придружено от конфекциониране, включително 
рязане на тъкани
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

6305 Амбалажни чували и торбички (2)

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна или изпридане на естествени и/или 
синтетични или изкуствени щапелни влакна, придружено от тъкане или плетене и 
конфекциониране, включително рязане на тъкани

6306 Покривала и външни щори; палатки; платна за лодки, сърфове или сухопътни 
ветроходи; артикули за къмпинг:

— От нетъкан текстил (2) (3)

Образуване на нетъкан текстил, придружено от конфекциониране, включително рязане 
на тъкани

— Други (2) (3)

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на тъкани

6307 Други конфекционирани артикули, включително шаблоните за облекла Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 40 % 
от цената на продукта франко завода

6308 Асортименти, съставени от парчета от тъкани и от конци, дори с 
приспособления, за изработване на килими, на гоблени, на бродирани 
покривки за маси или салфетки или на подобни текстилни артикули, в 
опаковки за продажба на дребно

Всеки артикул от асортимента трябва да отговаря на правилото, което би се прилагало към 
него, ако той не беше включен в асортимента. Могат обаче да бъдат включени артикули 
без произход, при условие че общата им стойност не надвишава 15 % от цената на 
асортимента франко завода

ex Глава 64 Обувки, гети и подобни артикули; части за тях; с изключение на: Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на комплекти, 
състоящи се от горни части на обувки, фиксирани върху вътрешните ходила или върху 
други вътрешни части от позиция 6406

6406 Части за обувки (включително горните части, дори фиксирани върху ходила, 
различни от външните ходила); сменяеми вътрешни ходила, табан хастари и 
подобни сменяеми артикули; гети, гамаши и подобни артикули и техните 
части

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

Глава 65 Шапки и части за шапки Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

Глава 66 Чадъри, слънчобрани, бастуни, бастуни-столове, камшици, бичове, и техните 
части:

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

Глава 67 Апретирани пера и пух и артикули от пера и пух; изкуствени цветя; изделия от 
човешки коси

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

Глава 68 Изделия от камъни, гипс, цимент, азбест, слюда или аналогични материали Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 70 % 
от цената на продукта франко завода

Глава 69 Керамични продукти Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

ex Глава 70 Стъкло и изделия от стъкло Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

7010 Дамаджани, бутилки, флакони, буркани, бурканчета, тубички, ампули и други 
съдове за транспорт или амбалаж от стъкло; буркани за консерви от стъкло; 
тапи, похлупаци и други средства за затваряне от стъкло

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Рязане на изделия от стъкло, при условие че общата стойност на използваните ненарязани 
изделия от стъкло не надвишава 50 % от цената на продукта франко завода

7013 Стъклени предмети за сервиране, за кухня, тоалетни и канцеларски прибори, 
стайни украшения или предмети с подобна употреба, различни от тези от 
позиция 7010 или 7018

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

ex Глава 71 Естествени или култивирани перли, скъпоценни или полускъпоценни камъни, 
благородни метали, плакета или дублета от благородни метали и изделия от 
тези материали; бижутерийна имитация; монети; с изключение на:

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 70 % 
от цената на продукта франко завода

ex 7102, 
ex 7103 и 
ex 7104

Обработени скъпоценни или полускъпоценни камъни (естествени, синтетични 
или възстановени)

Производство от материали от която и да било подпозиция, с изключение на тази на 
продукта

7106, 7108 и 
7110

Благородни метали: Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тези от позиции 
7106, 7108 и 7110, или

електролитно, термично или химично отделяне на благородни метали от позиция 7106, 
7108 или 7110, или

топене и/или сплавяне на благородни метали от позиция 7106, 7108 или 7110 един с 
друг или с неблагородни метали, или пречистване

— В необработени форми

— В полуобработени форми или на прах Производство от благородни метали в необработени форми

ex 7107, 
ex 7109 и 
ex 7111

Плакета или дублета от благородни метали върху метали, в полуобработени 
форми

Производство от плакета или дублета от благородни метали върху метали, в необработени 
форми

ex Глава 72 Чугун, желязо и стомана; с изключение на: Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

7207 Полупродукти от желязо или от нелегирани стомани Производство от материали от позиция 7201, 7202, 7203, 7204 или 7205

7208—7212 Плосковалцовани продукти от желязо или от нелегирани стомани Производство от полупродукти от позиция 7207

7213—7216 Валцдрат (заготовка за валцоване на тел), пръти и профили от желязо или от 
нелегирани стомани

Производство от блокове или други първични форми от позиция 7206

7217 Телове от желязо или от нелегирани стомани Производство от полупродукти от позиция 7207

7218 91 и 
7218 99

Полупродукти Производство от материали от позиция 7201, 7202, 7203, 7204 или 7205
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

7219—7222 Плосковалцовани продукти, валцдрат (заготовка за валцоване на тел), пръти и 
профили от неръждаема стомана

Производство от блокове или други първични форми от позиция 7218

7223 Телове от неръждаема стомана Производство от полупродукти от позиция 7218

7224 90 Полупродукти Производство от материали от позиция 7201, 7202, 7203, 7204 или 7205

7225—7228 Плосковалцовани продукти, валцдрат (заготовка за валцоване на тел); профили 
от други легирани стомани; кухи щанги за сондажи, от легирани или от 
нелегирани стомани

Производство от блокове или други първични форми от позиция 7206, 7218 или 7224

7229 Телове от други легирани стомани Производство от полупродукти от позиция 7224

ex Глава 73 Изделия от чугун, желязо или стомана; с изключение на: Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

ex 7301 Шпунтови прегради Производство от материали от позиция 7207

7302 Елементи за железопътни линии от чугун, желязо или стомана: релси, 
контрарелси и зъбни гребени, стрелки, върхове на сърцевини, лостове за 
насочване на стрелките и други елементи за кръстосване или смяна на 
посоките, траверси, клинове, накладки, втулки, релсови подложки, затягащи 
планки, планки и щанги за раздалечаване и други части, специално 
предназначени за поставянето, съединяването или фиксирането на релсите

Производство от материали от позиция 7206

7304, 7305 и 
7306

Тръби и кухи профили, от желязо или стомана Производство от материали от позиция 7206—7212 и 7218 или 7224

ex 7307 Принадлежности за тръбопроводи от неръждаема стомана (ISO № 
X5CrNiMo 1712), състоящи се от няколко части

Струговане, пробиване, райбероване (зенковане), нарязване на резба, почистване на 
чеплъци и мустаци и песъкоструйно почистване на ковани заготовки, при условие че 
общата стойност на използваните ковани заготовки не надвишава 35 % от цената на 
продукта франко завода

7308 Конструкции и части за конструкции (например мостове и елементи за 
мостове, врати на шлюзи, кули, стълбове, стойки, колони, скелета, покриви, 
врати и прозорци и техните каси и прагове за врати, рулетки за затваряне, 
перила и други) от чугун, желязо или стомана, с изключение на сглобяемите 
конструкции от позиция 9406; ламарини, пръти, профили, тръби и други 
подобни, от чугун, желязо или стомана, изработени с оглед тяхното използ
ване в конструкцията

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта. Не могат обаче да се използват профили, получени чрез заваряване, от позиция 
7301
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

ex 7315 Вериги за сняг Производство, при което стойността на всички използвани материали от позиция 7315 не 
надвишава 50 % от цената на продукта франко завода

ex Глава 74 Мед и изделия от мед; с изключение на: Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

7403 Рафинирана мед и медни сплави в необработен вид Производство от материали от която и да било позиция

7408 Телове от мед Производство:

— От материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта, и

— При което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % от цената 
на продукта франко завода

Глава 75 Никел и изделия от никел Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

ex Глава 76 Алуминий и изделия от алуминий; с изключение на: Производство:

— От материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта, и

— При което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % от цената 
на продукта франко завода

7601 Необработен алуминий Производство:

— От материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта, и

— При което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % от цената 
на продукта франко завода

или

Производство чрез термично или електролитно третиране от несплавен алуминий или от 
отпадъци и отломки от алуминий

7602 Отпадъци или отломки от алуминий Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

ex 7616 Изделия от алуминий, различни от мрежи, метални платна, решетки, 
мрежести изделия, прегради, усилващи елементи и други подобни материали 
(включително непрекъснатите платна) от алуминиева тел и разтеглени 
ламарини и ленти от алуминий

Производство:

— От материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта. Могат 
обаче да се използват мрежи, метални платна, решетки, мрежести изделия, прегради, 
усилващи елементи и други подобни материали (включително непрекъснатите платна) 
от алуминиева тел или разтеглени ламарини и ленти от алуминий; и
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

— При което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % от цената 
на продукта франко завода

Глава 78 Олово и изделия от олово: Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

Глава 79 Цинк и изделия от цинк Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

Глава 80 Калай и изделия от калай Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

Глава 81 Други неблагородни метали; металокерамики; изделия от тези материали Производство от материали от която и да било позиция

ex Глава 82 Инструменти и сечива, ножарски артикули и прибори за хранене от 
неблагородни метали; части за тези артикули от неблагородни метали; с 
изключение на:

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

8206 Комплекти, пригодени за продажба на дребно, съставени най-малко от два 
инструмента от позиции 8202—8205

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тези от позиции 
8202—8205. В комплекта обаче могат да бъдат включени инструменти от позиции 8202
—8205, при условие че общата им стойност не надвишава 15 % от цената на комплекта 
франко завода

Глава 83 Различни изделия от неблагородни метали Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

ex Глава 84 Ядрени реактори, котли, машини, апарати и механизми; части за тези машини 
или апарати; с изключение на:

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

8407 Бутални двигатели с възвратно-постъпателно или ротационно действие 
(Ванкел), с искрово запалване

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

8408 Бутални двигатели със запалване чрез компресия (дизелов двигател или 
дизелов двигател с термостартер)

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

8425—8430 Полиспасти; лебедки и кабестани; крикове:

Мачтово-стрелови дериккранове; подемни кранове и кабелни кранове; 
мостови кранове, козлови кранове за разтоварване или за подемно- 
транспортни операции, претоварващи мостове, контейнерообработващи 
(обкрачващи) кари и кари-кранове

Кари-високоповдигачи; други товарно-разтоварни кари, снабдени с подемно 
устройство

Други машини и устройства за повдигане, товарене, разтоварване или 
пренасяне на товари (например асансьори, ескалатори, транспортьори, въжени 
линии)

Самоходни булдозери, грейдери, скрепери, механични лопати, екскаватори, 
товарачни машини и товарачни механични лопати, трамбовъчни машини и 
компресорни пътни валяци

Други машини и устройства за терасиране, изравняване, подготвяне на терени, 
изкопаване, трамбоване, пробиване или извличане на почвата, на рудите или 
на минералите; пилотонабиващи чукове и машини за изтегляне на пилоти; 
машини за почистване на сняг (несамоходни)

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта 
и позиция 8431

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

8444—8447 Машини за екструдиране, изтегляне, текстуриране или нарязване на 
синтетични или изкуствени текстилни материали:

Машини за подготовка на текстилни материали, машини за предене, за 
скатяване или за пресукване на текстилни материали и други машини и 
устройства за производство на текстилни прежди; бобинарки (включително 
шпулмашините) или машини за намотаване на текстилни материали и машини 
за подготовка на текстилни прежди с цел използването им в машините от 
позиция 8446 или 8447

Тъкачни станове:

Машини за трикотаж, прошивноплетачни машини, машини за оплитане на 
шнурове, машини за тюл, дантела, бродерия, пасмантерия, ширити, филе или 
тъфтинг машини

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта 
и позиция 8448

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

8456—8465 Инструментални машини, работещи чрез отнемане на всякакъв материал

Обработващи центрове, еднопозиционни и многопозиционни агрегатни 
машини за обработка на метали

Стругове, работещи чрез отнемане на метал

Инструментални машини

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта 
и позиция 8466

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

8470—8472 Сметачни машини и машини, джобен формат, имащи сметачни функции, с 
възможности за записване, възпроизвеждане и онагледяване на информацията; 
счетоводни машини, пощообработващи машини с устройство за сумиране, 
машини за автоматично издаване на билети и подобни машини, съдържащи 
сметачно устройство; автоматични регистриращи касови апарати

Автоматични машини за обработка на информация и техните единици; 
магнитни или оптични четци, машини за записване на информация върху 
носители в кодова форма и машини за обработка на тази информация

Други канцеларски машини

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта 
и позиция 8473

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

ex Глава 85 Електрически машини и апарати, електроматериали и техните части; апарати 
за записване или възпроизвеждане на звук, апарати за записване или 
възпроизвеждане на телевизионен образ и звук и части и принадлежности за 
тези апарати; с изключение на:

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

8501—8502 Електрически двигатели и генератори

Електрогенериращи агрегати и електрически ротационни преобразуватели

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта 
и позиция 8503

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

8519, 8521 Апарати за записване на звук; апарати за възпроизвеждане на звук; апарати за 
записване и възпроизвеждане на звук

Апарати за записване или възпроизвеждане на образ и звук, дори с вграден 
приемател на образ и звук (видеотунер)

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта 
и позиция 8522

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

8525—8528 Предавателни апарати за радиоразпръскване или телевизия, телевизионни 
камери, цифрови фотоапарати и записващи видеокамери

Апарати за радиозасичане и радиосондиране (радари), радионавигационни 
апарати и апарати за радиотелеуправление

Приемателни апарати за радиоразпръскване

Монитори и прожекционни апарати, без вграден приемателен телевизионен 
апарат; приемателни телевизионни апарати или апарати за записване или 
възпроизвеждане на образ и звук

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта 
и позиция 8529

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

8535—8537 Апаратура за прекъсване, разединяване, защита, разклоняване, включване или 
свързване на електрически вериги; конектори за оптични влакна, снопове или 
кабели от оптични влакна; табла, панели, конзоли, пултове, шкафове и други 
подобни за електрическо управление или разпределение:

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта 
и позиция 8538

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

8542 31
—8542 39

Монолитни интегрални схеми Дифузия, при която интегралните схеми се формират върху полупроводникова подложка 
чрез селективно въвеждане на подходящ легиращ примес, сглобени или не, и/или 
изпитани в държава, която не е страна по споразумението

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

8544—8548 Изолирани жици и кабели и други изолирани електрически проводници, 
кабели от оптични влакна

Графитни електроди, графитни четки, въглени за лампи или батерии и други 
артикули от графит или от други форми на въглерода, за електрически 
приложения

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

Изолатори за електричество от всякакви материали

Изолационни части за машини, апарати или електрически инсталации; 
изолационни тръби и техните части за свързване, от неблагородни метали с 
вътрешна изолация

Остатъци и отпадъци от електрически батерии, съставени от един или няколко 
галванични елемента, и от електрически акумулатори; електрически батерии, 
съставени от един или няколко галванични елемента, негодни за употреба, и 
електрически акумулатори, негодни за употреба; електрически части за 
машини или апарати, неупоменати, нито включени другаде в настоящата глава

Глава 86 Превозни средства и оборудване за железопътни или подобни линии и техните 
части; механични сигнализационни устройства (включително 
електромеханичните) за комуникационни пътища

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

ex Глава 87 Автомобилни превозни средства, трактори, мотоциклети и велосипеди и други 
сухопътни превозни средства, техните части и принадлежности; с изключение 
на:

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 45 % 
от цената на продукта франко завода

8708 Части и принадлежности за превозните средства от позиции 8701—8705 Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

8711 Мотоциклети (включително мотопедите) и велосипеди със спомагателен 
двигател, със или без кош; кошове

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

Глава 88 Въздухоплаване и космонавтика Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

BG
О

фициален вестник на Европейския съю
з 

L 156/142 
9.6.2022 г.  



Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

Глава 89 Морско или речно корабоплаване Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на 
продукта; не могат обаче да се използват корпуси от позиция 8906

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 40 % 
от цената на продукта франко завода

ex Глава 90 Оптични, фотографски или кинематографски, измерителни, контролиращи 
или прецизиращи инструменти и апарати, медико-хирургически инструменти 
и апарати; техни части и принадлежности; с изключение на:

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

9001 50 Лещи за очила от материали, различни от стъкло Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което е извършена една от следните операции:

— повърхностна обработка на полузавършена леща до завършена офталмологична леща с 
оптични коригиращи свойства, предназначена за монтиране в очила

— полагане на покритиe върху лещата чрез подходящо третиране с цел подобряване на 
зрението и осигуряване на защита за ползвателя

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

Глава 91 Часовникарски изделия Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 40 % 
от цената на продукта франко завода

Глава 92 Музикални инструменти; части и принадлежности за тези инструменти Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

Глава 93 Оръжия, муниции и техните части и принадлежности Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода
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Позиция Описание на продукта Обработка или преработка, извършвана върху материали без произход, която придава статут на 
продукт с произход

(1) (2) (3)

Глава 94 Мебели; медицинска и хирургическа мебелировка; спални артикули и други 
подобни; осветителни тела, неупоменати, нито включени другаде; рекламни 
лампи, светлинни надписи, светлинни указателни табели и подобни артикули; 
сглобяеми конструкции

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

Глава 95 Играчки, игри, артикули за забавление или за спорт; техните части и 
принадлежности

Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

Глава 96 Разни видове изделия Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

или

Производство, при което стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 
от цената на продукта франко завода

Глава 97 Произведения на изкуството, предмети за колекции или антични предмети Производство от материали от която и да било позиция, с изключение на тази на продукта

(1) За специалните условия, отнасящи се до „специфичната(ите) преработка(и)“, вж. уводни бележки 8.1—8.3.
(2) За специалните условия, отнасящи се до продуктите от смесени текстилни материали, вж. уводна бележка 6.
(3) Вж. уводна бележка 7.
(4) Вж. уводна бележка 9.
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ПРИЛОЖЕНИЕ III

ТЕКСТ НА ДЕКЛАРАЦИЯТА ЗА ПРОИЗХОД 

Декларацията за произход, чийто текст е посочен по-долу, трябва да се направи в съответствие с бележките под линия. 
Бележките под линия обаче не трябва да се възпроизвеждат.

Текст на албански език

Eksportuesi i produkteve të mbuluara nga ky dokument (autorizim doganor Nr. . . . . . . . . (1)) deklaron që përveç rasteve kur 
tregohet qartësisht ndryshe, këto produkte janë me origjine preferenciale . . . . . . . . (2)) n në përputhje me Rregullat kalimtare 
të origjinës.

Текст на арабски език

Текст на босненски език

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. . . . . . . . .(1)) izjavljuje da su, osim ako je to drugačije 
izričito navedeno, ovi proizvodi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2) preferencijalnog porijekla u skladu sa prijelaznim pravilima porijekla.

Текст на български език

Износителят на продуктите, обхванати от този документ (митническо разрешение № . . . . . . . . . (1)), декларира, че освен където 
ясно е отбелязано друго, тези продукти са с . . . . . . . . . (2) преференциален произход съгласно преходните правила за произход.

Текст на хърватски език

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. . . . . . . . . . . . (1)) izjavljuje da su, osim ako je drukčije 
izričito navedeno, ovi proizvodi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2) preferencijalnog podrijetla prema prijelaznim pravilima o podrijetlu.

Текст на чешки език

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení . . . . . . . . . . . . (1)) prohlašuje, že podle přechodných pravidel 
původu mají tyto výrobky kromě zřetelně označených preferenční původ v . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2).

Текст на датски език

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument (toldmyndighedernes tilladelse nr. . . . . . . . . . . . (1)) erklærer, at 
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i . . . . . . . . . . . . . (2) i henhold til overgangsreglerne for 
oprindelse.

Текст на нидерландски език

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. . . . . . . . . . . . . (1)), verklaart dat, 
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële . . . . . . . . . . . . . . . . . (2) oorsprong zijn in 
overeenstemming met de overgangsregels van oorsprong.

Текст на английски език

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No . . . . . . . . . .(1)) declares that, except where 
otherwise clearly indicated, these products are of . . . . . . . . . (2) preferential origin according to the transitional rules of origin.

Текст на естонски език

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolli kinnitus nr. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .(1)) deklareerib, et need tooted on 
päritolureeglite üleminekueeskirjade kohaselt . . . . . . . . (2) sooduspäritoluga, välja arvatud juhul, kui on selgelt näidatud teisiti.
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Текст на фарьорски език

Útflytarin av vørunum, sum hetta skjal fevnir um (tollvaldsins loyvi nr. . . . . . . . (1)) váttar, át um ikki nakað annað er tilskilað, 
eru hesar vørur upprunavørur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2) sambært skiftisreglunum um uppruna.

Текст на фински език

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o . . . . . . . . . . (1)) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole 
selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja . . . . . . . . . . . . . . . (2) alkuperätuotteita siirtymäkauden alkuperäsääntöjen nojalla.

Текст на френски език

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière no . . . . . . . . . . . . . . . . (1)) déclare que, sauf 
indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle . . . . . . . . . . . . . . . (2) selon les règles d’origine transitoires.

Текст на немски език

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. . . . . . . . . . .(1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, 
erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben, präferenzbegünstigte . . . . . . . . . . . . . . (2) Ursprungswaren gemäß den 
Übergangsregeln für den Ursprung sind.

Текст на грузински език

Текст на гръцки език

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ’ αριθ. . . . . . . . . (1)) δηλώνει ότι, εκτός εάν 
δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής . . . . . . . . . . . . (2) σύμφωνα με τους μεταβατικούς κανόνες 
καταγωγής.

Текст на иврит

Текст на унгарски език

A jelen okmányban szereplő termékek exportőre (vámfelhatalmazási szám: . . . . . . . . . .(1)) kijelentem, hogy eltérő egyértelmű 
jelzés hiányában a termékek az átmeneti származási szabályok szerint preferenciális . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2) származásúak.

Текст на исландски език

Útflytjandi framleiðsluvara sem skjal þetta tekur til (leyfi tollyfirvalda nr. . . . . . . . . (1)), lýsir því yfir að vörurnar séu, ef annars 
er ekki greinilega getið, af . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2) uppruna samkvæmt upprunareglum á umbreytingartímabili.

Текст на италиански език

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. . . . . . . . . . . .(1)) dichiara che, salvo 
indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale . . . . . . . . . . . (2) conformemente alle norme di origine transitorie.
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Текст на латвийски език

To produktu eksportētājs, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas atļauja Nr. . . . . . . . . . (1)), deklarē, ka, izņemot tur, kur ir citādi 
skaidri noteikts, šiem produktiem ir . . . . . . . . . . . . . . . . .(2) preferenciāla izcelsme saskaņā ar pārejas noteikumiem par izcelsmi.

Текст на литовски език

Šiame dokumente nurodytų produktų eksportuotojas (muitinės leidimo Nr. . . . . . . . . . . . . . . . . (1)) deklaruoja, kad, jeigu aiškiai 
nenurodyta kitaip, šie produktai turi . . . . . . . . . . . (2) lengvatinės kilmės statusą pagal pereinamojo laikotarpio kilmės taisykles.

Текст на македонски език

Извозникот на производите што ги покрива овоj документ (царинскo одобрение бр. . . . . . . . .(1)) изjавува дека, освен ако тоа не 
е jасно поинаку назначено, овие производи се со . . . . . . . . (2) преференциjaлно потекло, во согласност со преодните правила за 
потекло.

Текст на малтийски език

L-esportatur tal-prodotti koperti minn dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru . . . . . . . . . . (1)) jiddikjara li, ħlief fejn 
indikat mod ieħor b’mod ċar, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini preferenzjali . . . . . . . . . (2) skont ir-regoli ta’ oriġini tranżitorji.

Текст на черногорски език

Извозник производа обухваћених овом исправом (царинско овлашћење бр. . . . . . . . . . (1) ) изјављује да су, осим ако је другачије 
изричито наведено, ови производи . . . . . . . . . (2) преференцијалног пориjекла, у складу са транзиционим правилима поријекла.

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlašćenje br. . . . . . . . . . (1)) izjavljuje da su, osim ako je drugačije 
izričito navedeno, ovi proizvodi . . . . . . . . . . . . . . . . . (2) preferencijalnog porijekla u skladu sa tranzicionim pravilima porijekla.

Текст на норвежки език

Eksportøren av produktene omfattet av dette dokument (tollmyndighetenes autorisasjonsnr . . . . . . . . . . . . (1)) erklærer at disse 
produktene, unntatt hvor annet er tydelig angitt, har . . . . . . . . . . . . . preferanseopprinnelse i henhold til overgangsreglene for 
opprinnelse(2).

Текст на полски език

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych nr . . . . . . . . . . . . (1)) deklaruje, że z wyjątkiem 
gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te mają . . . . . . . .(2) preferencyjne pochodzenie zgodnie z przejściowymi regułami 
pochodzenia.

Текст на португалски език

O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira n.o . . . . . . . . . . . . (1)) declara que, salvo 
expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial . . . . . . . . . . . . . (2) de acordo com as regras de 
origem transitórias.

Текст на румънски език

Exportatorul produselor care fac obiectul prezentului document (autorizația vamală nr. . . . . . . . . . . . .(1)) declară că, exceptând 
cazul în care se indică altfel în mod clar, aceste produse sunt de origine preferențială . . . . . . . . (2) în conformitate cu regulile de 
origine tranzitorii.

Текст на сръбски език

Извозник производа обухваћених овом исправом (царинско овлашћење бр. . . . . . . . . . . (1)) изјављује да су, осим ако је другачије 
изричито наведено, ови производи . . . . . . . . . . . . . . . (2) преференцијалног порекла, у складу са прелазним правилима о пореклу.

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlašćenje br . . . . . . . . . . (1)) izjavljuje da su, osim ako je drugačije 
izričito nаvedeno, ovi proizvodi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2) preferencijalnog porekla, u skladu sa prelaznim pravilima o poreklu.
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Текст на словашки език

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia . . . . . . . . . (1)) vyhlasuje, že pokiaľ nie je zreteľne uvedené 
inak, tieto výrobky majú v súlade s prechodnými pravidlami pôvodu preferenčný pôvod v . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2).

Текст на словенски език

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št . . . . . . . . . . . (1)), izjavlja, da, razen če ni drugače 
jasno navedeno, ima to blago preferencialno . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2) poreklo v skladu s prehodnimi pravili o poreklu.

Текст на испански език

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n.o . . . . . . . . . . . . . . (1)) declara que, 
excepto donde se indique claramente lo contrario, estos productos son de origen preferencial . . . . . . . . . . . (2) con arreglo a las 
normas de origen transitorias.

Текст на шведски език

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. . . . . . . . (1)) försäkrar att dessa varor, 
om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande . . . . . . . . . . . . . . . . (2) ursprung i enlighet med övergångsreglerna om 
ursprung.

Текст на турски език

Bu belge kapsamındaki ürünlerin ihracatçısı (gümrük yetki No: . . . . . . . . . . .(1)), aksi açıkça belirtilmedikçe, bu ürünlerin geçiş 
menşe kurallarına göre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2) tercihli menşeli olduğunu beyan eder.

Текст на украински език

Експортер продукцiї, на яку поширюється цей документ (митний дозвiл № . . . . . . . . . (1)) заявляє, що, за винятком випадкiв, де 
це явно зазначено, ця продукцiя має . . . . . . . . . . . (2) преференцiйне походження згiдно з перехiдними правилами походження.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Място и дата) (3)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Подпис на износителя и име на лицето, което подписва декларацията, изписано четливо) (4)

_____________
(1) Когато декларацията за произход се изготвя от одобрен износител, в това поле трябва да се впише номерът на разрешението на 

одобрения износител. Когато декларацията за произход не се изготвя от одобрен износител, думите в скобите се пропускат или полето 
се оставя празно.

(2) Посочва се произходът на продуктите. Когато декларацията за произход се отнася изцяло или отчасти за продукти с произход от Сеута и 
Мелила, износителят трябва ясно да ги посочи в документа, върху който се изготвя декларацията, като ги обозначи със символа „СМ“.

(3) Тези данни могат да бъдат пропуснати, ако информацията се съдържа в самия документ.
(4) В случаите, когато не се изисква подпис на износителя, освобождаването от подпис предполага също, че не е необходимо да се посочва 

името на подписващия.
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV

ОБРАЗЕЦ НА СЕРТИФИКАТ ЗА ДВИЖЕНИЕ EUR.1 И ОБРАЗЕЦ НА ЗАЯВЛЕНИЕ ЗА СЕРТИФИКАТ ЗА 
ДВИЖЕНИЕ EUR.1 

ИНСТРУКЦИИ ЗА ОТПЕЧАТВАНЕ

1. Всеки формуляр трябва да бъде с размери 210 x 297 mm; допуска се отклонение до минус 5 mm или плюс 8 mm на 
дължина. Използваната хартия трябва да бъде бяла, оразмерена за писане, без механични примеси и с тегло най-малко 
25 g/m2. Тя трябва да е с фон десèн зелена плетеница, което прави видима всяка фалшификация по механичен или 
химически начин.

2. Компетентните органи на страните могат да си запазят правото да отпечатват сами формулярите или могат да поръчват 
отпечатването им от одобрени печатници. При отпечатване от одобрени печатници на всеки формуляр трябва да има 
сведение за това одобрение. На всеки формуляр трябва да бъдат нанесени наименованието и адресът на печатницата 
или знак, по който може да бъде установена печатницата. Той трябва също да има сериен номер, отпечатан или не, по 
който да може да бъде идентифициран.
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СЕРТИФИКАТ ЗА ДВИЖЕНИЕ

1. Износител (име/фирма, пълен адрес, дър
жава)

EUR.1 № A 000.000

Преди попълването на формуляра вж. бележките на гърба.

2. Сертификат, използван в преференциалната търговия между
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

и

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Да се впишат наименованията на съответните държави, групи държави 
или територии)

3. Получател (име/фирма, пълен адрес, дър
жава) (незадължително)

4. Държава, група държави или 
територия, откъдето се смя
та, че произхождат стоките

5. Получаваща държава, група 
държави или територия

6. Подробни сведения за транспорта (неза
дължително)

7. Забележки

8. Номер на позицията; маркировки и номера; брой и вид на 
опаковките (1); описание на стоките

9. Брутна маса 
(kg) или друга 
мярка (литри, 
m3 и т.н.)

10. Фактури (неза
дължително)

11. МИТНИЧЕСКА ЗАВЕРКА

Декларацията е заверена

Документ за износ (2)

Формуляр . . . . . . . . . . . . . . № . . . . . . . . . . . . . .

От . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Митническо учреждение. . . . . . . . . . . . . . . . . .

Държава или територия на издава
не . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Място и дата . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Подпис)

Печат

12. ДЕКЛАРАЦИЯ НА ИЗНОСИТЕЛЯ
Аз, долуподписаният/долуподписаната, 
декларирам, че описаните по-горе стоки 
отговарят на условията за издаване на 
настоящия сертификат.

Място и дата . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Подпис)

(1) Ако стоките не са опаковани, да се посочи броят на артикулите или да се отбележи „в насипно състояние“ — според случая.
(2) Да се попълни само ако това се изисква съгласно нормативната уредба на държавата или територията износител.
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13. ИСКАНЕ ЗА ПРОВЕРКА, до 14. РЕЗУЛТАТ ОТ ПРОВЕРКАТА

Извършената проверка показва, че настоящият 
сертификат (1)

☐ е издаден от посоченото митническо учреждение, как
то и че съдържащите се в него сведения са точни.

☐ не отговаря на изискванията по отношение на автен
тичността и точността (вж. приложените забележки).

Моля да бъдат проверени автентичността и точността на 
този сертификат.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Място и дата)

Печат

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Подпис)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Място и дата)

Печат

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Подпис)

(1) В съответната клетка да се постави отметка X.

БЕЛЕЖКИ

1. Не се допускат заличавания и преправяне на текст в сертификата. Всички поправки трябва да бъдат извършени чрез 
зачертаване на сгрешените данни и добавяне на правилните данни. Всяка поправка трябва да бъде парафирана от 
лицето, което е съставило сертификата, и заверена от митническите органи на държавата или територията на издаване.

2. Не се допуска оставяне на празни пространства между вписаните в сертификата позиции, а пред всяка позиция се 
вписва нейният номер. Непосредствено след последната вписана позиция се начертава хоризонтална линия. 
Неизползваното пространство се зачертава по такъв начин, че нищо да не може да се прибави впоследствие.

3. Стоките трябва да бъдат описани съгласно търговската практика и с достатъчно подробности, така че да може да бъдат 
идентифицирани.
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ЗАЯВЛЕНИЕ ЗА СЕРТИФИКАТ ЗА ДВИЖЕНИЕ

1. Износител (име/фирма, пълен адрес, дър
жава)

EUR.1 № A 000.000

Преди попълването на формуляра вж. бележките на гърба.

2. Заявление за сертификат, който ще бъде използван в 
преференциалната търговия между

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

и

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Да се впишат наименованията на съответните държави, групи държави 
или територии)

3. Получател (име/фирма, пълен адрес, дър
жава) (незадължително)

4. Държава, група държави или 
територия, откъдето се смя
та, че произхождат стоките

5. Получаваща държава, група 
държави или територия

6. Подробни сведения за транспорта (неза
дължително)

7. Забележки

8. Номер на позицията; маркировки и номера; брой и вид на 
опаковките (1); описание на стоките

9. Брутна маса 
(kg) или друга 
мярка (литри, 
m3 и т.н.)

10. Фактури (неза
дължително)

(1) Ако стоките не са опаковани, да се посочи броят на артикулите или да се отбележи „в насипно състояние“ — според случая.
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ДЕКЛАРАЦИЯ НА ИЗНОСИТЕЛЯ

Аз, долуподписаният/долуподписаната, износител на стоките, описани на гърба на документа,

ДЕКЛАРИРАМ, че стоките отговарят на условията за издаване на приложения сертификат;

ПОСОЧВАМ, както следва, обстоятелства, въз основа на които тези стоки отговарят на определените по-горе условия:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ПРЕДСТАВЯМ следните придружаващи документи (1):

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ПОЕМАМ ЗАДЪЛЖЕНИЕТО да представя по искане на съответните органи всички доказателства, които тези органи могат да 
изискат с цел издаване на приложения сертификат, и се задължавам при поискване да дам съгласието си за извършване на 
всякакви проверки на счетоводната ми отчетност и на процеса на производство на изброените по-горе стоки от страна на 
посочените органи;

МОЛЯ да бъде издаден приложеният сертификат за тези стоки.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Място и дата)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Подпис)

_____________
(1) Например: документи за внос, сертификати за движение, фактури, декларации на производителя и т.н. относно продуктите, използвани 

при производството, или относно стоките, които се реекспортират в същото състояние.
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ПРИЛОЖЕНИЕ V

СПЕЦИАЛНИ УСЛОВИЯ ПО ОТНОШЕНИЕ НА ПРОДУКТИТЕ С ПРОИЗХОД ОТ СЕУТА И МЕЛИЛА 

Член единствен

1. При условие че отговарят на съдържащото се в член 14 от настоящото допълнение правило, което забранява 
промяната, долупосочените продукти се считат за:

1) продукти с произход от Сеута и Мелила:

а) продуктите, изцяло получени в Сеута и Мелила;

б) продуктите, получени в Сеута и Мелила, при производството на които са използвани продукти, различни от 
продуктите, изцяло получени в Сеута и Мелила, при условие че:

i) тези продукти са претърпели достатъчна обработка или преработка по смисъла на член 4 от настоящото 
допълнение; или

ii) тези продукти са с произход от Черна гора или от Европейския съюз и са били подложени на обработка или 
преработка, която надхвърля операциите, посочени в член 6 от настоящото допълнение.

2) продукти с произход от Черна гора:

а) продуктите, изцяло получени в Черна гора;

б) продуктите, получени в Черна гора, при производството на които са използвани продукти, различни от продуктите, 
изцяло получени в Черна гора, при условие че:

i) тези продукти са претърпели достатъчна обработка или преработка по смисъла на член 4 от настоящото 
допълнение; или

ii) тези продукти са с произход от Сеута и Мелила или от Европейския съюз и са били подложени на обработка или 
преработка, която надхвърля операциите, посочени в член 6 от настоящото допълнение.

2. Сеута и Мелила се считат за една територия.

3. Износителят или неговият упълномощен представител вписва името на страната износител и „Сеута и Мелила“ в поле 2 
на сертификатите за движение EUR.1 или в декларациите за произход. Освен това в случай на продукти с произход от Сеута 
и Мелила това сведение се посочва в поле 4 на сертификатите за движение EUR.1 или в декларациите за произход.

4. За прилагането на настоящите правила в Сеута и Мелила отговарят испанските митнически органи.
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ПРИЛОЖЕНИЕ VI

ДЕКЛАРАЦИЯ НА ДОСТАВЧИКА 

Декларацията на доставчика, чийто текст е представен по-долу, трябва да бъде изготвена в съответствие с бележките под 
линия. Независимо от това не е необходимо бележките под линия да бъдат възпроизвеждани.

ДЕКЛАРАЦИЯ НА ДОСТАВЧИКА

за стоки, които са претърпели обработка или преработка в прилагащи договарящи страни, без да са придобили статут на 
стоки с преференциален произход

Аз, долуподписаният/долуподписаната, доставчик на стоките, обхванати от приложения документ, декларирам, че:

1. Следните материали, които не са с произход от [посочва(т) се наименованието(ята) на съответната(ите) прилагаща(и) 
договаряща(и) страна(и)], са използвани в [посочва(т) се наименованието(ята) на съответната(ите) прилагаща(и) 
договаряща(и) страна(и)] за производството на съответните стоки:

Описание на доставяните 
стоки (1)

Описание на използваните 
материали без произход

Позиция на използваните 
материали без произход (2)

Стойност на използваните 
материали без произход (2) (3)

Обща стойност

2. Всички останали материали, използвани в [посочва(т) се наименованието(ята) на съответната(ите) прилагаща(и) 
договаряща(и) страна(и)] за производството на тези стоки, са с произход от [посочва(т) се наименованието(ята) на 
съответната(ите) прилагаща(и) договаряща(и) страна(и)].

3. Следните стоки са претърпели обработка или преработка извън [посочва(т) се наименованието(ята) на съответната(ите) 
прилагаща(и) договаряща(и) страна(и)] в съответствие с член 13 от настоящото допълнение и са придобили там следната 
обща добавена стойност:
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Описание на доставяните стоки Обща добавена стойност, придобита извън [посочва(т) се наименованието(ята) на 
съответната(ите) прилагаща(и) договаряща(и) страна(и)] (4)

(Място и дата)

(Адрес и подпис на доставчика и име на лицето, което подписва 
декларацията, изписано четливо)

_____________
(1) Когато фактурата, известието за доставка или друг търговски документ, към който е приложена настоящата декларация, се отнася до 

различни видове стоки или до стоки, които не включват материали без произход в същата степен, доставчикът трябва да направи ясно 
разграничение между тях. 
Пример: 
Документът се отнася до различни модели електрически двигатели от позиция 8501, които ще се използват при производството на 
перални машини от позиция 8450. Естеството и стойността на материалите без произход, използвани при производството на тези 
двигатели, са различни при различните модели. Следователно в първата колона трябва да се направи разграничение между моделите, а 
данните в другите колони трябва да бъдат представени поотделно за всеки от моделите, за да може производителят на перални машини 
да оцени точно статута на продукти с произход на своите продукти в зависимост от използвания от него модел електрически двигател.

(2) Изискваните данни в тези колони се предоставят само при необходимост. 
Примери: 
Според правилото за облеклата от ex Глава 62 може да се използва „тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 
тъкани“. Ако производител на такива облекла в прилагаща договаряща страна използва тъкани, внесени от Европейския съюз, които са 
получени там чрез тъкане на прежда без произход, е достатъчно доставчикът от Европейския съюз да опише в своята декларация 
използвания като прежда материал без произход, без да е необходимо да посочва позицията и стойността на тази прежда. 
Производител на телове от желязо от позиция 7217, който ги е произвел от железни пръти без произход, следва да посочи във втората 
колона „пръти от желязо“. Когато тези телове са предназначени за използване при производството на машина, за която правилото 
предвижда ограничение за всички използвани материали без произход до определена процентна стойност, е необходимо в третата 
колона да се посочи стойността на прътите без произход.

(3) „Стойност на материалите“ означава митническата стойност в момента на вноса на използваните материали без произход или, ако тя не е 
известна и не може да бъде установена, първата установима цена, заплатена за материалите в [посочва(т) се наименованието(ята) на 
съответната(ите) прилагаща(и) договаряща(и) страна(и)]. 
Точната стойност на всеки използван материал без произход трябва да бъде посочена за единица стока, указана в първата колона.

(4) „Обща добавена стойност“ означава всички разходи, натрупани извън [посочва(т) се наименованието(ята) на съответната(ите) прилагаща 
(и) договаряща(и) страна(и)], включително стойността на всички добавени там материали. Общата добавена стойност, придобита извън 
[посочва(т) се наименованието(ята) на съответната(ите) прилагаща(и) договаряща(и) страна(и)], трябва да бъде посочена за единица 
стока, указана в първата колона.
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ПРИЛОЖЕНИЕ VII

ДЪЛГОСРОЧНА ДЕКЛАРАЦИЯ НА ДОСТАВЧИКА 

Дългосрочната декларация на доставчика, чийто текст е представен по-долу, трябва да бъде изготвена в съответствие с 
бележките под линия. Независимо от това не е необходимо бележките под линия да бъдат възпроизвеждани.

ДЪЛГОСРОЧНА ДЕКЛАРАЦИЯ НА ДОСТАВЧИКА

за стоки, които са претърпели обработка или преработка в прилагаща договаряща страна, без да са придобили статут на 
стоки с преференциален произход

Аз, долуподписаният/долуподписаната, доставчик на обхванатите от приложения документ стоки, които се доставят редовно 
на . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1), декларирам, че:

1. Следните материали, които не са с произход от [посочва(т) се наименованието(ята) на съответната(ите) прилагаща(и) 
договаряща(и) страна(и)], са използвани в [посочва(т) се наименованието(ята) на съответната(ите) прилагаща(и) 
договаряща(и) страна(и)] за производството на съответните стоки:

Описание на доставяните 
стоки (2)

Описание на използваните 
материали без произход

Позиция на използваните 
материали без произход (3)

Стойност на използваните 
материали без произход (3) (4)

Обща стойност

2. Всички останали материали, използвани в [посочва(т) се наименованието(ята) на съответната(ите) прилагаща(и) 
договаряща(и) страна(и)] за производството на тези стоки, са с произход от [посочва(т) се наименованието(ята) на 
съответната(ите) прилагаща(и) договаряща(и) страна(и)].

3. Следните стоки са претърпели обработка или преработка извън [посочва(т) се наименованието(ята) на съответната(ите) 
прилагаща(и) договаряща(и) страна(и)] в съответствие с член 13 от настоящото допълнение и са придобили там следната 
обща добавена стойност:

Описание на доставяните стоки Обща добавена стойност, придобита извън [посочва(т) се наименованието(ята) на 
съответната(ите) прилагаща(и) договаряща(и) страна(и)] (5)
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Настоящата декларация е валидна за всички последващи пратки на посочените стоки, изпращани от . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

до . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (6)

Поемам задължението незабавно да уведомя . . . . . . . (1), когато настоящата декларация престане да бъде валидна.

(Място и дата)

(Адрес и подпис на доставчика и име на лицето, 
което подписва декларацията, изписано четливо)

_____________
(1) Име и адрес на клиента.
(2) Когато фактурата, известието за доставка или друг търговски документ, към който е приложена настоящата декларация, се отнася до 

различни видове стоки или до стоки, които не включват материали без произход в същата степен, доставчикът трябва да направи ясно 
разграничение между тях. 
Пример: 
Документът се отнася до различни модели електрически двигатели от позиция 8501, които ще се използват при производството на 
перални машини от позиция 8450. Естеството и стойността на материалите без произход, използвани при производството на тези 
двигатели, са различни при различните модели. Следователно в първата колона трябва да се направи разграничение между моделите, а 
данните в другите колони трябва да бъдат представени поотделно за всеки от моделите, за да може производителят на перални машини 
да оцени точно статута на продукти с произход на своите продукти в зависимост от използвания от него модел електрически двигател.

(3) Изискваните данни в тези колони се предоставят само при необходимост. 
Примери: 
Според правилото за облеклата от ex Глава 62 може да се използва „тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 
тъкани“. Ако производител на такива облекла в прилагаща договаряща страна използва тъкани, внесени от Европейския съюз, които са 
получени там чрез тъкане на прежда без произход, е достатъчно доставчикът от Европейския съюз да опише в своята декларация 
използвания като прежда материал без произход, без да е необходимо да посочва позицията и стойността на тази прежда. 
Производител на телове от желязо от позиция 7217, който ги е произвел от железни пръти без произход, следва да посочи във втората 
колона „пръти от желязо“. Когато тези телове са предназначени за използване при производството на машина, за която правилото 
предвижда ограничение за всички използвани материали без произход до определена процентна стойност, е необходимо в третата 
колона да се посочи стойността на прътите без произход.

(4) „Стойност на материалите“ означава митническата стойност в момента на вноса на използваните материали без произход или, ако тя не е 
известна и не може да бъде установена, първата установима цена, заплатена за материалите в [посочва(т) се наименованието(ята) на 
съответната(ите) прилагаща(и) договаряща(и) страна(и)]. 
Точната стойност на всеки използван материал без произход трябва да бъде посочена за единица стока, указана в първата колона.

(5) „Обща добавена стойност“ означава всички разходи, натрупани извън [посочва(т) се наименованието(ята) на съответната(ите) прилагаща 
(и) договаряща(и) страна(и)], включително стойността на всички добавени там материали. Общата добавена стойност, придобита извън 
[посочва(т) се наименованието(ята) на съответната(ите) прилагаща(и) договаряща(и) страна(и)], трябва да бъде посочена за единица 
стока, указана в първата колона.

(6) Посочват се дати. Срокът на валидност на дългосрочната декларация на доставчика в общия случай следва да не надвишава 24 
месеца, при спазване на условията, определени от митническите органи на прилагащата договаряща страна, в която е изготвена“
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ПОПРАВКИ

Поправка на Регламент (ЕС) 2020/852 на Европейския парламент и на Съвета от 18 юни 2020 година
за създаване на рамка за улесняване на устойчивите инвестиции и за изменение на Регламент 

(ЕС) 2019/2088 

(Официален вестник на Европейския съюз L 198 от 22 юни 2020 г.) 

На страница 22 съображение 43, първо изречение

вместо: „При определянето и актуализирането на техническите критерии за проверка Комисията следва да 
вземе предвид приложимото право на Съюза, включително Регламенти (ЕО) № 1221/2009 (55) и (ЕО) 
№ 66/2010 (56) на Европейския парламент и на Съвета, както и Препоръка 2013/179/ЕС на 
Комисията (57) и съобщението на Комисията от 16 юли 2018 г. „Обществени поръчки, насочени към 
една по-добра околна среда“.“

да се чете: „При определянето и актуализирането на техническите критерии за проверка Комисията следва да 
вземе предвид приложимото право на Съюза, включително Регламенти (ЕО) № 1221/2009 (55) и (ЕО) 
№ 66/2010 (56) на Европейския парламент и на Съвета, както и Препоръка 2013/179/ЕС на 
Комисията (57) и съобщението на Комисията от 16 юли 2008 г. „Обществени поръчки, насочени към 
една по-добра околна среда“.“
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Поправка на Решение 2022/397 на Съвета от 9 март 2022 година за изменение на Решение 
2014/145/ОВППС относно ограничителни мерки във връзка с действия, подкопаващи или 

застрашаващи териториалната цялост, суверенитета и независимостта на Украйна 

(Официален вестник на Европейския съюз L 80 от 9 март 2022 г.) 

1. На страница 51 в приложението, в таблицата, озаглавена „Лица“, във вписване 806 относно Igor Nikolayevich 
MOROZOV, в колоната, озаглавена „Идентифицираща информация“

вместо: „Дата на раждане: 13.10.1956 г.“

да се чете: „Дата на раждане: 10.12.1956 г.“.

2. На страница 59 в приложението, в таблицата, озаглавена „Лица“, във вписване 872 относно Alexandra Gennadyevna 
ZHUKOVA, в колоната, озаглавена „Име“

вместо: „Alexandra Gennadyevna ZHUKOVA“

да се чете: „Anastasia Gennadyevna ZHUKOVA“.
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Поправка на Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/2325 на Комисията от 16 декември 2021 година за 
съставяне, в съответствие с Регламент (ЕС) 2018/848 на Европейския парламент и на Съвета, на 
списъка с третите държави и на списъка с надзорните и контролните органи, които са признати 
съгласно член 33, параграфи 2 и 3 от Регламент (ЕО) № 834/2007 на Съвета за целите на вноса на 

биологични продукти в Съюза 

(Официален вестник на Европейския съюз L 465 от 29 декември 2021 г.) 

На страници 30 и 31, в приложение II, точка 3 от вписването за „A CERT European Organization for Certification S. 
A.“, във всички редове на колона „F“ в „Категория на продуктите“ от таблицата

вместо: „ “

да се чете: „—“.

На страница 38, в приложение II, точка 3 от вписването за „Bioagricert s.r.l.“, в реда относно Камерун на колона „F“ в 
„Категория на продуктите“ от таблицата

вместо: „ “

да се чете: „—“.

На страница 41, в приложение II, точка 3 от вписването за „Bio.inspecta AG“, в реда относно Азербайджан на колона „B“ в 
„Категория на продуктите“ и в реда относно Тайланд на колона „F“ в „Категория на продуктите“ от таблицата

вместо: „ “

да се чете: „—“.

На страница 59, в приложение II, точка 5 от вписването за „Ecocert SA“

вместо: „Продължителност на включването: до 30 юни 2024 г.“

да се чете: „Продължителност на включването: до 31 декември 2024 г.“.

На страница 71, в приложение II, точка 3 от вписването за „LACON GmbH“ относно цифрите в кодовия номер в реда за 
Иран в първата колона от таблицата

вместо: „161“

да се чете: „134“.

На страница 79, в приложение II, точка 3 от вписването за „Organización Internacional Agropecuaria“, в реда относно 
Китай на колони „B“, „C“, „E“ и „F“ в „Категория на продуктите“ от таблицата

вместо: „ “

да се чете: „—“.
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На страница 81, в приложение II, точка 3 от вписването за „ORSER“, в редовете относно Молдова, Сърбия, Русия, Украйна и 
Узбекистан на колона „B“ в „Категория на продуктите“ от таблицата

вместо: „ “

да се чете: „—“.

На страница 85, в приложение II, точка 3 от вписването за „SRS Certification GmbH“ относно цифрите в кодовия номер в 
реда за Камерун в първата колона от таблицата

вместо: „154“

да се чете: „195“.

На страница 87, в приложение II, точка 3 от вписването за „TÜV Nord Integra“, в реда относно Гамбия на колони „B“, „C“, 
„E“ и „F“ в „Категория на продуктите“ от таблицата

вместо: „ “

да се чете: „—“.

BG Официален вестник на Европейския съюз L 156/162 9.6.2022 г.  



Поправка на Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/2289 на Комисията от 21 декември 2021 година за 
определяне на правила за прилагане на Регламент (ЕС) 2021/2115 на Европейския парламент и на 
Съвета относно представянето на съдържанието на стратегическите планове по ОСП и относно 

електронната система за сигурен обмен на информация 

(Официален вестник на Европейския съюз L 458 от 22 декември 2021 г.) 

На страница 467, в точка 3.1, буква д), подточка vi), второ тире от приложение I към Регламент (ЕС) 2021/2289

вместо: „— ако държавите членки прилагат бележка под линия 2 към ДЗЕС 6 от приложение III към 
Регламент (ЕС) 2021/2115 — обяснение на специфичните условия на съответните райони;“

да се чете: „— ако държавите членки прилагат бележка под линия 1 към ДЗЕС 6 от приложение III към 
Регламент (ЕС) 2021/2115 — обяснение на специфичните условия на съответните райони;“.

На стр. 468, в точка 3.1, буква д), подточка vii), трето тире от приложение I към Регламент (ЕС) 2021/2289

вместо: „— когато държавата членка разрешава практики, свързани със засилен сеитбооборот с бобови 
култури и диверсификация на културите в специфични региони на нейната територия, както 
е посочено в бележка под линия 3 към ДЗЕС 7 в приложение III към Регламент (ЕС) 
2021/2115 — обяснение на приноса на тези практики за запазване на потенциала на 
почвата в съответствие с целите на ДЗЕС въз основа на разнообразието от земеделски методи 
и агроклиматични условия в съответните региони и обосновка на това изключение;“

да се чете: „— когато държавата членка разрешава практики, свързани със засилен сеитбооборот с бобови 
култури и диверсификация на културите в специфични региони на нейната територия, както 
е посочено в бележка под линия 2 към ДЗЕС 7 в приложение III към Регламент (ЕС) 
2021/2115 — обяснение на приноса на тези практики за запазване на потенциала на 
почвата в съответствие с целите на ДЗЕС въз основа на разнообразието от земеделски методи 
и агроклиматични условия в съответните региони и обосновка на това изключение;“.
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